TE 500-AVR (03)

Deutsch
Nederlands
Frangais
Espariol
Portugués
Italiano
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi

Eesti
LatvieSu
Lietuviy
Polski
Slovenséina
Hrvatski
Srpski
Bwbnrapcku
Romana
EANnVIK&

14
21
28
35
42
49
55
61
68
74
81
87
94
101
107
114
121
128












de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

. m Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fuhrt.

Al wARNUNG
WARNUNG !

» Fir eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Querverweis

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmill werfen

<OMEo

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
3 Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeitsschritte wichtige Bauteile hin. Im
Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
\J Abschnitt Produktiibersicht.
O ! Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Zeichenerklarung
Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden auf dem Produkt verwendet:

T MeiBeln

-9- MeiBel positionieren
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IE Schutzklasse Il (doppelt isoliert)
no Bemessungsleerlaufdrehzahl
@ Schutzhandschuhe benutzen
Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stéaube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle
Uber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

> Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel,
der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des

Elektrowerkzeugs.
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Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflaichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

>

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer
Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>
>
>

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerét gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag flihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
Sicherheit von Personen

>
>
>

Benutzen Sie das Gerét nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen am Gerét vor.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniiberliegenden Seite der Arbeiten ab. Abbruchteile konnen heraus und / oder
herunterfallen und andere Personen verletzen.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe trocken und sauber.
Greifen Sie den Seitenhandgriff immer auBen.

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerates eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe und einen
leichten Atemschutz.

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu Schnittverletzungen und
Verbrennungen fihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

Klaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit
einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die lhren lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

Verwenden Sie moglichst eine Staubabsaugung und einen geeigneten Mobilentstauber. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesundheitsschédlich sein.

Sorgen Sie fiur gute Beluftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske, welche fiir den jeweiligen Staub
geeignet ist. Berlihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in
der Nahe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten gehandhabt
werden.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu
Storungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

>

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und Wasserrohre. AuBenliegende
Metallteile am Gerat konnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

>

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Gerét kann seitlich auslenken.
Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Beschreibung

Produktiibersicht i]
Werkzeugaufnahme @ Knauf
Funktionswahlschalter Serviceanzeige
Steuerschalterarretierung ® Arretiertaste
Steuerschalter Anschluss am Elektrogerat
Seitenhandgriff (D) Netzkabel mit codiertem, I6sbarem Steckverbinder

CICICICIOIC

Verschlussclip

2468564 3




LIS

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebener MeiBelhammer. Es ist fur mittelschwere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Beton
bestimmt.

» Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.

Active Vibration Reduction (AVR)

Der MeiBelhammer ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeristet, das die Vibration sehr stark reduziert.
Mdglicher Fehlgebrauch

* Dieses Produkt ist nicht fiir die Bearbeitung gesundheitsgefahrdender Werkstoffe geeignet.

* Dieses Produkt ist nicht fiir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

* Dieses Produkt darf mit keiner anderen, als auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz betrieben werden.
Serviceanzeige

Der MeiBelhammer ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit fur einen Service ist erreicht.

Serviceanzeige blinkt. Schaden am Produkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service
reparieren.

Lieferumfang
MeiBelhammer, Seitenhandgriff, Netzkabel, Bedienungsanleitung.

ﬂ Weitere fiir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Technische Daten
MeiBelhammer

ﬂ Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und Bemessungsaufnahme entnehmen Sie bitte ihrem landerspezifischen Typen-
schild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so hoch sein wie die auf dem Typenschild
des Gerates angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 %
und -15 % der Bemessungsspannung des Gerates liegen.

TE 500-AVR
Produktgeneration 03
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 6,3 kg

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige
Einschétzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhhen.

Fur eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder zwar |auft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Giber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf dem Abbild der Konformitatserklarung

=17 136.

Gerauschemissionswerte

TE 500-AVR

Schallleistungspegel (Lya) 104 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3 dB(A)

Schalldruckpegel (L) 96 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

MeiBeln (ap, cheq) 8,2 m/s?

Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
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Bedienung
Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.

» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Seitenhandgriff montieren und verstellen E

/\  VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Uber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgeméB befestigt ist.

1. Schieben Sie die Halterung (Spannband) seitlich auf den Gerétehals an die dafiir vorgesehene Nut am Gerét.

2. Héangen Sie den Seitenhandgriff an den zwei Laschen des Spannbands ein.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewtinschten Stellung.

4. Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.

5. Schliessen Sie den roten Verschlussclip.

6. Zum Verstellen des Seitenhandgriffs 6ffnen Sie den Verschlussclip.

7. Stellen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte Position ein und fixieren Sie den Seitenhandgriff durch Verschliessen des Verschlussclips.
Steckbares Netzkabel anschliessen

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Kriechstréme bei verschmutzten Kontakten.

» Verbinden Sie die I6sbare Elektro-Steckverbindung nur im sauberen, trockenem und spannungslosen Zustand mit dem Elektrogerat.
1. Fihren Sie die codierte, |6sbare Elektro-Steckverbindung bis auf Anschlag in das Gerét ein, bis die Arretierung hérbar einrastet.

2. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

Absturzsicherung E

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!
» Verwenden Sie nur die fiir Inr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie |hre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine #2261971.
» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren Sie den sicheren Halt.
» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

Einsatzwerkzeug einsetzen/herausnehmen E]

WARNUNG

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es einrasten.
» Das Produkt ist funktionsbereit.
3. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.

ﬂ Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schéaden am Produkt verursachen.

MeiBel positionieren E

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle tGber die MeiBelrichtung.
» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann mit Flach- und FormmeiBeln immer
in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.
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1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf diese Stellung -9-.
2. Drehen Sie den MeiBel in die gewiinschte Position.
3. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf diese Stellung T, bis er einrastet.
» Das Gerdt ist funktionsbereit.
Steckbares Netzkabel vom Elektrogerat trennen
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Dricken Sie den Arretiertaster und ziehen Sie die codierte, I6sbare Elektro-Steckverbindung heraus.
3. Ziehen Sie das Netzkabel aus dem Gerét.
Arbeiten

Al warnunG
Gefahr durch Stromschlag! Fehlende Erdungsleiter und Fehlerstromschutzschalter kénnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen
fuihren.

» Kontrollieren Sie, dass in der baustellenseitigen elektrischen Zuleitung, ob von Netz oder Generator, immer Erdungsleiter und Fehlerstrom-
schutzschalter vorhanden und angeschlossen sind.
» Nehmen Sie ohne diese SicherheitsmaBnahmen kein Produkt in Betrieb.

WARNUNG
Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschédigt, diirfen Sie das Kabel nicht berlhren.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Geréts und lassen Sie diese bei Beschadigung von einem anerkannten Fachmann
erneuern.

Lassen Sie sich die Arbeiten in vollem Umfang von der Bauleitung genehmigen!
MeiBeln £
> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf diese Stellung T .

Dauerbetrieb ein-/ausschalten

ﬂ Im MeiBelbetrieb kdnnen Sie den Ein-/Ausschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

1. Feststellknopf fir Dauerbetrieb nach vorne schieben.
2. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter voll durch.
» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.
3. Festellknopf fur Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.

Pflege und Instandhaltung

hr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu schweren Verletzungen und
Verbrennungen fiihren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege
* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.
* Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Burste reinigen.

* Gehéuse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden, da diese die Kunststoffteile
angreifen kénnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen
fuhren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion priifen.
* Bei Beschédigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service reparieren lassen.
* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion prifen.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von uns freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group.

Transport und Lagerung

Transport

» Transportieren Sie dieses Produkt nicht mit eingestecktem Werkzeug.

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Priifen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
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Lagerung

» Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

» Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

LIS

» Priifen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Hilfe bei Stérungen

Storung

Mdgliche Ursache

Lésung

MeiBelhammer lauft nicht an.

Netzstromversorgung unterbrochen.

>

Stecken Sie ein anderes Elektrogerat ein
und prifen Sie die Funktion.

Die elektronische Anlaufsperre nach einer
Stromversorgungsunterbrechung ist aktiviert.

Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein.

Generator im Sleep Mode.

Belasten Sie den Generator mit einem zwei-
ten Verbraucher (z. B. Baustellenlampe).
Schalten Sie das Gerét danach aus- und
wieder ein.

Schaden am Gerét.

Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service
reparieren.

Kohlen verschlissen.

Von Elektrofachkraft priifen und gegebe-
nenfalls ersetzen lassen.

Kein Schlag.

Gerét zu kalt.

Setzen Sie den MeiBelhnammer auf dem
Untergrund auf und lassen Sie ihn im
Leerlauf laufen. Wenn nétig wiederholen,
bis das Schlagwerk arbeitet.

MeiBelhammer hat nicht die volle Leis-
tung.

Verlangerungskabel zu lang und / oder mit zu
geringem Querschnitt.

Verlangerungskabel mit zuldssiger Léange
und / oder mit ausreichendem Querschnitt
verwenden.

Steuerschalter nicht ganz durchgedriickt.

Steuerschalter bis zum Anschlag durch-
driicken.

MeiBel lasst sich nicht aus der Verriege-
lung l6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstandig zuriick-
gezogen.

Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag
zurlickziehen und Werkzeug herausneh-
men.

Serviceanzeige blinkt.

Schaden am Gerét.

Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service
reparieren.

Serviceanzeige leuchtet.

Kohlen verschlissen.

Von Elektrofachkraft priifen und gegebe-
nenfalls ersetzen lassen.

Schaden am Gerét oder die Laufzeit fiir einen
Service ist erreicht.

Lassen Sie das Produkt nur durch den Hilti
Service reparieren.

Entsorgung

:g-";; Hilti Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine
sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

RoHS (Richtlinie zur Beschrinkung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/rxxx.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.
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nl Originele gebruiksaanwijzing

Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding
* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Kruisverwijzing

ﬂ Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie
+1J

9

Omgang met recyclebare materialen

E: Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk zijn voor arbeidsstap-
3 pen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv.
3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
& hoofdstuk Productoverzicht.
O ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Verklaring van de tekens
Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

T Beitelen

-9- Beitel positioneren
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IE Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)
no Nominaal nullasttoerental
@ Werkhandschoenen dragen
Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat
aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding
(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

>

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.
Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel
in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.
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» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die
niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepg 1 wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap
verdekte stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen
delen van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het apparaat alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten. Er kunnen brokstukken naar
buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel oplopen.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de handgrepen altijd schoon en droog.

» Pak de zijhandgreep altijd aan de buitenzijde beet.

» Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen en lichte
adembescherming.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden
leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger
met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse die aan de lokale stofvoorschriften voldoet.

» Maak indien mogelijk gebruik van een stofafzuiging en een geschikte mobiele stofzuiger. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf,
sommige houtsoorten, beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is voor de betreffende stof. Het in
contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker
of personen die zich in de buurt bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag alleen door vakkundig
personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door ftrillingen
stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Externe metalen
delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

> Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het elekirisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

Beschrijving
Productoverzicht ﬂ
Gereedschapopname Knop
Functiekeuzeschakelaar Service-indicatie

Regelschakelaarvergrendeling Vergrendelingstoets

CICICICICIS
SISICICIS)

Regelschakelaar Aansluiting op het elektrisch apparaat
Zijhandgreep Netsnoer met gecodeerde, verwijderbare stekkeraanslui-
Sluitclip ting
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Correct gebruik

Het beschreven product is een elektrisch aangedreven breekhamer. Het is bedoeld voor middelzware beitelwerkzaamheden in metselwerk en
beton.

» Het mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het typeplaatje staan aangegeven.

Active Vibration Reduction (AVR)

De beitelhamer is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, waardoor de trillingen zeer sterk gereduceerd worden.
Mogelijk onjuist gebruik

« Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.

« Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

« Dit product mag niet met een ander dan op het typeplaatje aangegeven netspanning en -frequentie worden gebruikt.
Service-indicatie

De beitelhamer is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

Toestand Betekenis

Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.

Service-indicatie knippert. Schade aan het product. Laat het product door de Hilti Service re-
pareren.

Standaard leveringsomvang
Beitelhamer, zijhandgreep, netkabel, handleiding.

ﬂ Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

Technische gegevens
Beitelhamer

ﬂ Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden op het landsspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer zo hoog zijn dan het op het
typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen
tijde binnen +5% en -15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

TE 500-AVR
Productgeneratie 03
Gewicht conform EPTA-procedure 01 6,3 kg

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk
verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de -afbeelding van de conformiteitsverklaring

+1] 136.

Geluidsemissiewaarden

TE 500-AVR
Geluidsvermogensniveau (Lya) 104 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (Lp) 96 dB(A)
Onzekerheid geluidsemissieniveau (Kya) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden
Beitelen (ap, cheq) 8,2 m/s?
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?
T !
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Bediening
Werkvoorbereiding
/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Zijhandgreep monteren en verstellen E

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

1. Schuif de houder (klemband) van de zijkant op de hals van het apparaat bij de daarvoor bestemde groef in het apparaat.
2. Hang de zijhandgreep aan de twee lippen van klemband.

3. Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

4. Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

5. Sluit de rode sluitclip.

6. Om zijhandgreep te verstellen, opent u de sluitclip.

7. Zet de zijhandgreep in de gewenste positie en bevestig de zijhandgreep door de sluitclip te sluiten.

Netsnoer met stekkeraansluiting aansluiten

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door kruipstromen bij vervuilde contacten.
» Verbind de verwijderbare stekkeraansluiting alleen in schone, droge en spanningsloze toestand met het elektrisch apparaat.
1. Steek de gecodeerde, verwijderbare elektrische stekkeraansluiting tot de aanslag in het apparaat, tot de vergrendeling hoorbaar aangrijpt.
2. Steek de netstekker in het stopcontact.
Beveiliging tegen vallen E

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de afbeelding. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Inzetgereedschap aanbrengen/verwijderen ﬂ

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

3. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

ﬂ Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken.

Beitel positioneren E

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van controle over de beitelrichting.
» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen", tot deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan met platte beitels en vormbeitels
altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.
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1. Zet de functiekeuzeschakelaar in deze stand -9-.
2. Draai de beitel in de gewenste positie.
3. Zet de functiekeuzeschakelaar in deze stand T, tot hij vergrendelt.
» Het apparaat is klaar voor gebruik.
Netsnoer met verwijderbare stekkeraansluiting van het elektrisch apparaat losmaken
1. Haal de netstekker uit het stopcontact.
2. Druk de vergrendelingstoets in en verwijder de gecodeerde, verwijderbare elektrische stekkeraansluiting.
3. Trek het netsnoer uit het apparaat.
Werkzaamheden

Al waARsCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Het niet gebruiken van geaarde kabels en lekstroomschakelaars kan leiden tot ernstig letsel en brandwonden.

» In de stroomvoorziening op de bouwplaats, afkomstig van het elektriciteitsnet of een generator, moeten altiid geaarde kabels en
lekstroomschakelaars aanwezig zijn en aangesloten zijn; dit controleren.

» Zonder deze veiligheidsmaatregelen geen product in gebruik nemen.

Al waARscHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u dit niet aanraken.
Trek de stekker uit het stopcontact.
» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen door een erkend vakman.

Zorg ervoor dat u volledige toestemming van de directie heeft voor de werkzaamheden!
Beitelen E

> Zet de functiekeuzeschakelaar in deze stand T .

Continue werking in- / uitschakelen E

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de aan-/uitschakelaar in de ingeschakelde toestand vastzetten.

1. De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.

2. Druk de aan-/uitschakelaar volledig door.
» Het product werkt nu in de continuwerking.

3. De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.

Verzorging en onderhoud

Al WaAARSCHUWING

=

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen gebruiken, omdat deze de
kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen tot zwaar letsel en brandwonden
leiden.
> Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking controleren.
* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten repareren.
* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking controleren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door ons vrijgegeven vervangingson-
derdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

Transport en opslag

Transport

» Het product niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.

» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.
Opslag

» Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.

» Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
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» Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti service wenden.

Hulp bij storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Beitelhamer werkt niet.

Netstroom onderbroken.

» Sluit een ander elektrisch apparaat aan en
controleer of dit werkt.

De elektronische startblokkering na een
stroomonderbreking is geactiveerd.

» Schakel het apparaat uit en weer in.

Generator in Sleep Mode.

» Belast de generator met een tweede
verbruiker (bijv. bouwplaatslamp). Schakel
het apparaat daarna uit en weer in.

Defect aan het apparaat.

» Laat het product door de Hilti Service
repareren.

Koolborstels versleten.

» Door een elektrotechnicus laten controleren
en eventueel vervangen.

Slagmechanisme werkt niet.

Apparaat te koud.

> Plaats de beitelnamer op de ondergrond en
laat hem stationair draaien. Dit indien nodig
herhalen totdat het slagmechanisme werkt.

Beitelhnamer heeft niet het volledige
vermogen.

Verlengsnoer te lang en / of met te geringe
diameter.

» Verlengsnoer met toegestane lengte en / of
met voldoende diameter gebruiken.

Regelschakelaar niet helemaal doorgedrukt.

» Regelschakelaar tot de aanslag doordruk-
ken.

Beitel kan niet uit de vergrendeling wor-
den gehaald.

Gereedschapopname niet volledig teruggetrok-
ken.

» Gereedschapvergrendeling tot de aanslag
terugtrekken en het gereedschap verwijde-
ren.

Service-indicatie knippert.

Defect aan het apparaat.

» Laat het product door de Hilti Service
repareren.

Service-indicatie brandt.

Koolborstels versleten.

» Door een elektrotechnicus laten controleren
en eventueel vervangen.

Schade aan het apparaat of de looptijd voor
een service is bereikt.

» Laat het product alleen door de Hilti service
repareren.

Recycling

9‘,7-;)1 Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste

materiaalscheiding noodzakelijk.

In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug.

klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Vraag hiernaar bij de

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/rxxx.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi
A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi€¢ ou de maniére non conforme a I'usage
prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique & la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniére version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le

symbole 3.

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
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Explication des symboles
Avertissements
Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| A\| AVERTISSEME|

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Référence croisée

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles
+1J

9

Maniement des matériaux recyclables

E: Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants importants pour
3 les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros
correspondants, par ex. (3).

@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des légendes dans la
& section Vue d'ensemble du produit.

O ! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Explication des symboles
Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

T Burinage
=9- Positionnement du burin
IE Classe de protection Il (double isolation)
no Vitesse nominale a vide
@ Porter des gants de protection
Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques
A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-

pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec
céable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisi
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

> Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

> Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des parties sont ées ou endon ées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement des piéces de rechange

d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

iéres et réfrigérateurs. Il y a un risque
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Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

» Tenir appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'accessoire risque de toucher des cables
électriques cachés ou son propre cable d'alimentation réseau. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties
métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser I'appareil uniquement s'il est en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de
tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Toujours tenir |'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours seches et propres.

» Toujours saisir la poignée latérale de |'extérieur.

> Lors de I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit, des gants de
protection et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des travaux. Utiliser un aspirateur avec
une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux dispositions locales concernant les poussiéres.

» Dans la mesure du possible, utiliser un dispositif d'aspiration des poussiéres ainsi qu'un dépoussiéreur mobile adéquat. Les poussiéres de
matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection respiratoire adapté au type de
poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiére peut provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur
ou de toute personne se trouvant a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigénes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois (chromate, produit de protection du
bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les
vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est
endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

Description

Vue d'ensemble du produit n
Mandrin Pommeau
Sélecteur de fonction Indicateur de maintenance
Dispositif de blocage de variateur électronique de vitesse Touche d'arrét

Variateur électronique de vitesse Branchement a I'appareil électrique

SICICICIS)

Poignée latérale Cable d'alimentation avec connecteur codé débranchable

Clip de fermeture

CICICICICIS)

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un burineur électrique. Il est destiné aux travaux de burinage moyens dans la magonnerie et le béton.
» L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque signalétique.
Active Vibration Reduction (AVR)

Le burineur est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit efficacement les vibrations.

Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.

* Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

* Ce produit doit exclusivement étre utilisé avec la tension réseau et la fréquence indiquées sur la plaque signalétique.
Indicateur de maintenance

Le burineur est doté d'un indicateur de maintenance avec signal lumineux.

Etat Signification
L'indicateur de maintenance s'allume. La durée de fonctionnement pour une maintenance est atteinte.
L'indicateur de maintenance clignote. Produit endommagé. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
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Eléments livrés
Burineur, poignée latérale, cable d'alimentation, mode d'emploi.

ﬂ D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : www.hilti.group

Caractéristiques techniques
Burineur

ﬂ Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et consommation nominale figurent sur la plaque signalétique spécifique
au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre au moins égale au double de la
puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours
comprise entre +5 % et -15 % par rapport a la tension nominale de |'appareil.

TE 500-AVR
Génération de produit 03
Poids selon la procédure EPTA 01 6,3 kg

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation
préalable de |'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est
arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations,
telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des
opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la copie de la déclaration de
conformité 17 136.

Valeurs d'émissions sonores

TE 500-AVR
Niveau de puissance acoustique (Lya) 104 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Kya) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (Lya) 96 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K;a) 3 dB(A)
Valeurs totales des vibrations
Burinage (an,cheq) 8,2 m/s?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?
Utilisation
Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Montage et ajustage de la poignée latérale E

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contrdle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

1. Faire glisser le support (collier de serrage) latéralement sur le collet de I'appareil, au niveau de la rainure prévue a cet effet sur I'appareil.
2. Accrocher la poignée latérale aux deux languettes du collier de serrage.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4. Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale.

5. Fermer le clip de fermeture rouge.

6. Pour ajuster la poignée latérale, ouvrir le clip de fermeture.

7. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée et la fixer en fermant le clip de fermeture.
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Branchement du cable d'alimentation

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait des courants de fuite si les contacts sont encrassés.
» Le connecteur électrique débranchable doit uniquement étre raccordé a I'appareil électrique, s'il est propre, sec et hors tension.
1. Introduire I'embout de cable a connexion rapide codé jusqu'en butée dans I'appareil, jusqu'a ce que le dispositif de blocage s'encliquette
avec un clic audible.
2. Brancher la fiche dans la prise.
Sécurité anti-chute E

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Contréler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

Mise en place/Retrait de I'outil amovible E

AVERTISSEMENT

Risque de blessures Aprés utilisation, I'outil peut étre trés chaud.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.

2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
» Le produit est prét a fonctionner.

3. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

ﬂ Utiliser exclusivement de la graisse d'origine Hilti d'origine. L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages
sur le produit.

Positionnement du burin E

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contréle du sens de burinage.
» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage",
jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le burinage plat ou profilé, il est toujours
possible de travailler dans la position optimale.

1. Régler le sélecteur de fonction sur cette position -9-.

2. Tourner le burin dans la position souhaitée.

3. Régler le sélecteur de fonction sur cette position T, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
» L'appareil est prét a fonctionner.

Débranchement du cable d'alimentation enfichable de I'appareil

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Appuyer sur la touche d'arrét et retirer I'embout de cable a connexion rapide codé.

3. Tirer le cable d'alimentation hors de I'appareil.

Travail

AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! L'absence de fil de terre et disjoncteur différentiel peut entrainer de graves blessures ou bralures.

» Toujours vérifier sur le chantier que le cable d’alimentation électrique, provenant du secteur ou d’un générateur, est bien muni d’un fil de
terre et d'un disjoncteur différentiel, et qu'il est effectivement bien raccordé.

» Ne pas utiliser ce produit si ces mesures de sécurité n'ont pas été prises.
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A‘ AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé pendant le travail, ne pas le
toucher. Débrancher la prise.
» Controler réguliérement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste s'ils sont endommagés.

Faire confirmer |I'ensemble des travaux par le maitre d'ceuvre !
Burinage E

> Régler le sélecteur de fonction sur cette position T .
Activation / Désactivation de la marche continue E

ﬂ En mode burinage, I'interrupteur Marche / Arrét peut étre bloqué sur Marche.

1. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers |'avant.
2. Enfoncer complétement I'interrupteur Marche / Arrét.
» Le produit fonctionne en continu.
3. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers l'arriere.
» Le produit s'arréte.

Nettoyage et entretien

A‘ AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise peuvent entrainer de graves blessures
ou brdlures.

» Touijours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniqguement avec un chiffon légérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants & base de silicone, ceci pourrait attaquer
les pieces en plastique.

Entretien

A‘ AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer de graves blessures corporelles et
bralures.
» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

« Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.
* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les piéces
de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

Transport et entreposage

Transport

» Ne jamais transporter ce produit avec outil monté.

» Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

» Vérifier aprés chaque transport qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

Stockage

» Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.

» Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Vérifier aprés un stockage prolongé qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement
opérationnels.

Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.
Aide au dépannage

Défaillance Causes possibles Solution

Le burineur ne démarre pas. L'alimentation réseau est coupée. » Brancher un autre appareil électrique et
vérifier s'il fonctionne.

Le dispositif de verrouillage anti-démarrage »  Arréter puis remettre en marche |'appareil.
électronique aprés une coupure d'alimentation
électrique est activé.
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Défaillance Causes possibles Solution

Le burineur ne démarre pas. Générateur en mode Veille. » Charger le générateur avec un second
consommateur (p. ex. lampe de chantier).
Ensuite, arréter puis remettre en marche

I'appareil.
Dommages sur I'appareil. » Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
Balais usés. » Faire vérifier par un électricien et, si

nécessaire, remplacer.

Absence de percussion. L'appareil est trop froid. » Poser le burineur sur le support et le laisser
tourner a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de frappe

fonctionne.
Le burineur n'atteint pas la pleine puis- | Céable de rallonge trop long et / ou de section » Utiliser des cables de rallonge de longueur
sance. insuffisante. admissible et / ou de section suffisante.
Le variateur électronique de vitesse n'est pas » Enfoncer le variateur électronique de
completement enfoncé. vitesse jusqu'a la butée.
Le burin ne sort pas du dispositif de Le mandrin n'est pas complétement ouvert. » Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil
verrouillage. jusqu'a la butée et sortir I'outil.
L'indicateur de maintenance clignote. Dommages sur |'appareil. » Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
L'indicateur de maintenance s'allume. Balais usés. » Faire vérifier par un électricien et, si
nécessaire, remplacer.
Appareil endommagé ou I'échéance du pro- » Faire réparer le produit exclusivement par
chain entretien est atteinte. le S.A.V. Hilti.

Recyclage

éﬁ; Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses : gr.hilti.com/rxxx.
Vous trouverez a la fin de la présente documentation un lien vers le tableau RoHS sous forme de code QR.

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* Ladocumentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Ultima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y
que se indica con el simbolo @

« No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Referencia cruzada

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes importantes para los pasos
3 de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j.,
(3).
‘71) En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado
N\ Vista general del producto.
O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Explicacion de simbolos
Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

T Cincelar

Colocar cincel

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

Numero de referencia de revoluciones en vacio

Utilizar guantes de proteccion

Seguridad
Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-

tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable

de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.
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> No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de
conexion dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascara antipolvo, calzado de proteccién con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la alimentacién de tension o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el
interruptor o si introduce el enchufe en la alimentacién de tensién con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la
herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo méas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercién, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuinaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos o con el propio cable de la herramienta. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a
las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice la herramienta solo si esta en perfecto estado técnico.

» Nunca efectiie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.
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» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que pueden desprenderse cascotes y
causar heridas a otras personas.

» Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufaduras previstas. Mantenga las empufaduras secas y limpias.

» Sujete la empunadura lateral siempre por la parte exterior.

» Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos, guantes de proteccion
y una mascarilla ligera.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto con el Util de insercion puede producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccién para los ojos. EI material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en el cuerpo.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo. Utilice un aspirador de obra con una
clasificacién de proteccion homologada conforme a las normas locales sobre la proteccion contra el polvo.

» A ser posible, utilice un sistema de aspiracién de polvo y un aspirador de polvo portéatil apropiado. El polvo procedente de materiales como
pinturas con plomo, determinadas maderas, hormigén/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser nocivo para
la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada para cada clase de polvo. El
contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su
entorno. Existen determinados tipos de polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente
si se encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para la madera). Unicamente
expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan asbesto.

» Efectie pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacion. En el caso de trabajos de larga duracion,
las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones
de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o caferias de agua. Las partes
metdlicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga eléctrica si se dafia por error un cable eléctrico.

Manipulacién y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el Gtil. La herramienta se puede desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ
Portautiles Mango
Interruptor selector de funciones Indicador de funcionamiento
Bloqueo del conmutador de control Tecla de bloqueo

Conmutador de control Conexion a la herramienta eléctrica

CICICICIS)

Empufadura lateral Cable de red con conector codificado desenchufable

CIOICICIOIC,

Clip de bloqueo

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo rompedor eléctrico. Es apropiado para trabajos de cincelado de mediana envergadura en hormigén y
mamposteria.

» Solo debe funcionar con la frecuencia y tensién de alimentacion especificadas en la placa de identificacion.

Active Vibration Reduction (AVR)

El martillo rompedor esta equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR) que reduce mucho las vibraciones.

Posibles usos indebidos

* Este producto no esté indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.

* Este producto no es apropiado para su uso en entornos humedos.

* Este producto no debe utilizarse con frecuencias ni tensiones de alimentacion distintas de las indicadas en la placa de identificacion.
Indicador de funcionamiento

El martillo rompedor incorpora un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

Estado Significado

El indicador de funcionamiento se ilumina. Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la herramienta hasta
la siguiente revisién por parte del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea. Danos en el producto. Encargue la reparacion del producto al Servi-
cio Técnico de Hilti.

Suministro
Martillo rompedor, empufadura lateral, cable de red, manual de instrucciones.

ﬂ Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group
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Datos técnicos
Martillo rompedor

ﬂ La tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y la potencia nominal figuran en la placa de identificacién especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia Util debe ser al menos el doble de la potencia nominal indicada en la placa de
identificacion de la herramienta. La tensién de servicio del transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 %y
un =15 % de la tensién nominal de la herramienta.

TE 500-AVR
Generacion de productos 03
Peso segun procedimiento EPTA 01 6,3 kg

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse
considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la reproduccion de la declaracion de
conformidad -@J 136.

Valores de emision de ruidos

TE 500-AVR

Nivel de potencia acustica (Lya) 104 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (L) 96 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (Kpa) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales
Cincelar (ap, cheq) 8,2 m/s?
Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?

Manejo
Preparacion del trabajo

/\  PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Montaje y ajuste de la empunadura lateral E

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.
Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescripciones.

1. Desplace lateralmente el soporte (banda de sujecion) por el cuello de la herramienta, usando la ranura prevista para ello.
2. Enganche la empufadura lateral en las dos lengiietas de la banda de sujecion.

3. Coloque la empufiadura lateral en la posicion deseada.

4. Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecién) de la empufadura lateral.

5. Cierre el clip de bloqueo rojo.

6. Para desplazar la empuinadura lateral, abra el clip de bloqueo.

7. Ajuste la empunadura lateral en la posicién deseada y fijela cerrando el clip de bloqueo.

Conexién del cable de red enchufable

/\  PRECAUCION

Riesgo de lesiones por corrientes de fuga en caso de contactos sucios.
» Conecte la conexion eléctrica desenchufable a la herramienta eléctrica solo en estado limpio, seco y sin tension.

2468564 25




LIS

1. Introduzca la conexion eléctrica desenchufable codificada en la herramienta hasta el tope, hasta que quede enclavada de forma audible.
2. Inserte el enchufe de la herramienta en la toma de corriente.

Proteccion frente a caidas E

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.
» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Gnicamente como proteccion frente a caidas la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura. Compruebe que quede fijada de forma
segura.

» Fije el mosquetdn a una estructura portante. Compruebe que el mosqueton quede fijado de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

Introduccion y extraccion del util de insercion E

ADVERTENC

Riesgo de lesiones El Util se calienta debido al uso.
» Utilice guantes de proteccién para cambiar el Util.

1. Engrase ligeramente el extremo del Gtil de insercion.

2. Encaje el util de insercién en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
» El producto esta listo para funcionar.

3. Retire el bloqueo del Util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

ﬂ Utilice unicamente grasa original de Hilti. El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto.

Colocar el cincel E

/\  PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control de la direccion del cincel.
» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicion «Cincelar» hasta que encaje.

El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre se adopta la mejor posicion en los
trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

1. Situe el interruptor selector de funciones en esta posicion -9-.
2. Gire el cincel hasta alcanzar la posicion deseada.
3. Sitte el interruptor selector de funciones en esta posicion T hasta que encaje.
» La herramienta esta lista para funcionar.
Extraccion del cable de red enchufable de la herramienta eléctrica
1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
2. Pulse la tecla de bloqueo y extraiga la conexién eléctrica desenchufable codificada.
3. Extraiga el cable de red de la herramienta.
Procedimiento de trabajo

A| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. La ausencia de conductores de puesta a tierra e interruptores de corriente de defecto puede causar lesiones y

quemaduras graves.

» Compruebe que la alimentacién eléctrica de la obra, ya sea de la red o del generador, dispone de conductores de puesta a tierra e
interruptores de corriente de defecto y de que estos estan conectados.

» No ponga en marcha ningun producto si no se cumplen estas medidas de seguridad.

A| ADVERTENCIA

Peligro por los cables danados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el cable. Extraer el enchufe de red de

la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafios, encargue su sustitucion a un
profesional experto en la materia.

Encargue la autorizacién de todos los trabajos a la direccion de la obra.

26 2468564




Cincelado E
> Situe el interruptor selector de funciones en esta posicion T .
Conexion y desconexion de la marcha continua

ﬂ En el modo de cincelado, el interruptor de conexién y desconexién puede bloquearse estando conectado.

1. Deslice hacia delante el botén de fijacién para marcha continua.
2. Pulse completamente el interruptor de conexion y desconexion.

» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.
3. Deslice hacia atras el botén de fijacion para marcha continua.

» El producto se desconecta.

Cuidado y mantenimiento

VERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe conectado a la toma de corriente de

puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y mantenimiento.

Cuidado

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que contengan silicona, ya que podria
afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

VERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. LIévela de inmediato al Servicio Técnico de Hilti para que la
reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento y compruebe su correcto funcionamiento.

encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en:
www.hilti.group.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de consumo originales. Puede

Transporte y almacenamiento

Transporte

» No transporte este producto con el util insertado.

» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan correctamente.

Almacenamiento

» Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

» Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan dafiadas y si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

Ayuda en caso de averias
Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hi
Ayuda sobre averias

Anomalia Posible causa Solucion
El martillo rompedor no se pone en Interrumpido el suministro de corriente. » Conecte otra herramienta eléctrica y
marcha. compruebe si funciona.

El bloqueo de arranque electrénico permanece | » Desconecte la herramienta y vuélvala a
activo después de una interrupcion de la ali- conectar.
mentacion de corriente.

Generador en modo de reposo. » Aplique una carga al generador utilizando
un segundo consumidor (p. €j., una lampara
de obras). Desconecte a continuacion la
herramienta y vuélvala a conectar.

Existe un fallo en la herramienta. » Encargue la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.
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Anomalia Posible causa Solucién

El martillo rompedor no se pone en Carbon desgastado. » Encargue la revisién a un técnico cualifica-
marcha. do y su sustitucion en caso necesario.

Sin percusion. Herramienta demasiado fria. » Apoye el martillo rompedor en la superficie

de trabajo y déjelo funcionando con la
marcha en vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione el mecanismo
de percusion.

El martillo rompedor no desarrolla toda | El alargador es demasiado largo o no tiene la » Utilice un alargador con una longitud

la potencia. seccion transversal suficiente. permitida o con una seccién transversal
suficiente.
Conmutador de control no pulsado por com- » Presione el conmutador de control hasta el
pleto. tope.
El cincel no se puede desbloquear. El portadtiles no esta retirado por completo. » Retire el bloqueo del util hasta el tope y
extraiga el util.
El indicador de funcionamiento parpa- Existe un fallo en la herramienta. » Encargue la reparacion del producto al
dea. Servicio Técnico de Hilti.
El indicador de funcionamiento se ilumi- | Carbdn desgastado. » Encargue la revisién a un técnico cualifica-
na. do y su sustituciéon en caso necesario.
Darfos en la herramienta o se ha alcanzado » Encargue la reparacién del producto solo
el plazo de funcionamiento de la herramienta al Servicio Técnico de Hilti.
hasta la siguiente revision por parte del Servi-
cio Técnico.
Reciclaje

Las herramientas g‘z-—*}; Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha reutilizacion es una
separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio
de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces: gr.hilti.com/rxxx.
Al final de esta documentacion encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva RoHS.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

pt Manual de instrucoes original

Indicacdes sobre o Manual de instrucoes

Relativamente a este Manual de instrucées

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrucdes, instrugdes de seguranca
e adverténcias para utilizagdo posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impressédo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligacdo ou o cédigo QR neste Manual de instrucdes, identificado com o

simbolo @
* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.
Explicacédo dos simbolos
Adverténcias
As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

| PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.




AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
Simbolos no manual de instrugées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

Referéncia cruzada

h=oe

9

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

B

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

3 A numeracéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes para os passos de
trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sdo realgados com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

@ Na figura Vista geral séo utilizados nimeros de posi¢ao que fazem referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista
€ geral do produto.

O 1 Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

Explicagéo dos simbolos
Simbolos no produto
No produto séo utilizados os seguintes simbolos:

T Cinzelar
=9- Posicionar o cinzel
IE Classe Il de protecgao (com duplo isolamento)
no Velocidade nominal de rotagcdo sem carga
@ Use luvas de protecgao
Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta

equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com ligacdo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentacéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgées podem conduzir & perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.
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> As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligagao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligacdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensdo préprios para utilizagao no exterior. A
utilizagdo de um cabo de extenséo préprio para utilizagéo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizacéo de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo
ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranga, como, por exemplo, méscara
antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagado da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesbes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moveis. Roupas
largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes estdo ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizacdo de um sistema de remocéo de pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensagao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranga para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma fracgéao de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou
guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas instrugées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas
s&o perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes moveis funcionam perfeitamente e
nao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacido da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome também em consideracéo as condicées
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar
situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a segurancga da ferramenta eléctrica se mantenha.

Normas de seguranca para martelos

Indicacdes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.

» Segure aferramenta pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde o acessério pode encontrar cabos eléctricos
encobertos ou o préprio cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metalicas da ferramenta sob
tensao e causar um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Utilize a ferramenta apenas em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca manipule ou altere a ferramenta.
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» Ao realizar trabalhos de perfuragao, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos de demoligdo podem desprender-se
e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos secos e limpos.

» Agarre o punho auxiliar sempre pelo lado exterior.

» Durante a utilizagao da ferramenta, use 6culos de proteccdo adequados, capacete de proteccéo, protecgdo auricular, luvas de proteccéo e
mascara antipoeiras.

» Também deve usar luvas de proteccdo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos por corte e
queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial com protec¢éo aprovada e que esteja
de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissao de poeiras nocivas para o ambiente.

» Se possivel, utilize uma aspiragdo de p6é e um removedor de péd moével adequado. Pds de materiais, como tinta com chumbo, algumas
madeiras, betdo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagéo do local de trabalho e, se necessario, use uma méascara de protecgéo respiratoria, adequada para o respectivo
po. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reaccdes alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas
que se encontrem nas proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos, especialmente
em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para a preservacao de madeiras). Material que contenha
amianto s6 pode ser manuseado por pessoal especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao trabalhar durante periodos mais
prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua.
Partes metalicas externas da ferramenta podem causar um choque eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

Descricao
Vista geral do produto i]
Mandril

Selector de fungoes

Macaneta

Indicador de manutengéo
Bloqueio do interruptor on/off Botéo de bloqueio
Interruptor on/off Ligacéo a ferramenta eléctrica

Punho auxiliar

SISICICIS)

Cabo com conector de ficha codificado e separavel

CICICICICIS

Clipe de fecho

Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo demolidor eléctrico. Esta concebido para trabalhos de cinzelamento de carga média em alvenaria e betao.
» Certifique-se de que a corrente eléctrica a qual a ferramenta é ligada esta de acordo com a mencionada na placa de caracteristicas.
Active Vibration Reduction (AVR)

O martelo demolidor esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que reduz muito a vibragéo.

Possivel uso incorrecto

* Este produto ndo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.

* Este produto ndo é adequado para a realizagao de trabalhos num ambiente humido.

* Este produto ndo pode ser utilizado com uma tensao e frequéncia de rede diferente da indicada na placa de caracteristicas.
Indicador de manutencao

O martelo demolidor esta equipado com um indicador de manutengéo com sinal luminoso.

Estado Significado

Indicador de manutengao esta aceso. Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e requer-se agora
uma manutengao.

Indicador de manutengéo esta a piscar. Dano no produto. Mande reparar o produto no Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Incluido no fornecimento
Martelo demolidor, punho auxiliar, cabo de alimentagcdo, manual de instrugdes.

ﬂ Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Caracteristicas técnicas
Martelo demolidor

ﬂ Consulte a tensédo nominal, corrente nominal, frequéncia e poténcia nominal na sua placa de caracteristicas especifica do pais.
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Em caso de alimentag&o por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida devera ter, no minimo, o dobro da poténcia nominal
indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tens&o de servico do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5%
e -15% da tensdo nominal da ferramenta.

TE 500-AVR
Geracao de produtos 03
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 6,3 kg

Informacéao sobre o ruido e valores das vibragoes

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparacdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposi¢oes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliag@o exacta das exposi¢gdes, também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta eléctrica esta desligada
ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposigoes durante todo o periodo de trabalho.
Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgé@o do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencgédo da ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na reproducéo da declaragéo de
conformidade 1] 137.

Valores de emissao de ruido

TE 500-AVR
Nivel de poténcia da emissao sonora (Lya) 104 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Kya) 3 dB(A)
Nivel de presséo da emisséo sonora (L) 96 dB(A)
Incerteza para nivel de presséo da emiss&o sonora (K;a) 3 dB(A)
Valor total das vibragées
Cinzelar (ap,cheq) 8,2 m/s?
Incerteza (valor total das vibragoes) 1,5 m/s?
Utilizacao
Preparacao do local de trabalho
/\ cuibabo

Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.

» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Montar e ajustar o punho auxiliar E}

/A CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

1. Deslize a abracadeira (cinta de aperto) lateralmente sobre o colar da ferramenta, na ranhura prevista para o efeito na ferramenta.
2. Engate o punho auxiliar nas duas patilhas da cinta de aperto.

3. Coloque o punho auxiliar na posigéo desejada.

4. Rode a maganeta para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5. Feche o clipe de fecho vermelho.

6. Para ajustar o punho auxiliar, abra o clipe de fecho.

7. Ajuste o punho auxiliar para a posigao pretendida e fixe-o fechando o clipe de fecho.

Ligar o cabo de alimentacéo encaixavel

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a correntes de fuga no caso de contactos sujos.
» Ligue o conector eléctrico separavel a ferramenta eléctrica sé desligado da corrente e em estado limpo e seco.

1. Introduza, até encostar, o conector eléctrico separavel codificado na ferramenta, até o travamento engatar audivelmente.
2. Ligue a ficha de rede a tomada.
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Proteccao anti-queda E
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Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagcdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261971 como protec¢ao anti-queda para este produto.
» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique se esta bem apertado.
» Fixe o mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetéo esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranca para ferramentas Hilti.

Colocar/retirar o acessorio E,'

Risco de ferimentos O acessoério fica quente ap6s utilizagdo prolongada.
» Use luvas de protecgdo quando substituir os acessorios.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

2. Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.
» O produto esta operacional.

3. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. A utilizagado de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no
produto.

Posicionar o cinzel 5

/\ cuibabo
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre a direcgao de cinzelamento.
» Nao trabalhe na posigao "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posicdo "Cinzelar", até engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posicdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis planos como os cinzéis concavos
podem ser ajustados na posicao ideal para o trabalho em causa.

1. Coloque o selector de funcdes nesta posicéo =9)-.
2. Rode o cinzel para a posi¢céo desejada.
3. Coloque o selector de fungdes nesta posigédo T, até engatar.
» A ferramenta esta pronta para funcionar.
Desligar o cabo de alimentacdo encaixavel da ferramenta
1. Retire a ficha de rede da tomada.
2. Pressione a tecla de bloqueio e puxe para fora o conector eléctrico separavel codificado.
3. Puxe o cabo de alimentagéo para fora da ferramenta.
Trabalhar

)

Perigo devido a choque eléctrico! Condutores de terra e disjuntores diferenciais em falta podem provocar ferimentos graves e queimaduras.

» Verifique que na linha de alimentag&o eléctrica do lado da obra, quer da rede ou do gerador, existem e estdo conectados sempre condutores
de terra e disjuntores diferenciais.
» Né&o coloque um produto em funcionamento sem estas medidas de seguranca.

\"/le]

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, néo lhe toque e desligue o aparelho imediatamente. Retire a ficha
de rede da tomada.

» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um especialista.

Solicite que o engenheiro ou arquitecto da obra autorize todos os trabalhos a realizar!
Cinzelar @
> Coloque o selector de fungdes nesta posicdo T .
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Ligar/desligar o modo "operagao continuada"

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1. Empurrar para a frente o botdo de bloqueio para operagao continuada.
2. Pressione o interruptor on/off o maximo que puder.

» O produto trabalha agora em operagéo continuada.
3. Empurrar para tras o botdo de blogueio para operagao continuada.

» O produto desliga-se.

Conservacao e manutencao

AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengao com a ficha de ligagado inserida pode originar ferimentos graves e queimaduras.
» Retirar sempre a ficha de ligagao antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacao

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservacdo que contenham silicone, uma vez
que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Manutencao

| AvisO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* \Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de imediato pelo Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagdo e manutencgao, aplicar todos os dispositivos de protecgao e verificar o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera encontrar pecas sobresselentes,
consumiveis e acessorios aprovados por nés para o seu produto no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

Transporte e armazenamento

Transporte

» Nao transporte este produto com a ferramenta inserida.

» Certificar-se de que estd bem apertado durante o transporte.

» ApoOs cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

Armazenamento

» Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

» Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas nao autorizadas.

» Apo6s um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a
funcionamento perfeito.

Ajuda em caso de avarias
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Ajuda em caso de avarias

Avaria Causa possivel Solucéo
O martelo demolidor ndo arranca. Né&o recebe corrente eléctrica. » Insira outra ferramenta eléctrica e verifique
o funcionamento.

O bloqgueio electrénico esta activado apés uma | »  Desligue e volte a ligar o dispositivo.
interrupgéo de corrente.

Gerador em "Sleep Mode". » Aplique uma carga ao gerador, conectando
um outro consumidor (p. ex., uma lampada).
Em seguida, desligue e volte a ligar a
ferramenta.

Avaria na ferramenta. » Mande reparar o produto no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

As escovas de carvao estao gastas. » Mandar verificar por um electricista
especializado. Mandar substituir se
necessario.
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Avaria Causa possivel Solucao

Nao tem percusséo. Ferramenta demasiado fria. » Coloque o martelo demolidor sobre o
material base e deixe-o trabalhar em vazio.
Se necessario, repita, até o mecanismo de
percussao trabalhar.

Fraca performance do martelo demoli- Extensao de cabo demasiado comprida e/ou » Utilize uma extensdo de cabo com
dor. com secgao inadequada. comprimento permitido e/ou com secgao
suficiente.
O interruptor on/off ndo foi completamente » Pressione completamente o interruptor
pressionado. on/off.
N&o é possivel soltar o cinzel do blo- O mandril ndo esta completamente puxado » Puxe o casquilho de bloqueio o méximo
queio. para trés. possivel para tras e retire o acessorio.
Indicador de manutengéao esta a piscar. | Avaria na ferramenta. » Mande reparar o produto no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
Indicador de manutengao esta aceso. As escovas de carvdo estao gastas. » Mandar verificar por um electricista
especializado. Mandar substituir se
necessario.

Avaria na ferramenta ou alcangado o tempo de | » Mande reparar o produto apenas pelo
trabalho para uma manutencdo programada. Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Reciclagem

;g;’g As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informacdes dirija-se ao
Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

B: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizagao de substancias perigosas)

Nas seguintes hiperligagdes encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/rxxx.
Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagédo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

it Istruzioni originali

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

« Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione piu aggiornata &€ sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo 3.

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

PERICO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.
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/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato

=l

)
@

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

B

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
3 La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti per le fasi di lavoro. Nel
testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
TD | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo
& Panoramica prodotto.
O ! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

Spiegazioni del disegno
Simboli presenti sul prodotto
| seguenti simboli vengono utilizzati sul prodotto:

T Scalpellatura
=9- Posizionamento scalpelli
IE Classe di protezione Il (doppio isolamento)
no Numero di giri a vuoto nominale
@ Indossare guanti protettivi
Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo

elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)

o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il

rischio di scosse elettriche.
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» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere |'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» Eimportante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare I'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo
da acceso all'alimentazione di corrente sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando ['attrezzo elettrico adatto, si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

> Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu accendere o spegnere & pericoloso e
deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e
accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono |'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza

» Fareriparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate quando si eseguono lavori durante i quali € possibile che I'utensile entri in contatto
con cavi elettrici nascosti o con il cavo di alimentazione dell'attrezzo stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto
tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo attrezzo solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di lavoro. Il materiale prodotto con lo
sfondamento potrebbe cadere fuori /o in basso, causando lesioni ad altre persone.

» Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature. Mantenere sempre le impugnature pulite
ed asciutte.

» Afferrare sempre I'impugnatura laterale dall'esterno.
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» Durante |'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni acustiche, guanti di protezione ed una
leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi anche durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud causare lesioni da taglio ed
ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Un materiale scheggiato pud causare ferite al corpo ed agli occhi dell'operatore.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il lavoro. Impiegare un aspirapolvere da
cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente, che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.

» Utilizzare possibilmente un dispositivo per I'aspirazione della polvere ed un depolveratore portatile adeguato. Le polveri prodotte da alcuni
materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che contengono quarzo, e minerali o
metallo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina antipolvere adatta alla polvere prodotta
durante la lavorazione. Il contatto o I'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene, soprattutto
se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati
soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed esercizi per una migliore circolazione sanguigna delle dita. In caso di lavori prolungati, a causa delle
vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture del gas o dell'acqua nascosti. Le
parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente |'attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi lateralmente.

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ
Porta-utensile Pomello

Selettore di funzione Indicatore di servizio

Arresto dell'interruttore di comando Tasto di bloccaggio
Interruttore di comando Collegamento all'elettroutensile

Cavo di alimentazione con connettore codificato, a
innesto

Impugnatura laterale

CICICICIOIS
SICICICIC)

Clip di chiusura

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello scalpellatore elettrico. Questo utensile & concepito per lavori di scalpellatura di media entita su opere in
muratura e calcestruzzo.

» L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla targhetta.

Active Vibration Reduction (AVR)

Il martello scalpellatore & equipaggiato con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), che riduce molto le vibrazioni.

Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non & destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.

* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

* Questo prodotto non deve essere messo in funzione con una tensione e frequenza di rete diverse da quelle indicate sulla targhetta.
Spia avviso di manutenzione

Il martello scalpellatore & dotato di un indicatore di servizio con segnale luminoso.

Stato Significato
L'indicatore di servizio si illumina. E scaduto il periodo per un intervento di assistenza.
L'indicatore di servizio lampeggia. Danni al prodotto. Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.
Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, cavo di alimentazione, manuale d'istruzioni.

ﬂ Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Dati tecnici
Martello scalpellatore

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e assorbimento di potenza nominale vanno desunti dalla targhetta specifica del proprio
Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno doppia rispetto all'assorbimento di
potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa
trail +5% e il -15% della tensione nominale dell'attrezzo.



TE 500-AVR
Generazione prodotto 03
Peso secondo la procedura EPTA 01 6,3 kg

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico € spento oppure &
acceso, ma non & in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella figura della dichiarazione di
conformita = 137.

Valori relativi all'emissione di rumori

TE 500-AVR

Livello di potenza sonora (Lya) 104 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica (Lya) 96 dB(A)
Incertezza pressione acustica (Kpa) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni
Scalpellatura (ap,cheq) 8,2 m/s?
Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?

Utilizzo
Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti accessorie.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Montaggio e regolazione dell'impugnatura laterale E

/\  PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che 'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

1. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) lateralmente sul collo dell'attrezzo nell'apposita scanalatura sull'attrezzo.
2. Agganciare I'impugnatura laterale alle due linguette del nastro di serraggio.
3. Posizionare l'impugnatura laterale nella posizione desiderata.
4. Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
5. Chiudere la clip di chiusura rossa.
6. Per regolare l'impugnatura laterale aprire la clip di chiusura.
7. Regolare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata e fissarla chiudendo I'apposita clip.
Collegamento del cavo di rete a spina
/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di correnti di dispersione superficiali in presenza di contatti sporchi.
» Collegare il connettore elettrico amovibile con I'elettroutensile solo in condizioni pulite, asciutte ed in assenza di tensione.

1. Introdurre il connettore elettrico a innesto, codificato, fino a battuta all'interno dell'attrezzo, finché il blocco non si innesta udibilmente in
sede.

2. Inserire la spina di rete nella presa.

Protezione anticaduta E

| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.
» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti danni.
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ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti #2261971.
» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare che sia fissata in modo sicuro.
» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

Inserimento/Rimozione dell'utensile E

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda con I'uso.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
2. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.
» |l prodotto € pronto all'uso.
3. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

ﬂ Utilizzare solamente grasso originale Hilti. L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto.

Posizionamento scalpello E

/\  PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione "Scalpellatura" , fino a farlo scattare
in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo & possibile lavorare sempre nella posizione
ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

1. Impostare il selettore di funzione in questa posizione =9-.
2. Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.
3. Portare il selettore funzione in questa posizione T, finché non si innesta in sede.
» L'attrezzo e pronto all'uso.
Rimozione del cavo di rete a spina dall'elettroutensile
1. Estrarre la spina dalla presa.
2. Premere il tasto di bloccaggio ed estrarre il connettore elettrico a innesto, codificato.
3. Estrarre il cavo di alimentazione dall'attrezzo.
Lavori

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! La mancanza del cavo di terra e dell'interruttore di sicurezza per le correnti di guasto puo causare lesioni e ustioni

gravi.

» Controllare che i cablaggi elettrici del cantiere, dalla rete o dal generatore, dispongano sempre di cavi di terra e di interruttori di sicurezza
per le correnti di guasto e che siano collegati.

» In assenza di queste misure di sicurezza non mettere in esercizio il prodotto.

Al AVWERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato danneggiato durante il lavoro. Disinserire
la spina dalla presa.
» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da personale tecnico riconosciuto.

Far approvare tutti i lavori dalla direzione dei lavori!
Scalpellatura E
> Impostare il selettore di funzione in questa posizione T .

Inserimento/disinserimento funzionamento continuo

ﬂ In modalita di scalpellatura € possibile bloccare I'interruttore ON/OFF in stato attivato.

1. Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere completamente 'interruttore ON/OFF.
» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.




3. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.

Cura e manutenzione

Al AWERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni
ed ustioni di grave entita.
» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura
* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e bruciature.
» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare immediatamente I'attrezzo da un
Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto
funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali di
consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

» Non trasportare questo prodotto con I'utensile inserito.

» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino
perfettamente.

Magazzinaggio
» Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.
» |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

» Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino
perfettamente.

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non é possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Supporto in caso di anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione

Il martello scalpellatore non si avvia. Guasto alla rete elettrica. » Collegare un altro elettroutensile e verifi-
carne il funzionamento.

E attivato il blocco elettronico dell'avviamento » Spegnere e riaccendere il dispositivo.
dopo un'interruzione di corrente.

Generatore in Sleep Mode. » Sollecitare il generatore con una seconda
utenza (ad esempio una lampada da
cantiere). Successivamente spegnere e
riaccendere il dispositivo.

L'attrezzo & danneggiato. » Fare riparare il prodotto da un Centro
Riparazioni Hilti.

Spazzole consumate. » Far controllare da un elettricista specializ-
zato e fare sostituire, se necessario.

La percussione non funziona. Attrezzo troppo freddo. » Posizionare il martello scalpellatore sulla
superficie di lavoro e lasciarlo in funzione
al minimo della potenza. Se necessario
ripetere |'operazione finché il dispositivo di
percussione non funziona.

Il martello scalpellatore non funziona a Cavo di prolunga troppo lungo e / o con sezio- | »  Utilizzare un cavo di prolunga di lunghezza
piena potenza. ne insufficiente. ammessa e / 0 con una sezione sufficiente.
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Anomalia Possibile causa Soluzione

Il martello scalpellatore non funziona a Interruttore di comando non completamente » Premere l'interruttore di comando fino in
piena potenza. premuto. fondo.

Lo scalpello non pud essere estratto dal | Porta-utensile non arretrato completamente. » Tirare indietro fino in fondo il dispositivo di
mandrino di bloccaggio. blocco utensili ed estrarre I'utensile.
L'indicatore di servizio lampeggia. L'attrezzo & danneggiato. » Fare riparare il prodotto da un Centro

Riparazioni Hilti.
L'indicatore di servizio si illumina. Spazzole consumate. » Far controllare da un elettricista specializ-
zato e fare sostituire, se necessario.

Danni all'attrezzo oppure & scaduto il periodo » Affidare eventuali riparazioni del prodotto
per un intervento di assistenza. solamente al Centro Riparazioni Hilti.

Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi é}; Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio & che i materiali
vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo,
contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Ai link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/rxxx.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

da Original betjeningsvejledning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg isaer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk stgd, brandfare
og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere
brug.

M m-produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret
personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol.
Der kan opsté farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet
undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

« Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard péa tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle
version online pa Hiltis produktside. Falg linket eller QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Sorg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller daden.

A\| ADVARSEL

=

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
Symboler i betjeningsvejledningen
Der benyttes felgende symboler i denne betjeningsvejledning:

@ Se betjeningsvejledningen

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger
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- Krydshenvisning
g\\j.*v Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

B

Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvejledning.
3 Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige komponenter. | teksten
fremhzeves disse arbejdstrin eller komponenter med tilherende numre, f.eks. (3).
6 1) Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.
O ! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

Tegnforklaring
Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:

T Mejsling

=9- Placering af mejsel

IE Kapslingsklasse Il (dobbeltisoleret)
no Nominelt omdrejningstal, ubelastet

@ Brug beskyttelseshandsker

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis falgende anvisninger
ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden
netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare veesker, gasser eller stov. Elveerktgj kan sla gnister, der
kan anteende stoev eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elvaerktajet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder andres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne elveaerktgj. Uzendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej ager risikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i ledningen, haenge det op i ledningen
eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Huvis elvaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af forlzengerledning
til udendears brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstromsrelee. Anvendelsen af et
fejlstramsrelse nedseetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

> Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elvaerktgj, hvis du er treet eller
pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmasrksomhed under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtej,
beskyttelseshjelm eller hereveern afhaengigt af elveerktajets type og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.
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» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktojet er frakoblet, fer du slutter det til stramforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til
nettet, da dette gger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktojet taendes. Hvis et stykke vaerktej eller en nagle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsté uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese bekleedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tej og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tej, smykker eller langt hér.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stevudsugning er det muligt at nedszette risiciene som felge af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed
kan medfgre alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der skal udferes. Med det rigtige
veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger pa den, skifter tiloehgr og
dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elvaerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktajer.

> Sorg for, at skeerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa
hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Anvend elveerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til forméal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan
der opsta farlige situationer.

» Serg for, at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader gar betjeningen usikker, og det kan vaere
sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Service

» Sorg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres sterst
mulig elveerktejssikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger til hamre

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Brug herevaern. Stgjpavirkningen kan medfere heretab.

» Brug de ekstrahandgreb, som falger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfere personskader.

» Hold kun maskinen i de isolerede handtag, nar du udferer arbejder, hvor indsatsvaerktgjet kan ramme skjulte elledninger eller
maskinens netkabel. Ved kontakt med en speendingsferende ledning kan ogsa metalliske veerktejsdele szettes under spaending, hvilket
kan medfare elektrisk stad.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri tilstand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer pa maskinen.

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omrédet pa4 den modsatte side. Nedbrydningsdele kan falde ud og/eller ned og volde

skade pa andre personer.

Hold altid maskinen med begge heender pa de dertil beregnede handtag. Serg for, at handgrebene er tarre og rene.

Tag altid fast om sidegrebet pa ydersiden.

Anvend egnede beskyttelsesbriller, sikkernedshjelm, harevaern, beskyttelseshandsker og et let &ndedraetsvaern under brugen af maskinen.

Brug ogsa beskyttelseshandsker, nar du skifter vaerktej. Bergring af indsatsveerktgjet kan medfere snitsar og forbraendinger.

Brug gjenvaern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

Find ud af, hvilken fareklasse det stev, der opstar ved arbejdet, har, inden du gar i gang med arbejdet. Anvend en industristevsuger med en

officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de lokale stavbeskyttelsesbestemmelser.

» Anvend sa vidt muligt stevudsugning og en egnet mobil stavsuger. Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse traesorter, beton /
murveerk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan vaere sundhedsfarlige.

» Serg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om ngdvendigt et &ndedreetsvaern, som egner sig til den pageeldende stevtype.
Beraring eller indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder
sig i naerheden. Bestemte stovtyper, f.eks. stov fra ege- og begetrae, er kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse med tilseetningsstoffer til
treebehandling (kromat, tresbeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.

» Hold pauser under arbejdet, og lav evelser, sa dine fingre far en bedre blodgennemstremning. Ved leengerevarende arbejde kan vibrationer
medfere forstyrrelser af fingrenes, heendernes eller handleddenes blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer, f.eks. med en metaldetektor.
Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk sted, hvis du ved en fejl kommer til at beskadige en elledning.

YVYVYVYVYY
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Omhyggelig omgang med og brug af elveerktoj
» Sluk omgaende elveerktgijet, nér veerktejet er blokeret. Maskinen kan traekke til siden.
» Vent, indtil elveerktgjet er standset helt, fer du laegger det fra dig.

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ

[©) Veerktejsholder @ Knop

® Funktionsveelger Serviceindikator

® Afbryderspaerre ® Laseknap

® Afbryder Tilslutning pé den elektriske maskine

® Sidegreb (D) Netkabel med kodet, aftagelig stikforbindelse
(®  Laseclips

Det beskrevne produkt er en elektrisk mejselhammer. Det er beregnet til moderat kreevende mejselopgaver pa murveerk og beton.
» Maskinen ma kun sluttes til den netspaending og -frekvens, som er angivet pa typeskiltet.

Active Vibration Reduction (AVR)

Mejselhammeren er forsynet med Active Vibration Reduction (AVR); et system, som reducerer vibrationsniveauet utrolig meget.
Potentiel forkert brug

« Dette produkt egner sig ikke til bearbejdning af sundhedsskadelige materialer.

« Dette produkt egner sig ikke til arbejde i fugtige miljeer.

« Dette produkt mé ikke anvendes med en anden netspaending og -frekvens end den, der fremgar af typeskiltet.
Serviceindikator

Mejselhnammeren er udstyret med en serviceindikator med lyssignal.

Tilstand Betydning

Serviceindikatoren lyser. Tidspunktet for service er naet.

Serviceindikatoren blinker Skader pa produktet. Fa produktet repareret af Hilti Service.
Leveringsomfang

Mejselhammer, sidegreb, netkabel, betjeningsvejledning.

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Tekniske data
Mejselhammer

ﬂ Nominel spaending, nominel strem, frekvens og nominelt stremforbrug fremgér af det landespecifikke typeskilt.

Ved drift pa en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt vaere mindst dobbelt s& hgj som det nominelle stramforbrug, der fremgar
af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens
nominelle spaending.

TE 500-AVR
Produktgeneration 03
Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 6,3 kg

Stajinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er mélt i henhold til en standardiseret mélemetode og kan anvendes til sammenligning af
forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformél. Hvis elvaerkigjet imidlertid anvendes til andre formél, med andre
indsatsveerktgijer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele
arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udszettes for, ber ogsé den tid, hvor elveerktgijet er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der skal anvendes, p billedet af overensstem-
melseserkleeringen 'm 137.

Stojemissionsvaerdier

TE 500-AVR
Lydeffektniveau (Lya) 104 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (Kya) 3 dB(A)
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TE 500-AVR
Lydtrykniveau (Lpa) 96 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (Ka) 3 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier
Mejsling (ap, cheq) 8,2 m/s?
Usikkerhed (samlede vibrationsveerdier) 1,5 m/s?

Betjening
Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
» Treek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Montering og indstilling af sidegreb E

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Manglende kontrol over mejselhammeren.
Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt.

>
1. Skub holderen (speendebéndet) p4 maskinhalsen fra siden ved den dertil beregnede not pa maskinen.
2. Heegt sidegrebet fast pa speendebéandets to lasker.

3. Anbring sidegrebet i den enskede position.

4. Drej pa knoppen for at spaende sidegrebets holder (spaendeband).

5. Luk den rede laseclips.

6. Lasn laseclipsen for at indstille sidegrebet.

7. Anbring sidegrebet i den gnskede position, og fastger sidegrebet ved at lukke I&seclipsen.
Tilslutning af aftageligt netkabel

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader pa grund af krybestrem ved tilsmudsede kontakter.
» Slut kun den aftagelige elstikforbindelse til den elektriske maskine i ren, ter og spaendingsfri tilstand.
1. Seet den kodede, aftagelige elektriske stikforbindelse helt ind i maskinen, indtil Iasemekanismen gar herbart i indgreb.
2. Seet stikket i stikkontakten.
Faldsikring B

ADVARSEL

Fare for personskader som felge af nedfaldende vaerktgj og/eller tilbeher!
» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun Hilti veerktgjslinen #2261971som sikring mod nedstyrtning af dette produkt.
» Fastger veerktejslinen til produktet med lekken som vist pa billedet. Kontroller, at den sidder sikkert.
» Fastger karabinhagen pa en bzerende struktur. Kontrollér, at karabinhagen sidder godt fast.

ﬂ Overhold brugsanvisningen til Hilti vaerktajslinen.

Indszetning/udtagning af indsatsveerktgj E]

A| ADVARSEL

Fare for personskader Vaerktgjet bliver varmt under brug.
» Brug beskyttelseshandsker, nér du skifter vaerkte;.

1. Smer indsatsveerktejets indstiksende med et tyndt lag fedt.

2. Seet indsatsveerktgjet i veerktgjsholderen indtil anslag, og lad det ga i indgreb.
» Produktet er klar til brug.

3. Treek veerktgjslasen tilbage indtil anslag, og tag indsatsveerktejet ud.

ﬂ Anvend kun originalt fedt fra Hilti. Hvis der anvendes en fedttype, som ikke egner sig, kan det medfere skader pa produktet.
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Placering af mejsel E

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader Tab af kontrol over mejselretningen.
» Arbejd ikke i positionen "Placering af mejsel". Saet funktionsveelgeren pa positionen "Mejsling" .

ﬂ Mejslen kan indstilles i 24 forskellige positioner (i trin pa 15°). Dette ger, at man med flad- og formmejsler altid kan arbejde i den korrekte
arbejdsstilling.

1. Seet funktionsvaelgeren pa denne position =9-.
2. Drej mejslen i den enskede position.
3. Seet funktionsvaelgeren pa positionen T, indtil den gar i indgreb.
» Maskinen er klar til brug.
Adskillelse af det aftagelige netkabel fra den elektriske maskine
1. Treek stikket ud af stikkontakten.
2. Tryk pa laseknappen, og treek den kodede, aftagelige elektriske stikforbindelse ud.
3. Traek netkablet ud af maskinen.
Arbejde

A| ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Manglende jordleder og fejlstramsrelae kan medfare alvorlige personskader og forbraendinger.

» Kontrollér, at den elektriske tilledning pa byggepladsen, hvad enten den kommer fra elnettet eller en generator, altid er forsynet med en
jordleder og et fejlstramsrelze, og at den er tilsluttet disse.

» Seet aldrig noget produkt i drift uden disse sikkerhedsforanstaltninger.

A! ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forleengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, ma du ikke rere ved ledningen.
Treek stikket ud.
» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmeessigt, og f& den udskiftet, hvis den er beskadiget.

Serg for at fa byggeledelsens fulde tilladelse til arbejdet.
Mejsling E

> Seet funktionsveelgeren pé denne position T .
Aktivering/deaktivering af permanent drift

ﬂ Under mejslingen kan du lase afbryderen, mens maskinen er i gang.

1. Skub laseknappen til permanent drift fremad.
2. Tryk afbryderen helt ind.
» Produktet arbejder nu i permanent drift.
3. Skub laseknappen til permanent drift tilbage.
» Produktet slukkes.

Rengoring og vedligeholdelse

A| ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige personskader og forbreendinger.
» Treek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter berste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
Vedligeholdelse

Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stad! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre alvorlige personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene méa kun udferes af en elektriker.

« Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.
* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende udfert reparation hos Hilti Service.
* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit
produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center eller under: www.hilti.group.
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Transport og opbevaring
Transport

» Transportér ikke dette produkt med isat veerktgj.
» Sorg for sikker fastgerelse under transport.
» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

Opbevaring

» Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.
» Opbevar dette produkt pa et tert og utilgeengeligt sted for bgrn og uvedkommende personer.
» Kontrollér efter leengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

Fejlafhjeelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

Fejlafhjeelpning

Fejl

Mulig arsag

Lasning

Mejselhammeren starter ikke.

Elforsyningen er afbrudt.

» Tilslut en anden elektrisk maskine, og
kontrollér dennes funktion.

Den elektroniske startspzerre efter en stromaf-
brydelse er aktiveret.

» Sluk maskinen, og teend den igen.

Generatoren er i Sleep Mode.

» Belast generatoren med endnu en forbruger
(f.eks. en arbejdslampe). Sluk derefter
maskinen, og taend den igen.

Skade pa maskinen.

» Fa produktet repareret af Hilti Service.

Kullene er slidte.

» Lad en elektriker kontrollere og om
negdvendigt udskifte afbryderen.

Ingen slagfunktion.

Maskine for kold.

» Saet mejselhammeren pa underlaget, og
lad den kere i tomgang. Gentag om ned-
vendigt proceduren, indtil slagmekanismen
arbejder.

Mejselhammeren har ikke fuld ydelse.

Forlaengerledning for lang og / eller med for lille
tveersnit.

» Anvend en forlaengerledning med godkendt
leengde og / eller med tilstraekkeligt
tveersnit.

Afbryderen er ikke trykket helt ind.

» Tryk afbryderen helt i bund.

Mejslen kan ikke frigares.

Veerktejsholderen er ikke trukket helt tilbage.

» Treek veerktgjslasen helt tilbage, og tag
veerktejet ud.

Serviceindikatoren blinker

Skade pa maskinen.

» Fa produktet repareret af Hilti Service.

Serviceindikatoren lyser.

Kullene er slidte.

» Lad en elektriker kontrollere og om
nadvendigt udskifte afbryderen.

Maskinen er beskadiget, eller tidspunktet for
service er naet.

»  Produktet ma kun repareres af Hilti Service.

Bortskaffelse

9‘,{;’9 Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal sorteres, for de kan
genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

B: » Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdingsaffald!

RoHS (direktiv til begransning af anvendelsen af farlige stoffer)

Under felgende links finder du tabellen med farlige stoffer: gr.hilti.com/rxxx.
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-partner.
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sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning som medfoljer produkten, inklusive
instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer. Gor dig sarskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och
varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt besténdsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar for senare anvandning.

M m»produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvéndas, underhéllas och repareras av auktoriserad,
utbildad personal. Personalen méste vara sérskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om
den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

« Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen
online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

¢ Produkten bor endast éverldmnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ér till for att varna for risker i samband med anvéandning av produkten. Féljande riskindikeringar anvands:

» Anger dverhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

Al VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svéra personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !
» Anvands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

Korsreferens

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier fér inte kastas i hushallssoporna

SE M1~

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvéands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
3 Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter fér arbetsmomenten. | texten fram-
havs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvarande nummer, t.ex. (3).
@ I bilden Oversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenforklaringen i avsnittet Produktdversikt.
O ! Det har tecknet anvands ndr du bor vara sarskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

Teckenforklaring
Symboler pa produkten
Féljande symboler anvands pa produkten:

T Mejsling
=9- Mejselpositionering
@ Skyddstyp Il (dubbelisolerad)
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no Nominellt varvtal, obelastat
@ Anvéand skyddshandskar
Sakerhet

Allmédnna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sakerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data som medféljer detta elverktyg.

Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sidkerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sakert stalle for framtida anvandning.

Begreppet "elverktyg” som anvéands i sakerhetsforeskrifterna avser nétdrivna elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning eller bristfallig belysning p& arbetsplatsen kan leda till olyckor.

> Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du stors av obehdriga personer kan du
foérlora kontrollen dver verktyget.

Elséakerhet

» Elverktygets elkontakt méaste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och I&mpliga vdgguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre risk for elstétar om din kropp
ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln p3 ett felaktigt sitt, t.ex. genom att béra eller hanga upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa
elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
tilltrasslade anslutningskablar okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvénd endast forldngningskablar som &r avsedda for utomhusbruk. Genom att anvénda
en lamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for elstotar.

» Om det ar alldeles nédvéandigt att anvanda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare
minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

» Var uppmaérksam, ha uppsikt dver vad du gor och anvand elverktyget med férnuft. Anvéand aldrig elverktyg om du ar trétt eller
paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmarksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att
du skadar dig sjalv eller nAgon annan svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria sakerhetsskor, hjalm eller hdrselskydd, beroende pa vilket elverktyg du anvéander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter det till natstrommen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en
olycka intraffa.

» Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och héller balansen. D& kan du lttare kontrollera elverktyget i ovantade
situationer.

» Bar lampliga kldder. Bar inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rérliga delar.
Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

» Naér du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar
ratt monterade och anviands korrekt. Anvands en dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du har stor vana vid att arbeta med
elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom brakdelar av en sekund.

Anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvénd elverktyg som dr avsedda fér det aktuella arbetet. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre
och sakrare inom angivet effektomrade.

» Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget ochy/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan du gér instéliningar, byter tillbehor
eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar att du eller ndgon annan rakar sétta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvéndas av personer som inte dr vana eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte kédrvar och att
komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam och gar lattare att
styra.

» Anvénd elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och gripytor gar det inte att hantera
och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets
sékerhet uppratthalls.

Séakerhetsforeskrifter for hammare

Sakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Bar horselskydd. Buller kan leda till horselskador.

» Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen dver verktyget kan det leda till skador.

» Hall i verktygets isolerade greppytor vid arbeten dér du riskerar att triffa dolda elkablar eller den egna nitkabeln. Vid kontakt med
en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget spanningsséttas och ge dig en stét.

Extra sdkerhetsforeskrifter

Personsékerhet

» Anvéand verktyget bara om det &r fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig nagot pa verktyget.

» Vid genombrottsarbeten, tank pa att sakra omradet pa motstaende sida. Annars finns det risk for att det material som lossnar ramlar ner

eller skjuter ivag och skadar manniskor i nérheten.

Hall alltid verktyget i handtagen med bada héanderna. Hall alltid handtaget torrt och rent.

Grip alltid sidohandtaget ovanifran.

Anvand lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalm, horselskydd, skyddshandskar och ett Iatt andningsskydd nér du arbetar med verktyget.

Anvand skyddshandskar dven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for skér- och brénnskador vid beréring av nyss anvanda insatsverktyg.

Anvand skyddsglasdgon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.

Ta bort de dammpartiklar som har uppstéatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en byggdammsugare med en standardskyddsklassi-

ficering som motsvarar de lokala dammskyddsbestdmmelserna.

» Anvand om mgjligt dammutsugning med en lamplig dammsugare. Damm fran material med blyhaltig farg, vissa traslag, betong, tegel, sten
som innehaller kvarts, mineraler och metall kan vara halsovadliga.

» Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvénd vid behov en andningsmask som &r avsedd fér damm av det aktuella slaget.
Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller sjukdomar i andningsvégarna hos anvéndaren eller hos personer
som befinner sig i narheten. Vissa slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sérskilt i kombination med
tillsatsdmnen fér behandling av tré (kromat, trédskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av sérskilt utbildad personal.

» GOr pauser i arbetet och utfér fingerévningar som tkar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt, indllande arbete kan vibrationerna
ge besvér i blodkérl och nerver i fingrarna, hdnderna och handlederna.

Elektrisk sakerhet

» Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pébdrjar arbetet. Utanpaliggande metalldelar pa
verktyget kan orsaka elstdtar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvéandning av elverktyg

» Sténg genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget kan vridas i sidled.

» Vénta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.

vvYVvVVvYVvyy

Beskrivning

Produktéversikt i]

® Chuck @ Knopp

@ Funktionsvéljare Serviceindikator

® Strémbrytarspérr ® Lasningsknapp

® Strémbrytare Anslutning pa elverktyg

® Sidohandtag (@) Natkabel med kodad, avtagbar kontakt
® Sparr

Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en eldriven mejselnammare. Den &r avsedd fér medelsvara mejslingsarbeten i betong, tegel och asfalt.
» Anvand bara verktyget anslutet till huvudn&t med spanning och frekvens som stadmmer éverens med uppgifterna pa verktygets typskylt.
Active Vibration Reduction (AVR)

Mejselhammaren ar utrustad med ett Active Vibration Reduction (AVR)-system som minskar vibrationerna kraftigt.

Madijlig felanvandning

« Den har produkten &r inte avsedd for bearbetning av hélsovadliga material.

* Den héar produkten &r inte avsedd att anvéndas i fuktiga miljcer.

« Den har produkten far inte drivas med annan natspanning eller natfrekvens &n vad som stér angivet pa typskylten.
Serviceindikator

P& mejselnammaren finns en serviceindikator med ljussignal.

Status Betydelse
Serviceindikeringen lyser. Drifttiden fér service har uppnatts.
Serviceindikeringen blinkar. Skador pé produkten. Lat Hilti-service reparera produkten.
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Leveransinnehall
Mejselhammare, sidohandtag, natkabel, bruksanvisning.

ﬂ Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet: www.hilti.group

Teknisk information
Mejselhammare

ﬂ Mérkspanning, markstrém, frekvens och markeffekt finns angivet pa den landsspecifika typskylten pa ditt verktyg.

Om verktyget drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som &r minst dubbelt s& htg som den méarkeffekt som
finns angiven pa verktygets typskylt. Transformatorns eller generatorns driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets
markspanning.

TE 500-AVR
Produktgeneration 03
Vikt enligt EPTA-procedure 01 6,3 kg

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad matmetod och kan anvandas for att
jamféra olika elverktyg med varandra. De kan ocksé anvédndas for att géra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vardena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nar elverktyget anvands inom andra omréden, med andra insatsverktyg
eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan dkas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksé rakna in de tider da elverktyget &r avstangt eller da det ar paslaget men
inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sékerhetsatgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, valorganiserade arbetsforlopp.

Detaljerad information om de versioner som tillimpas av EN 62841-standarderna hittar du pa bilden av forsakran om dverensstammelse

2+ 138.

Bullervirden

TE 500-AVR

Ljudeffektniva (Lya) 104 dB(A)

Osikerhet ljudeffektniva (Kya) 3 dB(A)

Ljudtrycksniva (Lpa) 96 dB(A)

Osikerhet ljudtrycksniva (Kpa) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde

Mejsling (ap,cheq) 8,2 m/s?

Osékerhet (sammanlagt vibrationsvérde) 1,5 m/s?

Anvindning
Forberedelser for arbete

/\  FORSIKTIGHET

Risk for personskada! Oavsiktlig igangséattning av produkten.
» Dra alltid ur elsladden innan du gér nagra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehdrsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Montera och justera sidohandtaget E

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada Forlust av kontroll dver mejselnammaren.
Kontrollera att sidohandtaget &ar korrekt monterat och ordentligt fastsatt.

. Skjut in fastet (spannbandet) pa sidan av verktygshalsen i det spar som finns pé verktyget.
. Haka fast sidohandtaget i de tva fiastena pa spannbandet.
. Placera sidohandtaget i 6nskat lage.
. Vrid pa knoppen fér att spanna sidohandtagets faste (spannbandet).
. Stang den roda spérren.
. Om du vill justera sidohandtaget, 6ppnar du sparren.
. Placera sidohandtaget i 6nskad position och fixera det genom att stdnga spérren.

N O WD =

52 2468564




Anslut nitkabel med stickkontakt

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada pé grund av lackstrém vid smutsiga kontakter.
» Se till att endast ansluta den léstagbara kontakten till elverktyget i rent, torrt och spanningslést tillstand.
1. Férin den kodade avtagbara natkabeln s langt det gar i verktyget tills du hor att sparren hakar i.
2. Stick in kabeln i uttaget.
Fallskydd &2

Risk for personskada pé grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!
» Anvénd bara den Hilti-verktygslina som &r rekommenderad for din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt &r skadad infor varje anvandning.

ﬂ Observera nationella féreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande Hilti verktygslina #2261971 som fallskydd for denna produkt.
» Fast verktygslinan med 6glan pa produkten sa som bilden visar. Kontrollera att det sitter stadigt fast.
» Fast karbinhaken i en barande struktur. Kontrollera att karbinhaken sitter fast ordentligt.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti verktygslina.

Skifta insatsverktyg ﬂ

VARNING

Risk for personskada Verktyget blir varmt nér det anvands.
» Anvéand skyddshandskar vid verktygsbyte.

1. Fetta in insticksénden pé insatsverktyget en aning.
2. Stick in insatsverktyget i chucken s att det gar i I&s.
» Nu ar produkten fardig att anvéndas.
3. Dra chuckhylsan tillbaka till anslag och ta ut insatsverktyget.

ﬂ Anvénd endast originalfett fran Hilti. Anvandning av olampligt fett kan orsaka skador pa produkten.

Mejselpositionering E

/\  FORSIKTIGHET

Risk for personskada Forlust av kontrollen dver mejslingsriktningen.
» Arbeta inte i laget for positionering av mejseln. Stall funktionsvaljaren i Iaget "mejsling” sa att den snapper fast dar.

Mejseln kan lasas fast i 24 olika lagen (i steg om 15°). Darigenom kan man alltid hitta en optimal arbetsstallning vid arbete med flat- eller
formmejsel.

1. Stall funktionsvéljaren i laget =9-.
2. Vrid mejseln till 6nskat lage.
3. Stéll funktionsvéljaren i lage T, s& att den laser.
» Verktyget ar klart for drift.
Dra ut natkabel ur elverktyg
1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
2. Tryck ner lasningsknappen och dra ut den kodade, avtagbara nétkabeln.
3. Dra ut natkabeln ur verktyget.
Arbeta

Al VARNING

Risk for elst6t! Om jordledare och jordfelsbrytare saknas kan det leda till svara person- och brannskador.

» Kontrollera att det i stromférsérjningsledningen pa arbetsplatsen (strém fran elnét eller generator) alltid finns jordledare och jordfelsbrytare
och att de &r anslutna.

» Produkten far inte anvandas utan dessa sékerhetsanordningar.

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte rora vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.
» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och Iat en behérig fackman byta ut den om den &r skadad.

Be om godkénnande fran byggledningen samtliga for arbeten som ska utféras!
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Mejsling E
> Stall funktionsvaljaren i laget T .
Koppla till/fran kontinuerlig drift

ﬂ Medan mejslingen pagar kan du lasa fast pa/av-knappen i intryckt lage.

1. For lasknappen for kontinuerlig drift framat.
2. Tryck in pd/av-knappen hela vagen.

» Produkten kérs nu med kontinuerlig drift.
3. Dra lasknappen fér kontinuerlig drift bakat.

» Produkten stédngs av.

Skotsel och underhall

Risk for elstétar! Vid skétsel och underhall finns risk for svara person- och brannskador om elkontakten inte dras ur.
» Dra alltid ur elkontakten fére skétsel- och underhallsarbete.

Skétsel

* Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.
* Rengdr ventilationsspringorna férsiktigt med en torr borste.
* Rengdr holjet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Underhall
Al varNING

Risk for elstot! Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
> Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behorig fackman.

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
¢ Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti Service for reparation.
« Efter att skotsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anviénd endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkéanda reservdelar, férbrukningsmaterial och tilloehor till
din produkt fran oss hittar du i n&rmaste Hilti Store eller pa: www.hilti.group.

Transport och férvaring
Transport

» Transportera aldrig produkten med ikopplat verktyg.
» Se till att produkten &r stabilt placerad under transport.
» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som de ska.

Forvaring

» Forvara alltid produkten med natkontakten utdragen.
» Forvara produkten torrt och utom réackhall fér barn och obehdriga personer.
» Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att produkten férvarats under en langre tid.

Felsokning
Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas atgarda pa egen hand.
Felsokning

Fel Majlig orsak Losning

Mejselhammaren startar inte.

Strémforsorjningen ar bruten.

» Koppla in ett annat elverktyg och se om det
fungerar.

Den elektroniska startspérren efter strémav-
brott har aktiverats.

» Stang av verktyget och sl& sedan pa det
igen.

Generator i Sleep Mode.

» Belasta generatorn med ett andra belast-
ningsobjekt (t.ex. en bygglampa). Stang
sedan av verktyget och satt pa det igen.

Verktyget &r skadat.

» LAt Hilti-service reparera produkten.

Kolborstarna ar slitna.

» Kontrolleras av behérig och byts vid behov.

Inget slag.

Verktyget ar for kallt.

» Lagg mejselhammaren pa underlaget och
lat den ga pa tomgang. Upprepa detta
om sa kravs, tills slagmekanismen kommer
igang.

Mejselhammaren har inte full effekt.

Forlangningskabeln &r alltfor lang och/eller har
alltfér liten area.

» Anvand en forlangningskabel med tillaten
langd och med tillracklig area.

Strdmbrytaren ar inte helt intryckt.

» Tryck in strdmbrytaren till anslaget.
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Fel Moijlig orsak Lésning

Det gér inte att lossa mejseln. Chucken har inte skjutits tilloaka helt. » Dra tillbaka chuckhylsan s& langt det gar
och ta ut insatsverktyget.

Serviceindikeringen blinkar. Verktyget ar skadat. » Lat Hilti-service reparera produkten.

Serviceindikeringen lyser. Kolborstarna &r slitna. » Kontrolleras av behérig och byts vid behov.

Skador pa verktyget eller drifttiden for service » L&t endast Hilti kundservice reparera
har uppnétts. produkten.

Avfallshantering

é*:g Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. |
manga lander kan du Idmna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

RoHS (foreskrifter for begransning av anvandningen av farliga &mnen)

Under f6ljande lankar hittar du tabellen med farliga &mnen: gr.hilti.com/rxxx.
En I&nk till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

Tillverkargaranti
» Vé&nd dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

« Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfelgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjor deg saerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varsel-
informasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stat, brann og/eller
for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

. m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet
ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt méate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen pé nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet e

* Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nér det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord benyttes:

N

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fore til alvorlige personskader eller ded.

/\  FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.
Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Informasjon om bruk og andre nyttige opplysninger

Kryssreferanse

h=oe

9

Handtering av resirkulerbare materialer

B

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet
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Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

3 Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for arbeidstrinnene. | teksten i
blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med tilherende numre, f.eks. (3).

‘71\ Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa forklaringsteksten i avsnittet Produkt-
i oversikt.

O ! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.
Symbolforklaring

Symboler pa produktet
Felgende symboler brukes pa produktet:

T Meisling
=9- Plassere meiselen
@ Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert)
no Nominelt tomgangsturtall
@ Bruk arbeidshansker

Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektroverktoyet er utstyrt med.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy (med nettledning) eller til batteridrevne
elektroverktgy (uten nettledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

>
>

>

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.
Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller stov.
Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

>

Elektroverktoyets stepsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt
pa jordede elektroverktay. Uendrede stgpsler og egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater som ror, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen for elektriske stat er hayere nar
kroppen er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann i et elektroverktay.

Bruk ikke ledningen til & bzere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et elektroverktoy utenders. Bruk av
skjoteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stet.

Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det nedvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen
for elektrisk stat.

Personsikkerhet

>

56

Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay. Ikke bruk elektroverktey nar du
er tratt eller pavirket av narkotiske midler, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan
veere nok til & forarsake alvorlige personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller herselsvern
- avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for personskader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler til stramforsyningen eller batteriet og for du
Iafter eller flytter elektroverktayet. Hvis du holder fingeren pé bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler det til strem nar det er
slatt pa, kan dette fare til uhell.

Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverkteyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fore til personskader.

Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverkteyet bedre i
uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger seg. Lostsittende tay,
smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.
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» Huvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, mé det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate.
Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med stov.

» lkke fel deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktayet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfgre. Med et passende elektroverktoy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

» Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger, bytter tilbeharsdeler eller
legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktayet.

» Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke er fortrolige med verktoyet eller
ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Serg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktoyet fungerer
feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er brukket eller skadet, slik at dette svekker pa elektroverktoyets funksjon. Fa reparert
skadde for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter setter seg sjeldnere fast og er lettere &
styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehar, arbeidsverktay osv. i overensstemmelse med denne bruksanvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Service

» Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes elektroverktayets
sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for borhammere

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Bruk hgrselsvern. Pavirkning av stey kan fere til harselstap.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til skader.

» Hold maskinen i de isolerte handtaksflatene nar du utferer arbeid der verktaybits kan komme i kontakt med skjulte stremledninger.
Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette maskinens metalldeler under spenning og fere til elektrisk stat.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

Bruk bare maskinen i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

Ved gjennombruddsarbeider m& omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle ut og/eller ned og skade andre personer.

Hold alltid maskinen fast med begge hendene i de to handtakene. Hold handtakene terre og rene.

Grip alltid tak i sidehandtaket ytterst.

Ved bruk av maskinen skal det alltid brukes egnede vernebriller, vernehjelm, herselsvern, vernehansker og en lett ansiktsmaske.

Bruk vernehansker ogsé ved skifte av verktay. Beraring av innsatsverktayet kan fere til kuttskader og forbrenninger.

Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og @ynene.

Fer arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stevmaterialet som oppstér, tilhgrer. Bruk en anleggsstevsuger med

offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen. Maskinen ma oppfylle lokale stevbeskyttelseskrav.

» Bruk hvis mulig stevavsug og en egnet mobil stavsuger. Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tresorter, betong/mur/stein som
inneholder kvarts, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.

» Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle typen stgv. Berering eller innanding
av slike typer stav kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i
naerheten. Bestemte typer stov som eikestov eller bokestav regnes som kreftfremkallende, seerlig i forbindelse med stoffer for trebehandling
(kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert personell.

» Ta pauser i arbeidet og gjer evelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan det oppsta skader pa blodkar eller
nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stramledninger, gass- eller vannrer i arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa
maskinen kan forarsake elektrisk stet hvis du utilsiktet skulle skade en stremledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktoy

» Sl elektroverktayet av straks hvis verkteyet setter seg fast. Maskinen kan gli ut til siden.

» Vent til elektroverktoyet har stanset helt for du legger det fra deg.

vVVYVYVYVYVYVYVY

Beskrivelse
Produktoversikt n

® Chuck

® Funksjonsvelger
(@  Kontrollbryterlas
® Kontrollbryter
® Sideha&ndtak

Laseklips
Knott
Serviceindikator

CIOISIC)

Laseknapp
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Kontakt pé elektroverktay (D) Nettledning med kodet, avtagbart stapsel

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en elektrisk drevet meiselhammer. Den er beregnet for middels tung meisling i mur og betong.

» Bruk maskinen kun nar den er knyttet til hovedledning med en spenning og frekvens som er i overensstemmelse med informasjonen pa
typeskiltet.

Active Vibration Reduction (AVR)

Meiselhammeren er utstyrt med et Active Vibration Reduction (AVR)-system som reduserer vibrasjonen svaert mye.

Mulig feilbruk

« Dette produktet er ikke beregnet til arbeid med helsefarlige materialer.

* Dette produktet er ikke beregnet til arbeid i fuktige omgivelser.

« Dette produktet mé ikke brukes med annen nettspenning og frekvens enn den som er angitt pé typeskiltet.

Serviceindikator

Meiselhammeren er utstyrt med en serviceindikator med lyssignal.

Tilstand Betydning
Serviceindikatoren lyser. Maskinens driftstid fer en service er nadd.
Serviceindikatoren blinker. Skader pa produktet. F& produktet reparert av Hilti service.

Felgende inngar i leveransen:
Meiselnammer, sidehandtak, nettledning, bruksanvisning.

ﬂ | tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos nzermeste Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Tekniske data
Meiselhammer

ﬂ Merkespenning, merkestrem, frekvens og nominell inngangseffekt star pa typeskiltet for ditt land.

Ved drift med aggregat eller transformator ma aggregatets eller transformatorens utgangseffekt vaere minst dobbelt s& stor som den nominelle
inngangseffekten som er oppgitt pa maskinens typeskilt. Driftsspenningen til transformatoren eller aggregatet ma alltid ligge innenfor +5 % og
-15 % av merkespenningen for maskinen.

TE 500-AVR
Produktgenerasjon 03
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 6,3 kg

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert méalemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet brukes til andre formal, med
avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene méa man ogsé ta hensyn til tidsrommene da elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men
ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig giennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot effekten av stay og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet pa bildet av samsvarserkleeringen

#1138

Steyutslippsverdier

TE 500-AVR
Lydeffektniva (Lya) 104 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykkniva (L,a) 96 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (Ka) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier
Meisling (ap, cheq) 8,2 m/s?
Usikkerhet (totale vibrasjonsverdier) 1,5 m/s?
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Betjening
Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.
Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pé produktet.
Montering og justering av sidehandtaket E

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselhammeren.
» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet.
1. Skyv holderen (strammebandet) sidelengs pa maskinhalsen inn i det tilherende sporet pa maskinen.
2. Hekt sidehandtaket fast i strammebandets to lasker.
3. Plasser sidehandtaket i @nsket stilling.
4. Drei pa knotten for & stramme holderen (strammebandet) til sidehandtaket.
5. Lukk det rgde laseklipset.
6. For a justere pa sidehandtaket, apner du laseklipset.
7. Plasser sidehandtaket i gnsket posisjon og fest det ved & lukke laseklipset.
Koble til avtakbar ledning

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av krypestrgm pa skitne kontakter.
» Den avtakbare pluggkontakien ma veere ren, tarr og spenningsfri nar den skal kobles til elektroverkigyet.
1. Skyv den kodete, avtakbare pluggkontakten til anslag i maskinen til den smekker herbart pa plass.
2. Sett stgpslet inn i stikkontakten.
Fallsikring &

A| ADVARSEL

Fare for personskader som felge av at verktay og/eller tilbeher faller ned!
» Bruk bare verktaysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader for hver bruk.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Til fallsikring av dette produktet skal du bare bruke Hilti verkteysnor #2261971.
» Fest verktgysnoren til produktet med Igkken slik som vist pa bildet. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest karabinkroken til en baerende konstruksjon. Kontroller at karabinkroken sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningen for Hilti verktaysnor.

Sette i/ta ut innsatsverktoyet E]
Al ADVARSEL

Fare for personskader Verktayet blir varmt under bruk.
» Bruk vernehansker ved skifte av verktay.

1. Smer innstikkenden til innsatsverktayet med litt fett.

2. Sett innsatsverktayet helt inn i chucken slik at det klikker pa plass.
> Produktet er klart til bruk.

3. Trekk verktaylasen tilbake til anslag og ta ut innsatsverktogyet.

ﬂ Bruk bare originalfett fra Hilti. Bruk av uegnet fett kan fere til skade pa produktet.

Plassere meiselen E

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselretningen.
» |kke arbeid i posisjonen "Plassere meiselen". Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" til den gér i las.

Meiselen kan sperres i 24 ulike posisjoner (i trinn pa 15°). Derfor kan man alltid finne den optimale arbeidsstillingen nar man jobber med
flat- og formmeisel.
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1. Sett funksjonsvelgeren i denne stillingen -9-.
2. Drei meiselen til gnsket posisjon.
3. Sett funksjonsvelgeren i denne stillingen T til den gér i l&s.
» Maskinen er klar til bruk.
Koble den avtakbare ledningen fra elektroverktoyet
1. Trekk stopslet ut av stikkontakten.
2. Trykk pa laseknappen, og trekk ut den kodete, avtakbare pluggkontakten.
3. Trekk ledningen ut av maskinen.
Arbeid

Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Manglende jordingsleder og jordfeilbryter kan fore til alvorlige personskader og forbrenninger.

» Kontroller at stremtilferselen p& byggeplassen, enten den kommer fra stramnettet eller fra en generator, alltid er utstyrt med jordingsledere
og jordfeilbrytere og at disse er tilkoblet.

» lkke ta noe produkt i bruk uten disse sikkerhetstiltakene.

A! ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta p4 maskinens ledning eller skjateledning hvis de skades under arbeid. Trekk stgpslet ut av stikkontakten.
» Kontroller maskinens tilfarselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir skadd.

Fa byggeledelsen til & godkjenne det fulle omfanget av arbeidene.
Meisling E

> Sett funksjonsvelgeren i denne stillingen T .

Sla péa/av kontinuerlig drift

ﬂ | meiseldrift kan man sperre av/pa-bryteren mens den er aktivert.

1. Skyv laseknappen for kontinuerlig drift fremover.
2. Trykk av/pa-bryteren helt ned.
» Produktet arbeider na i kontinuerlig drift.
3. Skyv laseknappen for kontinuerlig drift bakover.
» Produktet slar seg av.

Service og vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstepsel kan fore til alvorlige personskader og forbrenninger.
» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstapslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Bruk en tarr barste for & rengjere ventilasjonsapningene forsiktig.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe plastdelene.
Vedlikehold

A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.
* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service snarest mulig.
« Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjonskontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher til
produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller under: www.hilti.group.

Transport og lagring

Transport

» lkke transporter dette produktet med montert verktay.

» Sarg for at maskinen sitter godt fast under transport.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter transport.

Lagring

» Oppbevar alltid dette produktet med uttrukket nettstepsel.

» Oppbevar dette produktet tert og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter langvarig oppbevaring.
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Feilsgking
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.
Feilsgking

Feil Mulig arsak Losning

Meiselhammeren starter ikke. Spenningstilfarselen er brutt. » Sett pa et annet elektroverktay og kontroller
funksjonen.

Den elektroniske startsperren er aktivert etter » Sla maskinen av og pa igjen.

et strambrudd.

Dynamo i Sleep Mode. » Belast dynamoen med en andre forbruker
(f.eks. bygglampe). Sl& deretter maskinen
av og pa igjen.

Skader p& maskinen. » Fa produktet reparert av Hilti service.

Slitte kullbgrster. » La en autorisert elektriker kontrollere dette
og eventuelt foreta utskifting.

Slageffekt uteblir. Maskinen er for kald. > Sett meiselhammeren pa underlaget og la
den ga pa tomgang. Gjenta hvis ngdvendig
til slagverket arbeider.

Meiselhammeren yter ikke maksimalt. Skjeteledning for lang og/eller med for lite » Skjeteledning med tillatt lengde ogy/eller

tverrsnitt. med tilstrekkelig tverrsnitt.

Kontrollbryteren er ikke trykt helt inn. »  Trykk kontrollbryteren helt inn.

Meiselen lgsner ikke fra chucken. Chucken er ikke trukket helt tilbake. » Trekk verktgysperren tilbake s langt det
gar, og ta ut verktayet.

Serviceindikatoren blinker. Skader pa maskinen. » Fa produktet reparert av Hilti service.

Serviceindikatoren lyser. Slitte kullbgrster. » Laen autorisert elektriker kontrollere dette
og eventuelt foreta utskifting.

Skader pa maskinen, eller maskinens driftstid » Fa alltid produktet reparert av Hilti service.

for en service er nadd.
Avhending

é{g\ Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning for resirkulering. |
mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren din.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under falgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: gr.hilti.com/rxxx.
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

Produsentgaranti
» Nar det gjelder spersméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

fi Alkuperéiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kayttamista varmista, etté olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana toimitetun kéyttdohjeen ja sen siséltdmat
ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maaréyksid, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Séilyta kdyttdohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset
myodhempad kayttotarvetta varten.

. m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niitd saa kayttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan

pitaa olla hyvin perilla kayttoon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt
kéyttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetisté Hiltin tuotesivustolta. Sinne paaset tassa
kéyttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodilla, joka on merkitty symbolilla @

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkilélle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kéytetaan:

A| VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.
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Al vaara

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.
Symbolit kdyttoohjeessa
Tassa kayttdohjeessa kaytetdédn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Ristiviite

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

<oMEo

Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdan seuraavia symboleita:

E N&ma numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.
3 Numerointi kuvissa viittaa tarkeisiin tydvaiheisiin tai tyvaiheiden kannalta tarkeisiin rakenneosiin. Ndmé vastaavasti
numeroidut tyvaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissa, esimerkiksi (3).
11 Kohtanumeroita kaytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
U J PP
O ! Tamaéan merkin tarkoitus on kiinnittdé erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

Merkkien selitykset
Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kéytetaan seuraavia symboleita:

T Piikkaaminen

=9- Piikkausterén kohdistaminen

IE Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)
no Nimellistyhjakayntikierrosluku

@ Kaytéa suojakasineita

Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka liittyvat tdhan sahkotyokaluun.
Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa sédhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkdtyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttoisia sahkotyo-
kaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus
» Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Ty6paikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvai nestetts, kaasua tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat
kipinditd, jotka saattavat sytyttda pdlyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6kalua kayttaessasi. Voit menettad koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.
Sahkoturvallisuus

» Sihkotyokalun pistokkeen pitia sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kéyta pistorasia-adaptereita

suojamaadotettujen sdhkotyokalujen yhteydessa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavét sahkoiskun
vaaraa.

» Valta koskettamasta séhkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi

maadottuu.
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» Al3 aseta sahkotydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkotydkalun siséan lisad sihkdiskun vaaraa.

» Al3 kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan Aldka veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravistd reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisddvat séahkodiskun
vaaraa.

» Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokayttéon soveltuvan jatkojohdon kayttd
pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttda kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
pienentad sahkoiskun vaaraa.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttéessasi. Al3 kayta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai Iadkkeiden vaikutuksen alaisena. Séhkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypéara ja kuulosuojaimet, pienentavat oikein kéytettyina loukkaantumisriskia sahkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kaynnistamistd. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai
liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos kannat séhkotyokalua sormi kayttokytkimella tai liitat pistokkeen pistorasiaan
kayttokytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee koneen pyorivassa
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen

» Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita séhkotydkalua
odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta I6ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kisineet loitolla liikkuvista
osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty oikein ja etta niita kaytetaan oikealla
tavalla. Pélynpoistovarustuksen kayttd vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

» Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lika laiminly6 sahkotyokaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun
mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttdja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua séhkotyokalua. Sopivaa sidhkétydkalua kayttden tydskentelet paremmin
ja varmemmin tehoalueella, jolle sahk&tydkalu on tarkoitettu.

» Al kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endd voida kaynnistad ja pysadyttaa kayttokytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat terda tai lisévarusteita ja kun lopetat koneen
kayttamisen. Tadma turvatoimenpide estaa séhkotyokalun tahattoman kéynnistysriskin.

» Sailyta séhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetd. Ala anna toisten henkildiden kayttaa konetta, elleivit he ole
perehtyneet sen kaytt6on ja lukeneet kayttéohjeita. Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida s@hkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liilkkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole puristuksissa,
ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta
vaurioituneet osat ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyné on sahkotydkalujen laiminlyéty huolto.

» Pida terat terdvind ja puhtaina. Huolella hoidetut terédt, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu herkasti, ja niilld tydnteko on
kevyempéa.

» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, terid jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota téll6in ty6olosuhteet ja
suoritettava tyotehtdava huomioon. Sahkdtydkalun kdytté muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttoon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat,
sahkotyokalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla mahdotonta.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkoétyokalusi ja hyvdksy korjauksiin vain alkuperdisia varaosia. Siten varmistat,
ettd sahkotyokalu silyy turvallisena.

Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin téihin

» Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa heikent&a kuuloasi.

» Kayta koneen mukana toimitettuja lisdkasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet tyoté, jossa séahkotyokalun terd saattaa osua rakenteen sisélla
olevaan virtajohtoon tai koneen verkkojohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada
sahkaiskun

Muut turvallisuusohjeet

Henkildturvallisuus

Kayta vain konetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee koneeseen minké&anlaisia muutoksia.

Kun teet reikid, varmista tydstettavan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan paasevét palaset voivat aiheuttaa muille vammoja.

Pida aina molemmin kasin kiinni koneen kasikahvoista. Pida kasikahvat kuivina ja puhtaina.

Tartu sivukahvaan aina ulkopuolen suunnasta.

Konetta kéyttdessasi kdyté soveltuvia suojalaseja, suojakyparad, kuulosuojaimia, suojakasineita ja kevytta hengityssuojainta.

Kayta tyokaluterén vaihdossa suojakasineitd. Tyokaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja palovammoja.

Kayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

YYVYVYVYVVY
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» Selvitd tydssa syntyvan pdlyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kéyté rakennustyémaakayttoon hyvaksyttya pdlynimuria, joka tayttéaa
viralliset polysuojaluokitusmaaraykset.

» Kaytd mahdollisuuksien mukaan pélynpoistovarustusta ja liikuteltavaa polynpoistolaitetta. Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin,
joidenkin puulajien, kvartsia siséltdvan betonin / muurauksen / kivetyksen ja mineraalien sek& metallien pélyt voivat olla terveydelle vaarallisia.

» Varmista tyOpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kéytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessé olevalla pdlylle. Pdlyjen ihokosketus
tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia koneen kayttéjalle tai 1ahella oleville henkildille. Tietyt
polyt kuten tammen tai pydkin pdly on luokiteltu syépéé aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkésittelyn lisdaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia sisaltavia materiaaleja saavat tyostaa vain erikoiskoulutetut henkil6t.

> Pida tydssasi taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sormiesi hyvan verenkierron. Pitempaan jatkuva tyonteko
saattaa térinan vuoksi aiheuttaa verenkiertohéirigita tai sormien, késien ja ranteiden hermokipuja.

Sahkoturvallisuus

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sadhkdjohtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen
ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut sdhkdjohtoon.

Séahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke sdhkdtydkalu heti pois péalts, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkié liikkumaan sivusuunnassa.

» Odota, ettéd sdhkotyokalu on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

Kuvaus
Tuoteyhteenveto i]
Istukka

Toimintatapavalitsin
Kayttokytkimen lukitus
Kéayttokytkin
Sivukahva

Nuppi

Huoltotarpeen merkkivalo

Lukituspainike

Liitanta séhkotydkalussa

Verkkojohto jossa koodattu, irrotettava pistoke

CICICICICIS
SICICICIS)

Lukitsinkiinnike

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on sahkokayttdinen piikkausvasara. Se on tarkoitettu tiilen, muurauksen ja betonin keskivaativiin piikkaustéihin.
» Koneen saa liittda vain verkkovirtaan, jonka jénnite ja taajuus vastaavat koneen tyyppikilvessé olevia tietoja.
Active Vibration Reduction (AVR)

Piikkausvasarassa on Active Vibration Reduction (AVR) -jérjestelmd, joka vahentéa térindd huomattavasti.
Mahdollinen vaara kaytté

* Tamé tuote ei sovellu terveydelle vaarallisten materiaalien tyéstoon.

* Tama tuote ei sovellu kosteassa ympéristdssa kaytettavaksi.

« Tatéa tuotetta saa kayttaa vain verkkovirralla, jonka jannite ja taajuus vastaavat tyyppikilvessé olevia tietoja.
Huoltotarpeen merkkivalo

Piikkausvasarassa on huoltotarpeen merkkivalondytto.

Tila Merkitys
Huoltotarpeen merkkivalonaytto palaa. Kéyttdajan perusteella huolto on tullut ajankohtaiseksi.
Huoltotarpeen merkkivalonayttd vilkkuu. Tuotteessa vaurio. Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Toimituksen sisaltd
Piikkausvasara, sivukahva, verkkojohto, kayttéohje.

ﬂ Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I16ydéat Hilti Store -liikkeesta tai nettiosoitteesta: wwwe.hilti.group

Tekniset tiedot
Piikkausvasara

ﬂ Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja nimellisottotehon ndet maakohtaisesta tyyppikilvesta.

Jos konetta kdytetdan generaattoriin tai muuntajaan liitettyna, generaattorin tai muuntajan antotehon pitéé olla vahintéén kaksi kertaa niin suuri
kuin koneen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho. Muuntajan tai generaattorin kdyttdjannitteen pitéa aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen
nimellisjannitteesta.

TE 500-AVR
Tuotesukupolvi 03
Paino EPTA 01 mukaan 6,3 kg

Melutiedot ja tarindarvot

Tassa kayttdohjeessa annetut d&nenpaine- ja téarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja néitd arvoja voidaan
kayttaa sahkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séahkétydkalun paaasiallisia kéyttdtarkoituksia. Jos séhkétydkalua kuitenkin kdytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia
tydkaluteria kayttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa téssa ilmoitetuista. Tamé saattaa merkittavasti lisaté altistumista koko

tydskentelyajan aikana.
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Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sédhk&tydkalu on kytketty pois paalté tai jolloin séahk&tydkalu on
paalld, mutta silla ei tehda varsinaista tyota. Tama saattaa merkittavasti vahentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkoétyokalun ja siihen kiinnitettavien
tydkaluterien huolto, késien lampiména pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Yksityiskohtaista tietoa tdssd sovelletuista EN 62841-standardin versioista |6ydét kohdasta Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva

+17 138.

Melupaastoarvot

TE 500-AVR
Aanitehotaso (Lya) 104 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Kya) 3 dB(A)
Ainenpainetaso (Lpa) 96 dB(A)
Ainenpainetason epivarmuus (Kpa) 3 dB(A)
Térinan kokonaisarvot
Piikkaaminen (ap,cheq) 8,2 m/s?
Epédvarmuus (térinan kokonaisarvot) 1,5 m/s?
Kaytto
Tyokohteen valmistelu
/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.

» Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen saatéja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sivukahvan Kiinnitys ja sa&té &

/\ VARoOITUS
Loukkaantumisvaara Piikkausvasaran hallinnan menettédmisen vaara.
Varmista, etta sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni.

1. Ty6nné kannatin (kiinnityspanta) sivultapéin koneen kaulaa vasten sille tarkoitettuun uraan.
2. Ripusta sivukahva kiinnityspannan kahteen nokkaan.
3. Aseta sivukahva haluamaasi asentoon.
4. Kierrd nuppia sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiristamiseksi.

5. Sulje punainen lukitsinkiinnike.

6. Sivukahvan saatamiseksi avaa lukitsinkiinnike.
7. Séaada sivukahva haluamaasi asentoon ja kiinnita sivukahva lukitsemalla lukitsinkiinnike.
Irrotettavan verkkojohdon liittdminen

/A VAROITUS
Loukkaantumisvaara Likaantuneiden liittimien aiheuttama vuotovirtavaara.

» Irrotettavan séhkdpistokkeen saa liittda sdhkdtydkaluun vain, kun pistoke on puhdas, kuiva ja jannitteetdn.
1. Tydnné koodattu, irrotettava sahkdpistoke koneeseen vasteeseen saakka siten, etta kuulet lukittumisen.
2. Liita pistoke verkkopistorasiaan.
Putoamissuoja E

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kaéyta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.
» Aina ennen kéyttda tarkasta ty6kalulinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtavien téiden maarayksia ja ohjeita.

Kayta tdmaén tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-tyokaluliinaa #2261971.
» Kiinnita tydkaluliina lenkistaan tuotteeseen kuvan mukaisesti. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
» Kiinnité karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta, etté karbiinikoukku on kunnolla kiinni.

ﬂ Noudata Hilti-tyokaluliinan kayttdohjetta.
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Tyokaluteran kiinnitys/irrotus E

Loukkaantumisvaara Terd kuumenee kaytossa.
» Kayté terdn vaihdossa suojakasineita.

1. Rasvaa tyokaluteran istukkapaé kevyesti.

2. Laita tyokalu istukkaan vasteeseen saakka ja varmista, etté se lukittuu paikalleen.
» Tuote on toimintavalmis.

3. Veda tydkaluteran lukitsin taaksepéin vasteeseen saakka ja irrota tyokalutera.

ﬂ Kayta vain alkuperéista Hilti-rasvaa. Soveltumattoman rasvan kayttd voi vaurioittaa tuotetta.

Piikkausteran kohdistaminen E

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Piikkaussuunnan hallinnan menettédmisen vaara.
» Ala tydskentele asentoa "Piikkausteran kohdistaminen" kayttden. Aseta toimintatapavalitsin piikkausasentoon siten, etté se lukittuu.

Piikkaustydkalun voi kiinnittda 24 eri asentoon (15°:n vélein). Néin latta- ja muotopiikkausty®kalun saa kiinnitettya aina tyén kannalta
sopivimpaan asentoon.

1. Aseta toimintatapavalitsin tdhan asentoon =%)-.

2. Kierra piikkausteréd haluamaasi asentoon.

3. Aseta toimintatapavalitsin tahan asentoon T siten, etté se lukittuu.
» Kone on toimintavalmis.

Irrotettavan verkkojohdon irrotus séhkaotyokalusta

1. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

2. Paina lukituspainiketta ja vedé koodattu, irrotettava verkkopistoke irti.

3. Veda verkkojohto irti koneesta.

Tyoskentely

Al vaara

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Jos maadotusjohdin ja vikavirtasuojakytkin puuttuvat, seurauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja

palovammoja.

» Varmista, ettd rakennustydmaan virtajohdossa, joka tulee joko sahkdverkosta tai generaattorilta, on aina olemassa ja liitettynd maadotusjohdin
ja vikavirtasuojakytkin.

» Ala kéyta tuotetta, elleivat nama turvallisuustoimenpiteet ole kunnossa.

Al vaara

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa johtoa. Irrota verkkopistoke
verkkopistorasiasta.
» Tarkasta verkkojohdon kunto saannéllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaamossa.

Hanki téiden koko laajuudelle tydnjohdon suostumus!
Piikkaaminen E

> Aseta toimintatapavalitsin tdhan asentoon T .
Jatkuvan kayton kytkeminen paélle ja pois paalta

ﬂ Piikkauskaytdssa voit lukita kayttdkytkimen pohjaan.

1. Tydnna jatkuvan kayton lukitsin eteenpain.
2. Paina kayttokytkin kokonaan pohjaan.
» Tuote toimii nyt jatkuvassa kaytossa.
3. Tydnna jatkuvan kayton lukitsin taaksepain.
» Tuote kytkeytyy pois paalta.

Huolto, hoito ja kunnossapito

VAARA

Séahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Huolto ja hoito
* Poista pinttynyt lika varovasti.
* Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.
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« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ala kaytd silikonia siséltavid hoitoaineita, silla ne voivat vaurioittaa

muoviosia.
Kunnossapito

VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sé&hkdosien korjausty6t saa tehdé ainoastaan valtuutettu sdhkoasentaja.

* Tarkasta séanndllisin vélein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.
* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairi6ita, ala kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustéiden jélkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kéyttéturvallisuuden varmistamiseksi kdytd vain alkuperdisié varaosia ja kdyttémateriaaleja. Télle tuotteelle hyvéksyttyjé varaosia,
kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 10ydat Hilti Store -likkeesté tai osoitteesta: www.hilti.group.

Kuljetus ja varastointi
Kuljettaminen

» Ala kuljeta téta tuotetta tydkalutera kiinnitettyna.
» Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssa pysyminen.
» Tarkasta aina kuljettamisen jalkeen kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.

Varastointi

» Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.
» Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
» Pitké@n varastoinnin jélkeen tarkasta kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.

tilanteisiin

Apua hairiétilanteisiin

joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Piikkausvasara ei kdynnisty.

Katkos jannitteensaannissa.

» Liitd toinen sahkdtyokalu ja tarkasta
toimiiko se.

Elektroninen kaynnistyksenesto on kytkeytynyt
padlle virran katkeamisen seurauksena.

» Kytke kone pois paélta ja takaisin paalle.

Generaattori Sleep Mode -tilassa.

» Kuormita generaattoria toisella kuluttimella
(esimerkiksi tydmaalampulla). Kytke kone
sitten pois paalté ja takaisin paélle.

Kone vaurioitunut.

» Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Hiilet kuluneet.

» Tarkastuta ja tarvittaessa vaihdata ammat-
titaitoisessa erikoiskorjaamossa.

Ei iskua.

Kone liian kylma.

» Aseta piikkausvasara pintaa vasten ja anna
kayda tyhjakayntia. Tarvittaessa toista
tama4, kunnes iskumekanismi toimii.

Piikkausvasaran teho on heikko.

Jatkojohto liian pitka ja / tai sen poikkipinta-ala
on liian pieni.

> Kéyté jatkojohtoa, jonka pituus on sallittu ja
/ tai poikkipinta-ala on riittava.

Kayttokytkin ei ole téysin pohjaan painettuna.

» Paina kayttokytkin vasteeseen saakka.

Piikkausteran lukitusta ei saa vapautet-
tua.

Istukkaa ei ole vedetty kunnolla taakse.

» Veda tyokalun lukitsin vasteeseen saakka
takaisinpain ja irrota tydkalu.

Huoltotarpeen merkkivalonayttd vilkkuu.

Kone vaurioitunut.

» Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Huoltotarpeen merkkivalonayttd palaa.

Hiilet kuluneet.

» Tarkastuta ja tarvittaessa vaihdata ammat-
titaitoisessa erikoiskorjaamossa.

Vika koneessa tai kdyttdajan perusteella huolto
on tullut ajankohtaiseksi.

» Korjauta tuote aina vain Hilti-huollossa.

Havittdminen

é% Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on p&&dosin valmistettu kierrdtyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on materiaalien
asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysté ja havitysta varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta

tai -edustajalta.

E: » Al havita sahkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana!

RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I6ydét seuraavasta linkeista: gr.hilti.com/rxxx.
Linkki RoHS-taulukkoon on tdmén dokumentaation lopussa QR-koodina.
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Valmistajan myontdma takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

« Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, l&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

. m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ihendatavad
abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt v6i kui nendega téétab vastava valjadppeta isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekiiljelt.
Jargige selleks siimboliga e tahistatud linki voi QR-koodi kdesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendiga!

Mérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

Al onr

OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Ristviide

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi td0riistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

oMEo

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numbrid joonistel téhistavad téhtsaid toiminguid v&i toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis tostetakse need toimingud
vOi detailid vastava numbri abil esile, naiteks (3).
@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote iilevaates.
O ! See mérk néitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.
Maérkide selgitus

Siimbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid.

T Meiseldamine

=9- Meisli positsioneerimine
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IE Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)
no Nimip&drlemiskiirus tihikéigul
@ Kandke kaitsekindaid
Ohutus

Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise t ista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nduandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!

Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht voib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 166b sademeid, mis voivad tolmu voi aurud siitidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrildégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise too6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatombamiseks! Hoidke
iihenduskaablit eemal kuumusest, oOlidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Ghenduskaablid
suurendavad elektrilodgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge tootage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite maju all! Hetkeline tahelepat us elektrilise tooriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kait: hendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise todriista tllbist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Viiltige elektrilise toodriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise téoriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku
paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise t&oriista
kandmisel sdrme lulitil v6i Ghendate vooluvorku sisselllitatud todriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tooriista podrieva osa kiiljes olev
seade- voi mutrivti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja sailitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumi: diseid, veenduge, et need on tooriistaga
iihendatud ja et neid kasutatakse nduetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist todriista. See to6tab ettenahtud judluspiirides téhusamalt
ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist té6riista, mille liiliti on rikkis! Elektriline to
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vélja ja/voi
eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &ra seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme
t60pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised todriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et
seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud méaéral, mis mojutab seadme t66kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised td6riistad pohjustavad 6nnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lintsam

juhtida.

ist, mida ei saa enam lulitist korralikult sisse ja vélja lulitada, on
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» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nahtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad 6list ja rasvast. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
voimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Hooldus

> Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
todriista ohutu t66.

Ohutusnéuded puurvasaratega tootamisel

Ohutusnéuded koéikide todde puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule voib pdhjustada vigastusi.

» Kui teete to6id, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid voi omaenda toitejuhet, hoidke seadet iiksnes kdepidemete
isoleeritud pindadest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektril66gi.

Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste turvalisus

» Kasutage seadet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

Labistavate to6de korral turvake tdddeldava koha taha jaév ala. Murduvad osad voivad vélja ja/voi alla kukkuda ning teisi inimesi vigastada.

Hoidke seadet ettendhtud k&epidemetest molema kéega. Hoidke k&epidemed kuivad ja puhtad.

Hoidke lisakaepidet alati valjastpoolt.

Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid ja kerget hingamisteede kaitse-

maski.

Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine vdib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

Kasutage kaitseprille. Materjalist véljalendavad killud véivad tekitada keha- ja siimavigastusi.

» Enne t66 algust tehke kindlaks tootamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ametliku kaitseklassiga ehitustolmuimejat, mis vastab kohapeal
kehtivatele tolmukaitsenduetele.

» Voimaluse korral kasutage tolmukogurit ja mobiilset tolmuimejat. Pliisisaldusega varvide, teatavat liiki puidu, kvartsisisaldusega betoo-
ni/mudritise/kivi, mineraalide ja metalli tolm voib kahjustada tervist.

» Tagage to6kohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude
tolmuga voi tolmu sissehingamine voib pdhjustada kasutajal voi ldheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede
haigusi. Teatav tolm, nt tamme- v6i pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskatt koosmdjus puidu tddtlemise lisaainetega (kromaat,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide té6tlemine on lubatud vaid asjaomase kvalifikatsiooniga isikutel.

» Tehke todpause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste té6de korral véib vibratsioon tekitada probleeme
s6rmede, kéte ja kéeliigeste veresoontes ja narvislisteemis.

Elektriohutus

» Enne t66 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega veetorusid. Seadme valised
metallosad voivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektril66gi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Tarviku blokeerumise korral ltlitage t6driist kohe valja. Seade voib kilgsuunas liikuda.

» Enne kéestpanekut oodake, kuni t&driist on seiskunud.

vvYvey

v

Kinnitusklamber

Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ

® Tarvikukinnitus @ Hoob

@  Tooreziimililiti Hooldusnéit

® Juhtliiliti lukustus ® Lukustusnupp

® Juhtluliti Elektrilise tooriista lides

@ Kulgkéepide @ Kodeeritud lahutatava pistikiihendusega vérgujuhe
®

Kasutusotstarve
Kirjeldatud toode on elektriline piikvasar. See on ette ndhtud meiseldustdéddeks mutiritise ja betooni puhul.

» Seadet vdib kasutada vaid siis, kui vooluvdrgu pinge ja sagedus Uhtib seadme tlbisildil mérgitud vérgupinge ja sagedusega.
Active Vibration Reduction (AVR)

Piikvasaral on Active Vibration Reduction (AVR) stisteem, mis vahendab vibratsiooni tunduvalt.

Voimalik vaarkasutus

* Toode ei ole ette nahtud tervisekahjulike materjalide to6tlemiseks.

* Toode ei ole ette nahtud niiskes keskkonnas té6tamiseks.

* Seadet ei tohi kasutada andmesildil ndidatud vorgupingest ja -sagedusest erineva pinge ja sagedusega.

Hooldusnait

Piikvasaral on véimsuse indikaatortuli, mis on varustatud valgussignaaliga.

Seisund Tahendus
Hooldusnéit pdleb. Kées on hoolduse téhtaeg.
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Seisund Tahendus
Hooldusnait vilgub. Seade on kahjustatud. Laske toode Hilti hooldekeskuses paranda-
da.
Tarnekomplekt

Piikvasar, kiilgk&epide, vorgujuhe, kasutusjuhend.

ﬂ Muud susteemitooted leiate muugiesindusest Hilti Store vdi veebisaidilt: www.hilti.group

Tehnilised andmed
Piikvasar

ﬂ Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja nimivdimsuse kohta leiate kasutusriigile vastavalt andmesildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvdimsus olema véhemalt kaks korda suurem kui seadme tllbisildile mérgitud
nimisisendvdimsus. Transformaatori voi generaatori t66pinge peab olema kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

TE 500-AVR
Tootepolvkond 03
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 6,3 kg

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on mdddetud standarditud modtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tdoriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui todriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad ké&esolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mdra- ja vibratsioonitaseme tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil elektriline téoriist oli vélja Iulitatud voi kill sisse lilitatud, kuid
tegelikult to6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset toGtamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/vdi vibratsiooni eest votke tarvitusele taiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid
korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv té6korraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklaratsiooni koopialt +1J130.

Miiratase
TE 500-AVR
Helivdimsustase (Lya) 104 dB(A)
Helivoin 1e moStemaa tus (Kwa) 3 dB(A)
Helir6hutase (Lpa) 96 dB(A)
Heliréhut: moodtemaa tus (Kpa) 3 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
Meiseldamine (ay, cheq) 8,2 m/s?
Mooteméaaramatus (vibratsiooni koguvaartused) 1,5 m/s?

Kasitsemine
T66 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tdmmake pistik pistikupesast valja.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Lisakaepideme paigaldamine ja reguleerimine E

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht Piikvasara Ule kontrolli kaotamine.
» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud.
1. Lukake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) kiilgsuunas seadme kaelale seadme selleks ettenéhtud soonde.
2. Kinnitage lisakdepide kinnitusriba kahele Ghenduslapile.
3. Seadke lisakéepide soovitud asendisse.
4. Keerake hooba, et lisakéepideme kinnitust (kinnitusriba) pingutada.
5. Sulgege punane kinnitusklamber.
6. Lisakdepideme reguleerimiseks avage kinnitusklamber.
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7. Seadke lisakéepide soovitud asendisse ja fikseerige see kinnitusklambri sulgemise teel.
Pistikiihendusega vorgujuhtme (thendamine

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht pohjustatud lekkevoolust maardunud kontaktide puhul.
» Uhendage lahutatav elektripistikilhendus seadmega vaid siis, kui see on puhas, kuiv ja pingevaba.

1. Viige kodeeritud lahutatav pistik Idpuni seadmesse, kuni lukustus kuuldavalt kohale fikseerub.
2. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
Lukustusklamber E

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast toériistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage tksnes soovitatud Hilti toriistarossi.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes tddtamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena liksnes Hilti todriistatrossi #2261971.
» Kinnitage todriistatross klambriga seadme kiilge, nagu néidatud joonisel. Kontrollige kindlat kinnitumist.
» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti tdoriistatrossi kasutusjuhendit.

/s nine ]

Tarviku paigalc

HOIATUS

Vigastuste oht! Seade l&heb kasutades kuumaks.
» Tarvikut vahetades kandke kaitsekindaid!

1. Maérige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.

2. Torgake tarvik Idpuni padrunisse ja laske kohale fikseeruda.
» Seade on tédvalmis.

3. Toémmake padruni lukustus I6puni tagasi ja eemaldage tarvik.

ﬂ Kasutage tksnes Hilti originaalm&aret. Mittesobiva maarde kasutamine voib seadet kahjustada.

Meisli positsioneerimine E

/\  ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Meisli tle kontrolli kaotamine.
» Arge tostage asendis "meisli positsioneerimine". Seadke ja fikseerige todreziimiltiliti asendisse "meiseldamine”.

ﬂ Meislit saab lukustada 24 erinevasse asendisse (15° sammuga). Nii on lapik- ja profilmeislitega voimalik alati td6tada optimaalses
tébasendis.

1. Seadke toéreziimillliti asendisse -9-.
2. Keerake meisel soovitud asendisse.
3. Seadke tooreziimiliiliti asendisse T, kuni see fikseerub kohale.
» Seade on té6valmis.
Pistikiihendusega vorgujuhtme lahtiiihendamine elektrilise tooriista kiiljest
1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.
2. Vajutage lukustusnupule ja tdmmake kodeeritud lahutatav pistik pistikupesast valja.
3. Eemaldage vorgujuhe seadmest.
Too6tamine

Elektril66gi oht! Puuduv maandusjuhe ja rikkevoolukaitsellliti voivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.

» Veenduge, et ehitusplatsi elektrikaablis (nii vorgu- kui generaatortoite puhul) on alati olemas ja tihendatud maandusjuhe ja rikkevoolukaitse-
10liti.

» Iima nende ohutusndueteta arge toodet t66le rakendage.
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Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud. Témmake seadme pistik elektrikontaktist
vélja.
» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal valja vahetada.

Kooskolastage koik t66d projektijuhiga!
Meiseldamine E

> Seadke todreziimiliiliti asendisse T .
Pideva to6reziimi sisse-/valjalllitamine

ﬂ Piikimisreziimil saate toiteldlitit lukustada sissellilitatud olekus.

1. LuUkake pideva t606 reziimi lukustusnupp ette.
2. Vajutage toitellliti Idpuni sisse.
» Seade t66tab nulid pideva t66 reziimis.
3. Likake pideva t66 reziimi lukustusnupp taha.
» Seade lulitub vélja.

Hooldus ja korrashoid

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddd toitevérku tihendatud toitepistikuga véivad pohjustada raskeid vigastusi ja poletusi.
» Tommake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutddde tegemist!

Hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid

Al HOIATUS

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

« Kontrollige regulaarselt ndhtavate osade ja juhtelementide laitmatut td6korda.
« Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske to6riist kohe Hilti teeninduskeskuses parandada.
* Parast hooldus- ja remonttoid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende tédkorda.

Todohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad ja meie poolt heakskiidetud varuosad,
materijalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v6i veebilehelt: www.hilti.group.

Transport ja hoiustamine

Transport

» Arge transportige seadet selle kiilge kinnitatud tarvikutega.

» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

» Kontrollige iga kord pérast transportimist, kas kdik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid té6tavad veatult.
Hoiustamine

» Seadet tohib hoiustada Uiksnes siis, kui toitepistik on toitevorgust eemaldatud.

» Hoiustage toodet kuivas, lastele ja kdrvalistele isikutele kdttesaamatus kohas.

» Kontrollige pérast pikemat seisuaega, kas kdik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid on laitmatus té6korras.

Abi torgete puhul
Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada, pé6rduge Hilti hooldekeskusse.
Abi torgete puhul

Torge Vo6imalik pohjus Lahendus

Piikvasar ei kaivitu. Vooluvarustus katkenud. » Uhendage vooluvérku méni teine elektri-
seade ja kontrollige, kas see to6tab.

Elektrooniline kéivitustokis on parast voolukat- | »  Lilitage seade vélja ja uuesti sisse.
kestust aktiveerunud.

Generaator on ootereziimil (Sleep Mode). » Kasutage generaatorit mone teise tarvitiga
(nt ehitusplatsil kasutatav lamp). Ldilitage
seade vélja ja uuesti sisse.

Seade on kahjustada saanud. » Laske toode Hilti hooldekeskuses paran-
dada.
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Torge Véimalik pohjus Lahendus

Piikvasar ei kéivitu. Grafiitharjad on kulunud. » Laske kontrollida ja vajadusel vahetada
elektriala asjatundjal.

Puudub 166gifunktsioon. Seade on liiga kilm. » Asetage piikvasar maha ja laske sellel
tdé6tada tlhikaigul. Vajaduse korral korrake
toimingut, kuni I66gimehhanism té6tab.

Piikvasar ei to6ta taisvoimsusel. Pikendusjuhe on liiga pikk /voi liiga véikese » Kasutage ettenédhtud pikkuse ja/voi piisava
ristldikega. ristldikega pikendusjuhet.
Juhtllliti ei ole I6puni alla vajutatud. » Vajutage juhtliliti 16puni alla.
Meislit ei saa lukustusest vabastada. Padrun ei ole téielikult tagasi tommatud. » Tommake padrun I6puni tagasi ja votke
tarvik vélja.
Hooldusnait vilgub. Seade on kahjustada saanud. » Laske toode Hilti hooldekeskuses paran-
dada.
Hooldusnait pdleb. Grafiitharjad on kulunud. » Laske kontrollida ja vajadusel vahetada
elektriala asjatundjal.
Seade on kahjustatud v6i on kédes hoolduse > Laske seadet parandada iiksnes Hilti
téhtaeg. hooldekeskuses.

Utiliseerimine
é’_%} Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine.
Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti miitigiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi todriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejastmete hulka!

RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

Jargmistel linkidelt leiate ohtlike ainete tabeli: gr.hilti.com/rxxx.
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kiesoleva dokumendi I6pust QR-koodina.

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pdérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Iv Originala lietosanas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par So lieto$anas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, dro$ibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi riipigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdegSanas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.
Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama
tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai piekldtu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu e
* Vienmer pievienojiet listoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.
Apziméjumu skaidrojums
Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievéers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievéers uzmanibu iespéjamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:
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levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

h=moe

Norade
l s _ o -
9‘.}? Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

B

Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.
3 Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam. Teksta Sis darbibas
vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstosiem numuriem, pieméram, (3).
@1) Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.
O ! ST simbola uzdevums ir pievérst pasu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

Apziméjumu skaidrojums
Simboli uz izstradajuma
Tiek lietoti $adi simboli uz izstradajuma:

T Kal$ana
=9- Kalta pozicionésana
IE Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)
no Nominalais apgriezienu skaits tukSgaita
@ Lietojiet aizsargcimdus
Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas

uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DrosSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baroSanas kabeli) vai iekartam ar baro$anu

no akumulatora (bez kabela).

DroSiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika
elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojo$u puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

> Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst
uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla ktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemeétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet baro$anas kabeli no karstuma, ellas, asam $kautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies
baroSanas kabelis var klat par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievieno$anai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargsledzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.
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Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmer valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (putek|u
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja elektroiekartas parvieto$anas laika pirksts atrodas uz
slédza vai ja ieslégta elektroiekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslegSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties pret paslidésanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un tiktu
darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina putek|u kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro$anas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatifjumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdakSu no
elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus noveérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinu$as ar tas
funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

> Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauceé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata
pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabiit uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietosana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

> Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas
virsmas ir slidenas, nav iesp&jama dro$a elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

> Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Troksna iedarbiba var radit dzirdes zudumu.

> Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var k|Gt par céloni traumam.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas iekartas baroSanas kabeli, iekarta vienmeér jatur
aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot
elektroSoka risku.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

> Lietojiet iekartu tikai tad, ja ta ir tehniski nevainojama stavokii.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso celtnes dalas, atbilsto$i janodro$ina attiecigas celtnes dalas pretéja puse. Atlizusas
materiala dalas var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvékus.

» Vienmeér turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi vienmér batu sausi un tiri.

» Sanu rokturi vienmeér satveriet no arpuses.

> lekartas lietoSanas laika valkajiet piemeérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus, ka ari vieglu elpcelu aizsardzibas aprikojumu.

» Arfinstrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Pirms darba sakSanas noskaidrojiet darba laikad rodoSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet celtniecibas puteklsticéju ar oficialas
sertifikacijas ietvaros pieskirtu drosibas klasifikaciju, kas atbilst vietgjiem putekl|u ietekmes ierobezo$anas normativiem.

> Ja iespéjams, lietojiet puteklu nosiikSanas sistému un piemérotu mobilo puteklsticéju. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram, svinu
saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / mris / kvarcu saturo$i akmeni, minerali un metals, var bt kaitigi veselibai.

» NodroSiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga pret attieciga veida putekliem.
Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpoSana var izraisit lietotaja vai citu tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu
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saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram, ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviski kopa ar
kokapstradé izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst apstradat tikai kompetenti
specialisti.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. llgstoSa darba gadijuma vibracija var radit trauc&umus pirkstu, roku
vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai Gdensapgades caurules. Nejausi sabojajot
zem sprieguma eso$us vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit elektroSoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izslédziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta var tikt novirzita uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

Apraksts

Izstradajuma parskats i]
Instrumenta patrona Fiksacijas poga
Funkciju parslédzéjs Servisa indikacija
Vadibas slédza blokéSana Bloké$anas tausting
Vadibas slédzis Pievieno$ana pie elektroiekartas

Sanu rokturis

SISICICIS)

Barosanas kabelis ar kodétu, nonemamu spraudsavieno-

Aizsléga skava jumu

CICICICIOIS

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir atskaldamais amurs ar elektrisko baro$anu. Tas ir paredzéts vidéji smagiem kal$anas darbiem betona, mari un asfalta.

> lekartas darbinasanai drikst lietot tikai uz identifikacijas datu plaksnites noradito baro$anas spriegumu un frekvenci.

Active Vibration Reduction (AVR)

Atskaldamais amurs ir aprikots ar sistému Active Vibration Reduction (AVR), kas ievérojami samazina vibraciju.

Varbiitéja nepareiza lietoSana

« Sis izstradajums nav paredzéts veselibai bistamu materialu apstradasanai.

« Sis izstradajums nav paredzéts darbam slapja vidé.

o & izstradajuma darbina$anai nedrikst izmantot baro$anas avotus ar citiem sprieguma un frekvences parametriem, neka noradits uz
identifikacijas datu plaksnites.

Servisa indikacija

Atskaldamajam amuram ir servisa indikacija ar gaismas signalu.

Statuss Nozime

Servisa indikacija deg. Pienacis laiks servisa darbiem.

Servisa indikacija mirgo. Izstradajums ir bojats. Nododiet izstradajumu Hilti servisa, lai veiktu
remontu.

Piegades komplektacija
Atskaldamais amurs, sanu rokturis, baro$anas kabelis, lieto$anas instrukcija.

ﬂ Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekigjiet Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

Tehniskie parametri
Atskaldamais amurs

Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un nominalas ieejas jaudas parametri ir noraditi attiecigajai valstij paredzétaja
identifikacijas datu plaksnité.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz divreiz lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas
noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma
diapazona ar pielaidi +5 % vai -15 %.

TE 500-AVR
Izstradajuma paaudze 03
Svars saskana ar EPTA procediiru 01 6,3 kg

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérjjumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinaSanai. Tos var izmantot ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nollkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
troksna un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, taCu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.
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Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
apkope, roku turésana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaracijas attéla 'BJ 139.

Skanas emisijas raditaji

TE 500-AVR
Skanas jaudas limenis (Ly,a) 104 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (Ky,a) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L,a) 96 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (Kya) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji
Kal$ana (a,cheq) 8,2 m/s?
Pielaide (kopéja vibracijas vertiba) 1,5 m/s?

Lietosana
Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbo$anas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiS8anu vai aprikojuma mainu.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Sanu roktura montaza un noreguléSana E

A IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudét kontroli par atskaldamo amuru.
» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats.
1. No saniem uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) uz iekartas sasaurindjuma lidz $im noltkam paredzétajai rievai.
2. lekariniet sanu rokturi divas fiksacijas lentes cilpas.
3. Novietojiet sanu rokturi nepiecie$amaja pozicija.
4. Pagrieziet fiksatoru, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).
5. Aizveriet sarkano aizsléga skavu.
6. Lai veiktu sanu roktura regulésSanu, atveriet aizsléga skavu.
7. lestatiet sanu rokturi vajadzigaja pozicija un nofikséjiet sanu rokturi, aizverot aizsléga skavu.
Baro$anas kabela spraudna pievieno$ana

A IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks netiru kontaktu raditas nopltdes stravas iedarbiba.
» Veiciet elektrisko spraudkontaktu savieno$anu ar elektroiekartu tikai tad, kad kontakti ir tiri, sausi un nav zem sprieguma.
1. Lidz galam iespraudiet kodéto elektriska savienojuma spraudni iekartas ligzda, lidz tas sadzirdami nofikséjas.
2. levietojiet kontaktdaksu kontaktligzda.
Nodrosinajums pret kritienu E

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!
> Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas virves stiprindjuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valst speka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

Si izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu dro&ibas virvi #2261971.
» Nostipriniet instrumentu droSibas virvi ar cilpu pie izstradajuma, ka paradits attéla. Parbaudiet, vai fiksacija ir droSa.
» Nostipriniet karabines aki pie neso$as konstrukcijas. Parbaudiet, vai karabines akis ir drosi nofikséts.

ﬂ levérojiet Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas instrukciju.
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Darba instrumenta ievieto$ana / iznem$ana E

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks! LietoSanas laika instruments sakarst.
» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1. Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smervielu.
2. Lidz galam ievietojiet mainamo instrumentu patrona un laujiet tam nofikséties.
» Izstradajums ir gatavs lietoSanai.
. Lidz galam atvelciet mainama darba instrumenta fiksacijas patronu un iznemiet instrumentu.

w

ﬂ Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Nepiemérotas smérvielas lieto$ana var izraisit izstradajuma bojajumus.

Kalta pozicionésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Risks zaudét kontroli par kal$anas virzienu.
» Nestradajiet rezZima "Kalta pozicioné$ana". Parslédziet funkciju izvéles slédzi pozicija "Kal$ana" ta, lai tas nofikséjas.

Kaltu iespé&jams novietot 24 dazadas pozicijas (ar 15° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un profila kaltu vienmér var stradat optimala
darba pozicija.

1. lestatiet funkciju parslédzéju $ada pozicija: -9-.
2. Pagrieziet kaltu vajadzigaja pozicija.
3. Parvietojiet funkciju parslédzaju pozicija T, idz tas nofikséjas.
» lekarta ir gatava darbam.
Baro$anas kabela atvieno$ana no elektroiekartas
1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.
2. Nospiediet blokéSanas taustinu un izvelciet kodéto, atvienojamo elektriska savienojuma spraudni.
3. lzvelciet baroSanas kabeli no iekartas.
Darbs

Al BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Ja nav instaléts zemé&juma vads vai bojajumstravas aizsargslédzis, iespéjamas smagas traumas un apdegumi.

» Vienmér parbaudiet, vai objekta elektroapgadé, kas tiek nodrosinata no elektrotikla vai generatora, ir instaléts un pievienots zeméjuma vads
un bojajumstravas aizsargslédzis.

» Nesaciet nevienas iekartas lietoSanu, ja nav veikti Sie droSibas pasakumi.

Al BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis, neaiztieciet to. Nekavéjoties

atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baroSanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam specialistam remonta vai nomainas
veikSanai.

Sanemiet visu darbu veik$anai apstiprinajumu no bivdarbu vadibas!
Kal$ana @

> lestatiet funkciju parslédzéju $ada pozicija: T .

Nepartrauktas darbibas rezima ieslégsana / izslegSana

ﬂ Kal$anas rezima ieslég$anas / izslégSanas slédzi ir iespéjams nofiksét ieslégta stavokir.

1. Pabidiet nepartraukta darbibas rezima taustinu uz priekSu.
. Nospiediet ieslégSanas / izslég$anas slédzi idz galam.

» Péc tam izstradajums darbosies nepartrauktas darbibas rezima.
. Pabidiet nepartraukta darbibas reZima taustinu atpakal.

> Izstradajums izslédzas.

N

w

Apkope un uzturésana

triské trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kopsana
* Uzmanigi nofiriet pielipu$os netirumus.
* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.
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* Korpusa tiri$anai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas lidzek|us, kas var sabojat plastmasas
dalas.
Uzturésana

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.
* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod Hilti, lai veiktu remontu.
* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus. Rezerves dalas un patérina materialus,
kuru lieto$anu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group.

TransportéSana un uzglabasana

TransportéSana

» Netransportéjiet So izstradajumu ar taja nostiprinatu darba instrumentu.

» Raugieties, lai transportéSanas laika izstradajums batu drosi nofikseéts.

» Péc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas nevainojami.
Uzglabasana

» Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabat atvienotam.

» Glabajiet So izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

» Péc ilgstosas glabasanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas nevainojami.

Traucéjumu novérSana

Jaiekartas darbiba ir radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem spékiem, ladzu, meklgjiet palidzibu
musu Hilti servisa.

Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Atskaldamo amuru nevar iedarbinat. Partraukta tikla elektropadeve. » Pievienojiet citu elektroiekartu un parbau-
diet, vai ta darbojas.

Péc sprieguma padeves partraukuma ir aktive- | » Izslédziet un vélreiz ieslédziet iekartu.
ta elektroniska ieslégSanas blokésana.

Generators atrodas gaidiSanas rezima. » Radiet generatora noslodzi ar cita pa-

térétaja (pieméram, buvniecibas lampas)
palidzibu. Péc tam izslédziet un vélreiz
ieslédziet iekartu.

lekartas bojajums. » Nododiet izstradajumu Hilti servisa, lai
veiktu remontu.

Nodilusas oglites. » Jauzdod veikt parbaudi un eventuali
nepiecieSamo nomainu elektrotehnikas
specialistam.

Nav triecienu funkcijas. lekarta ir parak auksta. » Novietojiet atskaldamo amuru uz virsmas

un neilgu laiku padarbiniet to tuk$gaita. Ja
nepiecieSams atkartojiet So procesu, lidz
triecienu mehanisms iedarbojas.

Atskaldamais amurs nedarbojas ar pilnu | Pagarinatajkabelis ir parak gar$ un / vai ar ne- » Jalieto pielaujama garuma pagarinatajka-

jaudu. pietiekamu Skérsgriezumu. belis ar pietiekami lielu Skérsgriezumu.
Vadibas slédzis nav nospiests lidz galam. » Lidz galam janospiez vadibas slédzis.

Kaltu nevar atbrivot no fiksacijas. Patronas fiksacija nav pilniba atvilkta atpakal. » Fiksacija lidz galam jaatvelk atpakal un
jaiznem instruments.

Servisa indikacija mirgo. lekartas bojajums. » Nododiet izstradajumu Hilti servisa, lai
veiktu remontu.

Servisa indikacija deg. Nodilusas oglites. » Jauzdod veikt parbaudi un eventuali
nepiecieSamo nomainu elektrotehnikas
specialistam.

Radies iekartas bojajums vai pienacis laiks » Uzticiet izstradajuma remontu tikai Hilti
servisa darbiem. servisa darbiniekiem.

Nokalpojuso iekartu utilizacija
9?‘9 Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilsto$a
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, veérsieties Hilti

servisa vai pie sava pardosanas konsultanta.
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E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezo$anu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adas saites: gr.hilti.com/rxxx.
Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet Sis dokumentacijas beigas.

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |Ispéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smagio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

M m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu ,Hilti“
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

« Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaigkinimas

Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS |
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmes yra sunkiis kiino suzalojimai arba Z(tis.

Al 1sPESIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino suZalojimai arba Zdtis.

/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésmé.
Naudojimo instrukcijoj lojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Kryzminé nuoroda

h=oe

9

Rodo, kad juo pazenklintg gaminj galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

B

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
3 Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams svarbias konstrukcines
dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i§skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
r> Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy
Q1 numerius.
O ! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.
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Zenkly paaigkinimas
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

T Kirtimas kaltu

=9- Kalto padéties nustatymas

@ Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

no Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis
@ Dirbant mavéti apsaugines pirstines

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius
duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,.elektrinis jrankis* apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)
ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

>

Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buity Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai
kibirk$¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu badu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky
kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.
Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smgio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla ji junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziaguy, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kuino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite pladiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirStines nuo
besisukanéiy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukangios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Neturékite iliuzijuy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

82

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei

nevirdysite nurodytos galios.
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» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

» Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis ivengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai prizitrékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir
niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaras. Rupestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢Giamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirsiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus islaikytas elektrinio jrankio naudojimo saugumas.

Saugos nurodymai smuginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uZsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava elektros maitinimo kabelj, prietaisa
laikykite paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali
atsirasti jtampa, todél kyla elektros smagio pavojus.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

» Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puséje esancia zong. Grezimo kernai ar medziagos

skeveldros gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.

Prietaisa visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankenu. Rankenos visada turi bati sausos ir $varios.

Sonine rankeng visada imkite i§ iSorinés pusés.

» Dirbdami su prietaisu, uzsidékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, lengva respiratoriy ir mavékite apsaugines
pirstines.

» Apsaugines pir§tines mavékite ir keisdami jrankj. Liesdami kei¢iamajj jrankij, galite susipjaustyti ir nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy skeveldros gali suzaloti oda ir akis.

» Prie$ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian¢iy dulkiy kenksmingumo klase. Naudokite licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj
apsaugos klase pagal vietoje galiojancias apsaugos nuo dulkiy normas.

» Pagal galimybes naudokite dulkiy nusiurbimo jtaisg ir tinkama mobilyjj dulkiy siurblj. Tam tikry medziagy, pvz., dazy, kuriuose yra $vino
junginiy, kai kuriy medienos rasiy, betono / maro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai
kenksmingos.

» Pasirtipinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms skirta kvépavimo takus saugancia
kauke. Lie€iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky
susirgimus. Azuolo arba buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai apdoroti
(chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pirStams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirsty,
plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus elektros
kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Jrankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami i§junkite. Prietaisas gali pakrypti j $ona.

> Prie$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visi$kai sustos.

v

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Irankio griebtuvas Apvali rankenélé

Techninés priezitros rodmuo

Fiksavimo mygtukas

Funkcijos pasirinkimo jungiklis
Valdymo jungiklio fiksatorius

Valdymo jungiklis Jungtis elektros maitinimo kabeliui

CICICICIS)

Soniné rankena Elektros maitinimo kabelis su atskiriamu koduotu jungties

kistuku

CICICICICIS)

Fiksavimo apkaba
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Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra i$ elektros tinklo maitinamas kirstuvas. Jis yra skirtas mro ir betono vidutinio sunkumo kirtimo darbams.

» Su prietaisu dirbkite tik jjunge ji j elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reikSmes, nurodytas prietaiso firminéje duomeny lenteléje.
Active Vibration Reduction (AVR)

Kirstuvas turi Active Vibration Reduction (AVR) sistema, kuri ypa¢ stipriai mazina vibracija.

Netinkamas naudojimas

* Sveikatai pavojingoms medziagoms apdoroti $is prietaisas netinka.

« Sis prietaisas néra skirtas eksploatuoti drégnoje aplinkoje.

. éj prietaisg draudziama maitinti kitokia elektros jtampa ir kitokiu elektros tinklo dazniu, negu nurodyta firminéje duomeny lenteléje.
Techninés prieziiros indikatorius

Kirstuve yra jrengtas techninés priezitros indikatorius su Sviesos signalu.

Bisena ReikSmeé

Techninés priezitros indikatorius $viecia. Laikas vykdyti techninés priezitros darbus.

Techninés priezidros indikatorius mirksi. Prietaiso gedimai. Prietaisg pristatykite remontuoti j Hilti techninés
priezidros centra.

Tiekiamas komplektas
Kirstuvas, Soniné rankena, elektros maitinimo kabelis, naudojimo instrukcija.

ﬂ Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietingje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

Techniniai duomenys
Kirstuvas

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové, daznis ir nominali vartojamoji galia yra nurodyti Jusy Saliai galiojancioje firminéje
duomeny lenteléje.

Prietaisg maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoiji galia turi bati bent dvigubai didesné uz prietaiso firminéje
duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galig. Generatoriaus arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo metu turi
bati prietaiso nominalios maitinimo jtampos +5 % ir -15 % ribose.

TE 500-AVR
Prietaiso karta 03
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 6,3 kg

Informacija apie triukSma ir vibracijos reik§més

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i§matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali biiti naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su
padidinti $iy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks
ivertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirapinkite, kad darbuotojy rankos visada baty $iltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

ﬂ I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde @ 139.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

TE 500-AVR
Garso galios lygis (Lwa) 104 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (Kya) 3 dB(A)
Garso slégio lygis (Lpa) 96 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (Ka) 3 dB(A)
Suminés vibracijy vertés
Kirtimas kaltu (an,cheq) 8,2 m/s?
Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?
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Naudojimas
Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
Soninés rankenos montavimas ir padéties reguliavimas E

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus Yra grésmé kirstuvo nebesuvaldyti.
» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta.

. Laikiklj (uzspaudimo juosta) stumkite ant prietaiso kaklelio prie tam tikslui numatyto griovelio prietaiso puséje.
. Uzkabinkite Sonine rankena uz dviejy uzspaudimo juostos liezuveéliy.

. Sonine rankena nustatykite j norimg padétj.

. Sukdami apvalig rankenéle, Soninés rankenos laikiklj (uZspaudimo juosta) priverzkite.

. Uzdarykite raudong fiksavimo apkaba.

Soninés rankenos padédiai pakeisti atidarykite fiksavimo apkaba.

. Sonine rankena nustatykite j norima padétj ir $onine rankena uzfiksuokite uzdarydami fiksavimo apkaba.
[klsamo elektros maitinimo kabelio prijungimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél pavir§inio nuotékio srovés, esant uzterstiems kontaktams.
» Atskiriama elektros maitinimo kabelio kiStuka prie prietaiso junkite tik kai jis yra Svarus, sausas ir atjungtas nuo elektros tinklo.

\n.ovcn-:;cam—t

1. Koduotg atskiriama elektrine kistuking jungtj kiskite j prietaisa, kol atsirems, o fiksatorius garsiai uzsifiksuos.
2. Maitinimo kabelio kiStuka statykite j elektros lizda.
Apsaugos nuo kritimo i$ auks¢io priemoné E
Al |sPEJIMAS
Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyng.
» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikan¢iojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam prietaisui kaip apsauga nuo nukritimo naudokite tik Hilti jrankiy laikantjjj lyna #2261971.
» |rankiy laikantjjj lyna kilpa pritvirtinkite prie prietaiso, kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.
» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios struktiros. Patikrinkite, ar karabino kablys patikimai pritvirtintas.

ﬂ Laikykités Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukcijy.

Kei¢iamojo jrankio jdéjimas / iSémimas ﬂ
Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus. Naudojamas jrankis jkaista.
» Keisdami jrankj, mivekite apsaugines pirstines.

1. Kei¢iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirStu tepalu.

2. Kei¢iamajj jrankij jstatykite j jrankio griebtuva, kol atsirems, ir leiskite uzsifiksuoti.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.

3. Irankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems, ir keiGiamajj jrankj iSimkite.

ﬂ Naudokite tik originaly Hilti tirStajj tepala. Naudojant netinkama tirstajj tepala, yra pavojus prietaisg pazeisti.

Kalto padéties nustatymas E

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Kirtimo kaltu krypties valdymo kontrolés praradimas.
» Nedirbkite, kai funkcijos pasirinkimo jungiklis yra padétyje ,Kalto padéties nustatymas”. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite | padétj
,Smuginis grezimas*“ taip, kad uzsifiksuoty.

optimalig darbine padét;.

ﬂ Kalta galima fiksuoti 24-iose padétyse (15° Zingsniu). Todél ploksc€iuoju ir profiliniu kaltu visada galima dirbti pasirinkus atitinkama
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1. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj =5-.
2. Kaltg pasukite j norima padétj.
3. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj T, kol uzsifiksuos.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.
|IkiSamo elektros maitinimo kabelio atjungimas nuo elektrinio prietaiso
1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.
2. Paspauskite fiksavimo mygtuka ir iStraukite koduotg atskiriama elektring kistukine jungt;.
3. Elektros maitinimo kabelj iStraukite i$ prietaiso.
Darbas

Al I1SPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Nesant jzeminimo laido ir apsauginés nuotékio relés, gresia sunkis suzalojimai ir nudegimai.

» Kontroliuokite, kad statybvietés elektros prievade - tiek elektros tinklo, tiek ir generatoriaus - visada buty jZeminimo laidas ir apsauginé
nuotékio relé ir kad jie blty prijungti.

» Nesant $iy saugos priemoniy, jokio prietaiso eksploatuoti nepradékite.

Al 1sPESIMAS

Pavojy kelia pazei: kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas. aitinimo kabelio kistuka iStraukite i$
elektros lizdo.

» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; pazeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

18 statybos vadovybés gaukite leidima visiems darbams vykdyti!
Kirtimas kaltu 8

> Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj T .
Nuolatinio veikimo rezimo jjungimas / iSjungimas

ﬂ Dirbdami kirtimo kaltu rezimu, jjungta jungiklj galite uzfiksuoti.

1. Nuolatinio veikimo reZimo nustatymo mygtuka pastumti pirmyn.
2. Jungiklj spauskite iki galo.
» Dabar prietaisas veikia nuolatinio veikimo rezime.
3. Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtuka pastumti atgal.
» Prietaisas iSsijungia.

Prieziiira ir einamasis remontas

Al 1sPESIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Priezidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas j elektros lizda, gali tapti sunkiy
suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Prie$ pradedant bet kokius priezitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$ elektros lizdo!

Priezilira

* Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

* Veédinimo plysius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turinéiy priezitros priemoniy, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.
Einamasis remontas

Al |sPEsMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
* Pazeisto ir / arba turincio veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés priezitros centrg dél remonto.
* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti jy veikima.

Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas. Misy aprobuotas atsargines
dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

» Sio prietaiso netransportuokite su jstatytu jrankiu.

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas buty saugioje padétyje.

» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
Sandéliavimas

» §j prietaisa laikykite / sandéliuokite tik su i$ elektros lizdo i$trauktu maitinimo kabelio kigtuku.

» §j prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Po ilgesnio sandéliavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
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Pagalba sutrikus veikimui
Pasitaikius sutrikimuy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.
Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Kirstuvas nejsijungia. Nutrko elektros energijos tiekimas. »  Prijunkite kitg elektrinj prietaisa ir patikrinki-
te jo veikima.

Dingus jtampai elektros tinkle, yra suaktyvintas | » Prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.
elektroninis paleidimo blokatorius.

Generatorius veikia budéjimo rezimu (Sleep » Apkraukite generatoriy antruoju energijos
Mode). vartotoju (pvz., statybiniu Sviestuvu). Paskui
prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Prietaisas sugedo. » Prietaisg pristatykite remontuoti j Hilti
techninés priezitros centra.

Sudilo angliniai Sepetéliai. » Prietaisa duokite patikrinti elektrikui; jeigu
reikia, jis pakeis anglinius Sepetélius.

Prietaisas nesmugiuoja. Prietaisas per $altas. » Kirstuvg padékite ant grindy ir leiskite veikti
tuscigja eiga. Jeigu reikia, pakartokite, kol
smuginis mechanizmas pradés veikti.

Kirstuvas veikia ne visa galia. Per ilgas ilginimo kabelis ir / arba per mazas jo | » Naudokite reikiamo ilgio ir / arba pakanka-
laidy skerspjuvio plotas. mo laidy skerspjavio ploto ilginimo kabelj.
Ne iki galo nuspaustas valdymo jungiklis. » Valdymo jungiklj spauskite iki galo.
Kalto negalima atfiksuoti. |rankio griebtuvas ne iki galo patrauktas atgal. » Jrankio fiksatoriy patraukti atgal, kol
atsirems, ir iSimti jrankj.
Techninés priezitros indikatorius mirksi. | Prietaisas sugedo. » Prietaisg pristatykite remontuoti | Hilti
techninés priezidros centra.
Techninés priezitros indikatorius $vie- Sudilo angliniai $epetéliai. » Prietaisg duokite patikrinti elektrikui; jeigu
cia. reikia, jis pakeis anglinius Sepetélius.

Prietaiso gedimas arba laikas vykdyti techninés | »  Prietaisg remontuokite tik Hilti techninés
priezidros darbus. prieziuros centre.

Utilizavimas

é,% Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antrg kartg. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy
iSraSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jisy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés
priezitros centre arba savo prekybos konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami Sias nuorodas: gr.hilti.com/rxxx.
Nuoroda j RoHS lentelg rasite kaip QR koda $ios instrukcijos gale.

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygy, kreipkités | vietinj Hilti partnerj.

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi
Do niniejszej instrukcji obstugi

Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnié sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich
obrazen. Nalezy zachowaé instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do p6zniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wiasciwym
stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje¢ mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikng¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @
Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcjg obstugi.
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Objasnienie symboli
Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-
cze:

Al ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE |
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Odnosnik

afl=-Ife

9

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

B

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.

3 Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapdw pracy elementy. Te etapy pracy lub
elementy sa w tekscie wyszczegodinione odpowiednimi numerami, np. (3).

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerdw legendy w rozdziale Ogéina
& budowa urzadzenia.

O 1 Na ten symbol uzytkownik powinien zwréci¢ szczegélng uwage podczas obstugi produktu.

Objasnienie symboli
Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastgpujace symbole:

T Kucie

- Mocowanie diuta
IE Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)
no Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

@ Nosi¢ rekawice ochronne

Bezpieczenstwo

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z
ilustracjami i danymi technicznymi dotagczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem
zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych os6b. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

» Nigdy nie uzywacé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewodd zasilajacy chronié¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przedtuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowaé wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowa-
nie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzigeciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wylaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcidnigty, mozna
spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych
cze$ciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé rownowage. Dzieki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wios6w, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wylapujacych, upewnié¢ sig, czy sg one wiasciwie podiaczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sig¢ z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

> Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdrego nie mozna wigczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sa
zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tnacymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzglednic¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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Serwis

» Naprawe urzadzenia zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zakfada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytoéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub wiasny przewod
zasilajacy, trzymac urzadzenie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia
na metalowe elementy urzadzenia i spowodowaé porazenie pradem.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo osob

» Uzywac wytacznie urzadzenia, ktére jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty moga wypas¢ i/lub spasé, powodujac
obrazenia osob trzecich.

» Urzadzenie zawsze trzymaé obiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢ zawsze suche i czyste.

» Uchwyt boczny chwyta¢ zawsze od zewnatrz.

» Podczas eksploataciji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne oraz lekka
maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktadaé rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac odkurzacz przemystowy z oficjalnie
dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajacg lokalnym przepisom o ochronie przeciwpytowe;.

» W miare mozliwo$ci uzywac¢ systemu odsysania oraz odpowiedniego odkurzacza przenosnego. Pyly z niektérych materiatow, jak zawierajace
otéw pokrycie malarskie, niektére rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale moga byé szkodliwe dla
zdrowia.

» Zadba¢ o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowiednia do kazdego rodzaju pytu.
Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika
oraz 0s6b znajdujacych sie w poblizu. Niektdre rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy uchodzg za rakotwoércze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany
wytacznie przez fachowcow.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcoéw. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie wibracje moga
by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodoéw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia moga
spowodowac porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze doj$¢ do bocznego wychylenia urzadzenia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

Opis

Ogolna budowa urzadzenia ﬂ
Uchwyt narzedziowy Gatka
Przetacznik wyboru funkciji Wskaznik serwisowy
Blokada wtacznika Przycisk blokady

Przetacznik Przytacze na elektronarzedziu

SISICICIS)

Uchwyt boczny Przewdd zasilajacy z kodowanym, roztaczalnym ztagczem

wtykowym

CICICICIOIS)

Zatrzask

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to elektryczny mtot dtutujacy. Urzadzenie to jest przeznaczone do $rednio ciezkich prac z zakresu kucia w betonie i murze.
» Urzadzenie nalezy zasilaé wytacznie pradem o napigciu sieciowym i czestotliwo$ci zgodnej z danymi na tabliczce znamionowej.

Active Vibration Reduction (AVR)

Mtot diutujacy wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

* Ten produkt nie nadaje sie do obrobki materiatéw szkodliwych dla zdrowia.

* Ten produkt nie nadaje sig¢ do pracy w wilgotnym otoczeniu.

* Niniejszy produkt nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napigciu sieciowym i czestotliwo$ci zgodnej z danymi na tabliczce znamionowej.
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Wskaznik serwisowy
Mtot diutujacy wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietlnym.

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sig. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu technicznego.

Wskaznik serwisowy miga. Uszkodzenie produktu. Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
Zakres dostawy

Mtot diutujacy, uchwyt boczny, przewdd zasilajacy, instrukcja obstugi.

ﬂ Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: www.hilti.group

Dane techniczne
Miot diutujacy

Napiecie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwo$¢ i znamionowy pobér mocy zamieszczono na tabliczce znamionowej zgodnej z
wymaganiami przepiséw krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi byé przynajmniej dwa razy wieksza od podanego na
tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzadzenia. Napiecie robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢
sig w granicach od +5% do -15% napiecia znamionowego urzadzenia.

TE 500-AVR
Generacja produktu 03
Ciezar zgodny z procedura EPTA 01 6,3 kg

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywng metoda pomiarowa i moga
byé stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowaé do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwiekszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest wigczone, ale nieuzywane. Moze
to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacije na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalezé na obrazie deklaracji zgodnosci "JJ 140.

Wartosci emisji hatasu

TE 500-AVR

Poziom mocy akustycznej (Lya) 104 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Kya) 3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L) 96 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K;,a) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan
Kucie (ap,cheq) 8,2 m/s?
Nieoznaczonosé (taczna wartosé drgan) 1,5 m/s?

Obstuga
Przygotowanie do pracy
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone witaczenie produktu.
» Przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
Montaz i zmiana potozenia uchwytu bocznego E

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujgcym.
» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.
1. Przesuna¢ uchwyt (tasme mocujaca) z boku na szyjke urzadzenia, korzystajac z przewidzianego na ten cel rowka urzadzenia.
2. Zawiesi¢ boczny uchwyt na dwéch tacznikach opaski zaciskowe;.
3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zgdanym potozeniu.

2468564 91




LIS

4. Obroci¢ gatke wokét wiasnej osi, aby napia¢é mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
5. Zamkna¢ czerwony zatrzask zamykajacy.

6. W celu wyregulowania uchwytu bocznego otworzy¢ zatrzask zamykajacy.

7. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozycji i zamocowac, zamykajac zatrzask zamykajacy.
Podtaczanie wtykowego przewodu zasilajagcego

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane pradami petzajacymi w przypadku zabrudzonych kontaktéw.
» Roziaczalne elektryczne potaczenie wtykowe podtaczaé do elektronarzedzia wytacznie, gdy potaczenie jest czyste, suche i nie podigczone
do zasilania.
1. Kodowane, roztaczalne elektryczne potaczenie wtykowe wiozyé do oporu w urzadzenie, az blokada zaskoczy styszalnie na miejsce.
2. Wiozyé wtyczke sieciowa do gniazda.
Zabezpieczenie przed upadkiem E

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!
» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.
» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywac zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.
» Przymocowac¢ linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustracji. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.
» Przymocowac karabinczyk za cze$¢ nosna. Sprawdzi¢ stabilnos¢ zamocowania karabiniczyka.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

Mocowanie/wyjmowanie narzedzia roboczego E

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploatacii.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

1. Lekko nasmarowac¢ koncowke wtykowa narzedzia roboczego.

2. Wsuna¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

3. Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

ﬂ Nalezy stosowaé wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzié do uszkodzenia
produktu.

Mocowanie dtuta E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.
» Nie wolno pracowa¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Diuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca diut ptaskich i ksztattowych mozna pracowac
ﬂ zawsze w optymalnej pozycji robocze;.

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na te pozycje -9-.
2. Ustawi¢ diuto w zadanej pozycji.
3. Ustawi¢ przetacznik wyboru na pozycje T, tak aby zaskoczyt.
» Urzadzenie jest gotowe do eksploatacji.
Odtaczanie wtykowego przewodu zasilajacego od elektronarzedzia
1. Wyciagnaé¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
2. Nacisna¢ przycisk blokady i wyciagna¢ kodowane roztgczalne elektryczne potaczenie wtykowe.
3. Wyciagna¢ przewod zasilajacy z urzadzenia.
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Praca

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Brak przewodu uziemiajacego i wytgcznika réznicowo-pradowego moze prowadzi¢ do ciezkich

obrazen ciata i poparzen.

» Skontrolowaé, czy w elektrycznej sieci zasilajacej na budowie (obojetne, czy z sieci czy z pradnicy) zawsze znajduje sie i jest podtaczony
przewdd uziemiajacy oraz wytacznik réznicowo-pradowy.

» Bez tych srodkéw bezpieczenstwa nie eksploatowaé zadnych urzadzen.

Al OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodoéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod zasilajacy lub

przedtuzacz, nie wolno ich dotyka¢. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu
fachowcowi.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy od kierownika budowy uzyska¢ pozwolenie na wykonanie wszystkich przewidzianych prac!
Kucie E

> Ustawié¢ przetacznik wyboru funkciji na te pozycie T .

Wiaczanie/wytaczanie trybu pracy ciagtej

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowaé witacznik, gdy urzadzenie jest wiaczone.

1. Przesuna¢ do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagte;.
2. Wocisna¢ wiacznik/wytacznik do oporu.

» Produkt pracuje tylko w trybie ciagtym.
3. Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.

» Produkt wytgcza sie.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Al OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia z wiozong do gniazda
wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.
» Przed przystapieniem do wszelkich czynno$ci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowa¢ srodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one
uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen
ciafa i oparzen.
» Naprawy elementoéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i / lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe serwisowi Hilti.
* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czeéci zamienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci
zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

Transport i przechowywanie

Transport

» Nie transportowaé produktu z zamontowanym narzedziem.

» Uwaza¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a elementy obstugi pod wzgledem
prawidtowego dziatania.

Przechowywanie

» Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Przechowywa¢ produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

» Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a elementy obstugi pod wzgledem
prawidtowego dziatania.
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Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie usung¢ sam, nalezy skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Pomoc w przypadku awarii

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Mtot diutujgcy nie uruchamia sie. Przerwane zasilanie pradem sieciowym. » Podiaczy¢ inne urzadzenie do sieci
elektrycznej i sprawdzié, czy dziata.

Elektroniczna blokada rozruchu po przerwaniu | »  Wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie.
zasilania sieciowego jest aktywna.

Pradnica w trybie Sleep Mode. » Obcigzy¢ pradnice drugim urzadzeniem
odbiorczym (np. lampa o$wietlajaca plac
budowy). Nastepnie wytaczy¢ i ponownie
wiaczy¢ urzadzenie.

Awaria urzadzenia. » Odda¢ produkt do naprawy w serwisie
Hilti.
Zblokowane szczotki weglowe. » Przekaza¢ wykwalifikowanemu elektrykowi

do sprawdzenia i ewentualnej naprawy.

Brak udaru. Temperatura urzadzenia za niska. » Przystawi¢ miot diutujacy do podtoza
i wiaczy¢ bieg jatowy. W razie potrzeby
powtarza¢, az mechanizm udarowy zacznie

pracowac.
Mtot diutujacy nie ma petnej mocy. Przedtuzacz za dtugi i/lub o niewystarczajgcym | » Zastosowa¢ przedtuzacz o dopuszczalnej
przekroju. dtugosci i/lub wystarczajacym przekroju.
Wiacznik urzadzenia nie jest wcisniety do kon- | »  Wecisnaé do oporu wigcznik urzadzenia.
ca.
Nie mozna wyjac¢ diuta z blokady. Uchwyt narzedziowy nie jest do konca odcig- » Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i
gniety. wyjaé narzedzie.
Wskaznik serwisowy miga. Awaria urzadzenia. » Odda¢ produkt do naprawy w serwisie
Hilti.
Wskaznik serwisowy $wieci sig. Zblokowane szczotki weglowe. » Przekaza¢ wykwalifikowanemu elektrykowi

do sprawdzenia i ewentualnej naprawy.

Urzadzenie jest uszkodzone lub uptynat termin | »  Konserwacjg lub naprawe produktu nalezy
na przeprowadzenie przegladu technicznego. zlecaé wytgcznie serwisowi Hilti.

Utylizacja
éfe Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu

jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy
w punkcie serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!

Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)

Pod ponizszymi linkami znajduje sig tabela substanciji niebezpiecznych: gr.hilti.com/rxxx.
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenijeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.
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Legenda
Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEvARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Navzkrizni sklic

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi§nimi odpadki

<OMEo

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zagetku teh navodil za uporabo.
3 étevilkg nlavslik:'ah ozpaéujejo pomerpbqe quake ali e]emente, pomembne za izvedbo korakov. Ti koraki ali elementi so z
ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
@ Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke polozajev, ki se nana$ajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.
O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.
Legenda

Simboli na izdelku
Na izdelku so uporabljeni naslednji simboli:

T Dletenje

=9- Pozicioniranje dleta

IE Razred za$¢ite Il (dvojna izolacija)
no Stevilo vrtljajev v prostem teku
@ Uporabljajte za$¢itne rokavice

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice
neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,elektricno orodje”, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje za priklop na elektricno omrezje (s
prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzroéijo

nezgode.
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» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini
ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso
pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtinici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vticev v kombinaciji z za§¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti€nica zmanjSujeta
nevarnost elektriénega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja povecano tveganije elektricnega udara.

» Zavaruijte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleCenje vti¢a iz vticnice. Elektricni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektricni kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite za¢itno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$gitnega stikala
okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna oc¢ala. Uporaba osebne zascitne opreme, na primer protiprasne maske,
nedrsecih za$¢itnih Cevljev, zascitne celade in glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektriénega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih
poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na
elektricno omrezje prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteem se delu orodja
lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSc¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektriéno orodje.

> Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblaéil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriGajte, da so le-te prikljuéene in jih
uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢éna orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze
dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogocéa nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektrina orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali
kaksen del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opravljati. Uporaba elektri¢cnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povr$ine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogo&e
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba elektri¢cnega orodja.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi ali elektri¢nim kablom orodja, orodje
drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci
elektricni udar.
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Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

Orodje uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

Pri prebijanju zavarujte obmogje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem po$kodujejo druge osebe.

Orodije vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

Stranski ro¢aj vedno prijemajte za zunanjo stran.

Med uporabo orodja nosite ustrezna za$¢itna ocala, zadcitno ¢elado, zadéito za sluh, zad¢itne rokavice in lahko masko za zas¢ito dihal.

Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaséitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.

Uporabljajte zas¢ito za o¢i. Drobci, ki odletavajo, lahko poskoduijejo telo in oci.

Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajo¢ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte le industrijske sesalnike z uradno

odobrenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zasciti pred prahom.

» Ce je le mogode, uporabljajte odsesavanje prahu in ustrezen prenosni sesalnik. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo
svinec, nekatere vrste lesa, beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.

» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zascito dihal, ki je namenjena za za$¢ito pred dolo¢enim
prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali osebah, ki so v bliZini, povzrodita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah
dolo¢enih materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromati,
sredstvo za za$¢ito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko vibracije povzroéijo motnje prekrvavitve
in zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na
orodju lahko povzrodijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektri¢no orodije takoj izkljugite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odloZite, poCakajte, da se ustavi.

YYVYVYVYVYVVYVY

Opis

Pregled izdelka ﬂ
Vpenjalna glava Okrogel pritrdilni element
Stikalo za izbiro funkcije Servisni prikazovalnik
Zapora krmilnega stikala Tipka za blokado

Krmilno stikalo Priklop na elektri¢no orodje

CICICICIS)

Stranski ro¢aj Prikljuéni kabel s kodiranim snemljivim konektorjem

Zaponka

CICICICICIS)

Namenska uporaba

Opisan izdelek je elektri¢no rusilno kladivo. Primerno je za srednje zahtevna rusenja zidov in betona.

» Orodije lahko priklopite le na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na tipski ploscici.
Active Vibration Reduction (AVR)

Rusilno kladivo je opremljeno s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki mo&no zmanij$a raven vibracij.
Mozne napacne uporabe

* Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju Skodljivih snovi.

* Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

* Taizdelek lahko priklopite zgolj na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na plos¢ici s podatki.
Servisni prikazovalnik

Rusilno kladivo je opremljeno s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.
Servisni prikazovalnik utripa. Poskodbe na izdelku. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

Obseg dobave
Rusilno kladivo, stranski rocaj, prikljuéni kabel, navodila za uporabo.

ﬂ Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

Tehnicni podatki
Rusilno kladivo

ﬂ Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in nazivno porabo moci najdete na tipski plocici, ki je prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ najmanj dvakrat visja od nazivne porabe moci vasega orodja,
ki je navedena na tipski plos¢ici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.
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TE 500-AVR
Generacija izdelka 03
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 6,3 kg

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzuijete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveéa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko
znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektriénega orodja in
nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razliicah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skladnosti 1 140.

Vrednosti emisij hrupa

TE 500-AVR
Raven zvoéne moci (Lya) 104 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moéi (Kya) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (Lpa) 96 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K;,a) 3 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev
Dletenje (an,cheq) 8,2 m/s?
Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?
Uporaba
Priprava dela
/\  PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vti€nice.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Montaza in nastavitev stranskega roc¢aja E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

>
1. Drzalo (zatezni trak) potisnite na stran na vrat orodja v za to predvideni utor na orodju.
2. Stranski ro¢aj vpnite v dve pritrdi$¢i na zateznem traku.
3. Stranski ro¢aj namestite v zeleni polozaj.
4. Zavrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.
5. Zaprite rdec¢o zaponko.
6. Za nastavitev stranskega rocaja odprite zaponko.
7. Stranski rocaj nastavite v Zeleni polozaj in ga fiksirajte tako, da zaprete zaponko.
Prikljucitev vtiénega prikljuénega kabla
/\  PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi plazilnega toka v primeru umazanih kontaktov.
» Snemljiv elektriéni konektor prikljucite na orodije le v Cistem in suhem stanju brez napetosti.
1. Kodiran, snemljiv elektri¢ni konektor potisnite v orodje do prislona, da se aretirni mehanizem sli$no zaskoci.
2. Vtaknite vti€ v vti€nico.
Varovanje pred padcem E

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoCega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporocena za vas izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna tocka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.
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Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.
» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je zanesljivo pritriena.
» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritriena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodije Hilti.

Vstavljanje/odstranjevanje nastavkov ﬂ

OPOZORIL

Nevarnost poskodb Orodje se pri uporabi segreje.
» Pri menjavanju orodja nosite zascitne rokavice.

1. Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.
2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskoci.
» |zdelek je pripravljen na obratovanje.
3. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek iz orodja.

ﬂ Uporabljajte le originalno mast Hilti. Uporaba neustrezne masti lahko poskoduje izdelek.

Pozicioniranje dleta E

/\  PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad smerjo dletenja.
» Nikoli ne delajte v polozaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogoca vedno optimalen delovni polozaj pri delu s plos¢atim in
oblikovnim dletom.

1. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v ta polozaj -9-.
2. Obrnite dleto v Zelen polozaj.
3. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj T, da se zaskoci.
» Orodije je pripravljeno na delovanje.
Odklop vtiénega prikljuénega kabla z elektricnega orodja
1. lzvlecite vti¢ iz vti¢nice.
2. Pritisnite tipko za blokado in izvlecite kodiran, snemljiv elektri¢ni konektor.
3. lzvlecite prikljucni kabel iz orodja.
Delo

Al opozoriLo

Nevarnost zaradi elektri¢nega udara! Ce niso names&eni vsi potrebni ozemljitveni vodi in za$¢itna stikala okvarnega toka, lahko pride do

hudih poskodb in opeklin.

» Prepricajte se, da so pri elektriénih dovodih na gradbi$éu, in sicer z elektricnega omrezja ali generatorja, vedno na voljo in priklopljena tudi
ozemljitveni vod in za$¢itno stikalo okvarnega toka.

» Ce niste sprejeli vseh varnostnih ukrepov, izdelka ne vklapljajte.

Al opozoriLo

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kabla ne smete dotikati. Vti&
izvlecite iz vti¢nice.
» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

Vsa dela naj odobri delovodija!

Dletenje E

> Stikalo za izbiro funkcij nastavite v ta polozaj T .
Vklop/izklop neprekinjenega delovanja

ﬂ Pri dletenju lahko stikalo za vklop/izklop blokirate v vklopljenem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb naprej.
2. Stikalo za vklop/izklop pritisnite do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
3. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
> lzdelek se izklopi.
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Nega in vzdrzevanje

OPOZORIL

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vtiCem lahko povzro¢ita hude poskodbe in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* PrezraCevalne reze previdno ocistite s suho krtaco.

* Za ciSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko poskodujejo
plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

/\| OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzroéijo tezke po$kodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢ariji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
* Po koné&ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$Gitne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrosnih
materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group.

Transport in skladi$¢enje

Transport

» lIzdelka ne transportirajte, kadar je montiran nastavek.

» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
Skladiscenje

» Izdelek vedno skladiséite z izvlieCenim vticem.

» Taizdelek skladi$¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.
Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mozen vzrok Resitev

Rusilno kladivo se ne zazene. Prekinitev elektriénega napajanja. » Prikljuéite drugo elektricno orodje in
preverite, ali deluje.

Aktivirana je elektronska blokada zagona po » l|zklopite in znova vklopite orodje.
prekinitvi elektriénega napajanja.

Generator z na¢inom "Sleep Mode". » Obremenite generator z drugim elektricnim
porabnikom (npr. gradbi$¢na svetilka).
Izklopite in nato znova vklopite orodje.

Poskodba na orodju » lzdelek naj popravi servis Hilti.
IztroSene Scetke. » Preveri naj ga elektricar in po potrebi
zamenja.
Ni udarcev. Orodie je prehladno. » Rusilno kladivo odloZite na podlago, kjer naj

deluje v prostem teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni mehanizem ne
zacne delovati.

Rusilno kladivo nima polne mo¢i. Podalj$ek je predolg in/ali premajhnega prese- | » Uporabite podalj$ek primerne dolzine in/ali
ka. zadostnega preseka.
Krmilno stikalo ni pritisnjeno do konca. »  Pritisnite krmilno stikalo do konca.
Dleta ni mogoce odstraniti iz zaklepa. Vpenjalna glava ni povle¢ena povsem nazaj. » Povlecite mehanizem za fiksiranje orodja
povsem nazaj in odstranite nastavek.
Servisni prikazovalnik utripa. Poskodba na orodju » lzdelek naj popravi servis Hilti.
Servisni prikazovalnik sveti. IztroSene SCetke. » Preveri naj ga elektricar in po potrebi
zamenja.
Skoda na orodju ali pa je dosezen termin za » lzdelek naj popravlja le servis Hilti.
servis.
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Odstranjevanje

”% Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na spodnjih povezavah najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/rxxx.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Proizvajal¢eva garancija
» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su priloZzene proizvodu ukljuéujuéi naputke,
sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajué¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U sluéaju nepridrzavanja postoji opasnost od elektri¢nog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljuéuju¢i naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva mogu biti
opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu oznac¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuc¢i naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili materijainu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca

=

9

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

B

Simboli na slikama
Koriste se sljedec¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

3

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni za radne korake. U
tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
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(171/ Brojevi poloZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

Objasnjenje znakova
Simboli na proizvodu
Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:

T Rad dlijetom
=9- Pozicioniranje dlijeta
IE‘ Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)
no Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu
@ Nosite zastitne rukavice
Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektriéne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektriéni alat” koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i

na elektrine alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Nepromijenjeni utikaCi i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, o$trih rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi poveéavaju opasnost od
elektri¢nog udara.

» Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto ¢inite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢énog alata moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

> lzbj jte nehoti¢no ljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego Sto ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
prikljuen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego s$to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nadin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laZznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate iako ste nakon ¢este uporabe
upoznati s elektriénim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.
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Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

» lzvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehotiéno pokretanje elektriénog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte o$trim i éistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu
elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in
Ce se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene s uredajem. Gubitak kontrole moze uzrokovati tielesne ozljede.

» Uredaj pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik mozZe udariti o sakrivene strujne
vodove ili o vlastiti mrezni kabel. Kontakt s provod|jivim vodom mozZe pod napon staviti i metalne dijelove uredaja te dovesti do elektri¢cnog
udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

Uredaj koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadi¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

Uredaj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i gistim.

Uhvatite boéni rukohvat uvijek s vanjske strane.

Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuce zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice i laganu zastitu organa

za disanje.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i opekline.

Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢ sa sluzbeno dozvoljenom
klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv prasine.

» Po moguénosti koristite uredaj za usisavanje prasine i prikladni mobilni usisava¢. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zatitnu masku koja je prikladna za odredenu vrstu prasine.
Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredene vrste prasina kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u spoju s dodacima za obradu drva
(kromat, sredstvo za zaStitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo struéno osoblje.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija pojaviti smetnje na krvnim zilama ili
Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja
mogu uzrokovati elektriéni udar ako ste nehotice ostetili elektric¢ni vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljuéite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozite elektricni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

YyVYVYVYVYY
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Opis

Pregled proizvoda ﬂ
Stezna glava Kugla
Sklopka za izbor funkcija Servisni indikator
Blokada upravljacke sklopke Tipka za blokadu

Upravljacka sklopka Prikljuéak na elektri¢ni uredaj

CICICICIS)

Boéni rukohvat

Mrezni kabel s kodiranim, odvojivim utiénim spojem

CIOICICIOIC,

Zatvara¢
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Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ¢eki¢ za rusenje na elektricni pogon. Namijenjen je za srednje teske radove dlijetom na zidovima i betonu.
» Cekiéem smijete raditi samo kada je priklju&en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na oznaénoj plogici.

Active Vibration Reduction (AVR)

Cekié za rusenje je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji jako smanjuje vibracije.

Moguca pogresna uporaba

* Ovaj proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

* Ovim proizvodom smijete raditi samo kada je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na ozna¢noj plocici.
Indikator servisa

Cekié za rugenje je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

Stanje Znacenje

Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.

Indikator servisa treperi. Ostecenja na proizvodu. Proizvod odnesite na popravak u Hilti ser-
vis.

Sadrzaj isporuke
Ceki¢ za rugenje, bo&ni rukohvat, mrezni kabel, upute za uporabu.

ﬂ Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Tehnicki podaci
Cekié za rusenje

ﬂ Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i dimenzioniranu potro$nju pronaéi ¢ete na oznaénoj plogici koja je specificna
za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od dimenzionirane potro$nje navedene na
oznaénoj plogici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona
uredaja.

TE 500-AVR
Generacija proizvoda 03
Tezina prema EPTA-postupku 01 6,3 kg

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektrini alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moZze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat bio iskljuen ili je radio, ali se zapravo nije koristio.
To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozZete pronaci na slici izjave o sukladnosti '@Q 140.

Vrijednosti emisije buke

TE 500-AVR
Razina zvuéne snage (Lya) 104 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (Lpa) 96 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kya) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
Rad dlijetom (ap cheq) 8,2 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?
Rukovanje
Priprema rada
/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
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Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Montaza i premjesStanje bo¢nog rukohvata E

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad &ekiéem za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno priévrscen.
1. Gurnite drza¢ (zateznu traku) bo¢no na grlo uredaja u za to predvideni utor na uredaju.
2. Objesite bo¢ni rukohvat na dvije spojnice na zateznoj traci.
3. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.
4. Okrenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.
5. Zatvorite crveni zatvarag.
6. Za pomicanje bo¢nog rukohvata otvorite zatvarac.
7. Postavite boéni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga zatvaranjem zatvaraca.
Prikljuéivanje uticnog mreznog kabela
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed povrsinskih struja kod zaprljanih kontakata.
» Spojite odvojivi elektri¢ni spoj samo u ¢istom, suhom i beznaponskom stanju s elektri¢nim uredajem.
1. Uvedite kodirani, odvojivi elektri¢ni uti¢ni spoj do kraja u uredaj sve dok blokada ¢ujno ne uskoéi u leziSte.
2. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
Osigurac od pada E

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite je li mozda o$te¢ena tocka za pri¢vrscéivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.
» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

Umetanje/vadenje nastavka E

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Alat postaje vrué tijekom uporabe.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.

2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskodi u leZiste.
» Proizvod je spreman za rad.

3. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

ﬂ Koristite samo originalnu mast Hilti. Uporaba neodgovarajuée masti moze uzrokovati o$teéenje proizvoda.

Pozicioniranje dlijeta E
/\ OPREZ

Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.
» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" dok ne uskoci.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim dlijetima uvijek moze raditi u
optimalnom radnom polozaju.

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u ovaj polozaj -9-.

2. Okrenite dlijeto u Zeljeni polozaj.

3. Sklopku za izbor funkcija stavite u ovaj polozaj T dok ne uskodi u leziste.
» Uredaj je spreman za rad.

Odvajanje utiénog mreznog kabela s elektricnog uredaja

1. lzvucite mrezni utikac iz utiCnice.
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2. Pritisnite tipku za blokadu i izvucite kodirani, odvojivi elektricni uti¢ni spoj.
3. lzvucite mrezni kabel iz uredaja.
Rad

| Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nedostatak vodi¢a za uzemljenje i zastitne strujne sklopke moze dovesti do teskih ozljeda i opeklina.

» Provijerite jesu li u elektricnom dovodu s mreze ili generatora na gradilistu uvijek prisutni i prikljueni vodi¢ za uzemljenje i zastitna strujna
sklopka.

» Bez ovih sigurnosnih mjera ne stavljajte proizvod u pogon.

| Al UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slucaju oStecenja ga odnesite na zamjenu ovlastenom serviseru.

Za radove u punom opsegu zatrazite odobrenje od uprave gradilista.
Rad diijetom [§

> Sklopku za izbor funkcija stavite u ovaj polozaj T .
Ukljucivanje/iskljucivanje neprekidnog rada

ﬂ U nacinu rada dlijetom prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje mozete blokirati u uklju¢enom stanju.

1. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2. Do kraja pritisnite prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje.
» Proizvod sada radi neprekidno.
3. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljucuje.

Ciséenje i odrzavanje

UPOZORENJE

Opasnost od elektri¢nog udara! Cisc¢enje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikadem moze dovesti do teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikag!

Ciscenje

¢ Oprezno uklonite évrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasticne dijelove.
Odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektricnim sastavnim dijelovima mogu uzrokovati teke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
* U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti servis.
* Nakon ¢iscenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji
smo odobirili za va$ proizvod, pronadi ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group.

Transport i skladistenje

Transport

» Ovaj proizvod ne transportirajte s utaknutim alatom.

» Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta provijerite je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oste¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
Skladistenje

» Prilikom skladiStenja ovog proizvoda mrezni utika¢ mora biti izvu€en iz uti¢nice.

» Ovaj proizvod ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duljeg skladi$tenja provijerite je li na svim vidljivim dijelovima doslo o$te¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

Pomo¢ u slucaju smetnji
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti servisu.
Pomo¢ u slucaju smetnji

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Ceki¢ za rudenje se ne pokrece. Prekinuto napajanje strujom. » Ukljucite neki drugi elektri¢ni uredaj i
provijerite funkciju.
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Ceki¢ za rusenje se ne pokrece. Aktivirana je elektronika blokada pokretanja > Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite.
nakon prekida napajanja strujom.

Generator u nacinu rada Sleep Mode. » Opteretite generator jo$ jednim potrosacem
(npr. svjetilika na gradilistu). Zatim iskljucite
uredaj i ponovno ga ukljuéite.

Ostecenja na uredaju. » Proizvod odnesite na popravak u Hilti
servis.
Ugliene Cetkice istroSene. » Dajte ugljene Cetkice elektri¢aru na provjeru

i eventualnu zamjenu.

Nema udaranja. Uredaj je prehladan. » Postavite ¢eki¢ za rusenje na podlogu i
ostavite ga neka radi u praznom hodu. Po
potrebi ponovite postupak sve dok udarni
mehanizam ne proradi.

Ceki¢ za ru$enje nema punu shagu. Produzni kabel predugacak i / ili ima premali » Upotrebljavajte produzne kabele dozvolje-
promier. ne duzine i / ili dovoljnog promjera.
Upravljacka sklopka nije pritisnuta do kraja. » Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.
Dlijeto se ne moze osloboditi iz blokade. | Stezna glava nije potisnuta do kraja. » Blokadu alata povucite do kraja unatrag i
izvadite alat.
Indikator servisa treperi. Ostecenja na uredaju. » Proizvod odnesite na popravak u Hilti
servis.
Indikator servisa svijetli. Ugljene Cetkice istroSene. » Dajte ugljene Cetkice elektri¢aru na provjeru

i eventualnu zamjenu.

Ostecenja na uredaju ili je dostignuto vrijeme » Proizvod odnesite na popravak u Hilti
za servis. servis.

Zbrinjavanje otpada
5\% Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U
mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkovima nadi ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/rxxx.
Link RoHS tablicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuujuéi uputstva,
bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. NepoStovanje dovodi do opasnosti od elektriénog udara, pozara i/ili
teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

M m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlaséeno,
upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

¢ Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju moZete uvek da pronadete na
internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kdd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznaceni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
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/\| UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rec skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Upucivanje

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

<oMEo

Simboli na slikama
Sledec¢i simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne korake. Ovi radni koraci
ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuéim brojevima, npr. (3).
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.
Legenda

Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

T Klesanje
-9 Pozicioniranje dleta
IE Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)
no Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu
@ Nosite zastitne rukavice
Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj

elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih
povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat“ kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podrucje mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju

opasnost od elektricnog udara.
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> lzbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbedéi rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzZenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehotic¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuc¢en, pre nego sto prikljuéite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu
alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektri¢ni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektri¢nim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektricnim alatom
radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i treba
ga popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podes lja alata, delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektriénog alata.

» NekoriSéene elektri¢ne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu
proditale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno utic¢u na funkcionisanje alata. OSte¢ene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrZavani rezni alati sa o$trim secivima necée se zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razlicite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvatii povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrsine za hvatanje onemogucavaju
sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nacdin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.

» Alat pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze udariti o sakrivene
strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa provodljivim vodom moZe pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do
elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

Uredaj koristite isklju¢ivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i/ili se srusiti i povrediti druge osobe.

Uredaj uvek drzite évrsto sa obe ruke za predvidene drSke. Redovno G&istite drske i odrzavajte ih suvim.

Uhvatite bo¢ni rukohvat uvek sa spoljne strane.

Prilikom upotrebe uredaja koristite odgovarajuée zastitne naoc&are, zastitni Slem, zastitu za sluh, zastitne rukavice i laganu zastitu za disajne

organe.

» Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede do posekotina i opekotina.

YVYVYVYVYY
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» Koristite zastitne naoCare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i oci.

» Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢ sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom
zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zastiti protiv prasine.

» Po moguéstvu koristite sistem za usisavanje prasine i odgovaraju¢i mobilni usisiva¢. Prasina materijala kao §to su premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, beton / zidina / stena koji sadrzi kvarc i minerale, kao i metal, mogu da budu $tetni po zdravlje.

» Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu disajnih organa, u zavisnosti od vrste
prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u
blizini. Odredena vrsta prasine kao $to su hrastova ili bukova pradina mogu prouzrokovati kancer, narocito kada su u spoju sa dodacima za
obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme rukovati samo struéno osoblje.

» Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim radovima mogu da prouzrokuju
smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka ili zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi
uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

» Odmah iskljucite elektriéni alat ukoliko se alat blokira. Uredaj moZe da se izmakne bo¢no.

» Sacekajte da se elektricni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ
Prihvat za alat Kugla
Prekida¢ za izbor funkcije Servisni indikator
Blokada upravljacke sklopke Taster za blokadu

Upravljacki prekida¢ Prikljuéak elektri¢nog uredaja

SICICICIS)

Bocni rukohvat Mrezni kabl sa kodiranom, rastavljivom utiénom spojnicom

CICICICICIS)

Kopca

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢ dleto na elektri¢ni pogon. Namenijen je za radove klesanja u zidu i betonu srednje tezine.

» Uredajem smete raditi samo kad je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na identifikacionoj plogici.
Active Vibration Reduction (AVR)

Ceki¢ dleto je opremljen sistemom Active Vibration Reduction (AVR) koji zna&ajno smanjuje vibracije.

Moguca pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

* Ovaj proizvod sme da se koristi isklju€ivo sa mreznim naponom i frekvencijom koji su navedeni na identifikacionoj plocici.
Servisni indikator

Ceki¢ dleto je opremljen sa servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
Servisni indikator treperi. Ostecenja na proizvodu. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.

Sadrzaj isporuke
Ceki¢ dleto, boéni rukohvat, mrezni kabl, uputstvo za upotrebu.

ﬂ Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema, pronadite u okviru Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Tehnicki podaci
Cekié dleto

ﬂ Nominalni napon i frekvenciju kao i nominalni prihvat odn. nominalnu struju moZzete pogledati na vasoj identifikacionoj plo€ici specifi¢noj
za zemlju.

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje duplo vec¢a od dimenzioniranog prihvata
koji je naveden na identifikacionoj plocici alata. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i
-15 % dimenzioniranog napona alata.

TE 500-AVR
Generisanje proizvoda 03
Tezina prema EPTA proceduri 01 6,3 kg

Informacije o buci i vrednostima vibracija
U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozete zajedno da
ih koristite za poredenije elektriénih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.
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Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za ta¢nu procenu izloZenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti
ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanije,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici deklaracije o usaglasenosti -@J 141.

Vrednosti emisije buke

TE 500-AVR
Nivo jacine buke (Lya) 104 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (Kya) 3 dB(A)
Nivo pritiska zvuka (Lpa) 96 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (Kpa) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
Klesanje (ap, cheq) 8,2 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s?
Rukovanje
Priprema za rad
/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.

» |zvucite mrezni utika¢ pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Montiranje i pomeranje bo¢ne drske E

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vr§éena.
1. Gurnite drzac¢ (zateznu traku) bo¢no na grlo uredaja na za to predvideni Zleb na uredaju.
2. Okacite bocni rukohvat za dve usice zatezne trake.
3. Pozicionirajte bocni rukohvat u zeljeni polozaj.
4. Okrenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
5. Zatvorite crvenu kopcu.
6. Za pomeranje bo¢nog rukohvata otvorite kopé&u.
7. Podesite boéni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga zatvaranjem kopce.
Prikljucivanje utiénog mreznog kabla
/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled lutajucih struja pri zaprljanim kontaktima.
» Elektri¢ni utikacki spoj povezuijte sa elektricnim uredajem samo u ¢istom, suvom i beznaponskom stanju.
1. Uvedite kodiran, rastavljiv elektri¢ni utikacki spoj do kraja u uredaj dok se blokada ¢ujno ne uklopi.
2. Mrezni utika¢ utaknite u utinicu.
Osiguraé¢ od padanja E

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr§éivanje trake za drzanje alata o$tecena.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata priGvrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
> Pri¢vrstite karabiner na nosecéu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.
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Postavljanje/vadenje alata za umetanje E]

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede Alat prilikom rada postaje vrué.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata.

1. Malo podmazite utiéni kraj alata za umetanje.

2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
» Proizvod je spreman za rad.

3. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

ﬂ Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu.

Pozicioniranje dleta E

/\ OPREZ

Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad smerom klesanja.
» Ne radite u poloZaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje", dok se on ne uglavi.

Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomocu pljosnatih i oblikovnih dleta moze uvek raditi u
optimalnom radnom poloZaju.

1. Postavite prekida& za odabir funkcija na ovaj polozaj =9)-.
2. Okrenite dleto u Zeljeni polozaj.
3. Postavite prekidag za izbor funkcija na ovaj polozaj T, dok ne uklopi.
» Uredaj je spreman za rad
Odvajanje utiénog mreznog kabla od elektricnog uredaja
1. lzvucite mrezni utikad iz uti¢nice.
2. Pritisnite taster za blokadu i izvucite kodirani, rastavljiv elektriéni utikacki spoj.
3. lzvucite mrezni kabl iz uredaja.
Radovi

Al UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nedostatak provodnika uzemljenja i zastitne strujne sklopke mogu da dovedu do teskih povreda i opekotina.

» PrekontroliSite da u elektricnom dovodu sa gradevinske strane, bilo da je sa mreze ili generatora, uvek postoje i prikljuéeni su provodnik
uzemljenja i zastitna strujna sklopka.

» Bez ovih sigurnosnih mera nemojte pustiti proizvod u rad.

/\| UPOZORENJE

Opasnost zbog oste¢enog kabla! Ne dodirujte oStec¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
» Redovno kontroliSite prikljuni vod uredaja i u slu¢aju o$tecenja treba da ga zameni ovlasceni stru¢njak.

Za radove u punom obimu zatrazite odobrenje od uprave gradilista!
Klesanje @

> Postavite prekida¢ za odabir funkcija na ovaj polozaj T .
Ukljuéivanje/iskljucéivanje neprekidnog rezima rada

ﬂ U rezimu secenja prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje mozete blokirati u uklju¢éenom stanju.

1. Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
2. U potpunosti pritisnite prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje.

» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.
3. Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.

» Proizvod se iskljuéuje.

Nega i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede to teskih povreda i opekotina.
» Izvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

«  Cuvrsto prionulu prijavétinu paZljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom cetkom.

« Cistite kugiste samo sa malo nakvaenom krpom za &ig¢enje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi

plasti¢ne delove.
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Odrzavanje

UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestrué¢ne popravke na elektricnim delovima mogu da dovedu do teSkih povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je doslo do oStecenja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata za besprekorno kori§éenje.
* U slucaju da proizvod ima ostecenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
* Posle radova na nezi i odrzavaniju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potro$ne materijale. Rezervne delove, potro$ni materijal i pribor
koji smo odobrili za vas proizvod nadéi ¢ete u okviru Hilti Store ili na: www.hilti.group.

Transport i skladistenje

Transport

» Ovaj proizvod nemojte da prevozite sa priklju¢enim alatom.

» Obratite paznju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta proverite da li je doslo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.
Skladistenje

» Proizvod skladistite uvek sa izvu¢enim mreznim utikadem.

» Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupac¢no deci i neovla§¢enim osobama.

» Nakon duzeg skladi$tenja proverite da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcioni$u.

Pomo¢ u slucaju smetnji
U slu€aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite nasem Hilti servisu.
Pomo¢ u slucaju smetnji

Smetnja Moguéi uzrok Resenje
Ceki¢ dleto se ne pokrece. Prekinuto napajanje strujom. » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj i proverite
da li radi.

Nakon prekida snabdevanja strujom aktivirana | » Iskljucite uredaj i ponovo ga ukljudite.
je elektronska blokada zaleta.

Generator u rezimu mirovanja. » Generator opteretite sa drugim potrosacem
(npr. lampom za gradilista). Iskljucite uredaj
i zatim ga ponovo ukljudite.

Ostecenja na alatu. » Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.

Ugliene Cetkice istrosene. » Dajte na proveru elektri¢aru i eventualno
zamenite ukoliko je potrebno.

Nema udaranja. Uredaj je previSe hladan. » Cekié dleto postavite na podlogu i pustite
ga da radi u praznom hodu. Ako je
neophodno ponavljajte sve dok radi udarni

mehanizam.
Cekié dleto nema punu snagu. Produzni kabl je predugacak i/ili ima premali » Upotrebljavajte produzne kablove dozvo-
presek. liene duzine i/ili dovoljnog preseka.
Upravljacka sklopka nije pritisnuta do kraja. » Upravlja¢ku sklopku pritisnite do kraja.
Dleto ne mozZete da se otpusti iz bloka- | Stezna glava nije u potpunosti povuc¢ena una- » Obujmicu alata povucite do kraja unazad i
de. zad. izvadite alat.
Servisni indikator treperi. Ostecenja na alatu. » Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Servisni indikator svetli. Ugljene Cetkice istroSene. » Dajte na proveru elektriGaru i eventualno

zamenite ukoliko je potrebno.

Ostecenja na uredaju ili je dostignut radni vek » Popravku proizvoda prepustite iskljuéivo
za servisiranje. servisu kompanije Hilti.

Zbrinjavanje otpada
‘% Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéna podela materijala. U
mnogim zemljama Hilti predaje Vas$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

RoHS (Direktiva za ogranic¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na slede¢im stranicama: gr.hilti.com/rxxx.
Takode jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.
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bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus

HaHHK 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayusa
3a pLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

Mpenynpemnpenue! [lpean na BKIOUMTE MPOAYKTA, CE YBEpETE, Y& MPUIOXKEHOTO KbM NPOAYyKTa PBbKOBOACTBO 3a EKCrioarauus,
BK/IOUMTENHO MHCTPYKUUUTE, yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NPeaynpeauTenHuTe yKasanua, Gurypu W cneuudukauuu, ca npoyeTeHn W
pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCMYKA MHCTPYKUMM, YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT M NpelynpeauTeNHA YKasaHuA, GUryp, cneuuduraumu,
KaKTO M CbCTaBHW 4acTM W ¢yHKuun. [lpu HecnaseaHe MMa OMACHOCT OT ENEeKTPMYECKU yaap, MOXap W/MIKU TeXKU HapaHABaHWA.
CbxpaHnABaiTe pPbKOBOACTBOTO 32 EKCNIoATaLWA, BKIIOUUTENHO BCUYKU MHCTPYKLMK, yKasaH!A 3a 6e30MacHOCT U NpeAynpeAnTenHu ykasaHus
3a nocneasallo U3nonssaHe.

m MpoaykTUTe ca NpeaHasHauYeH 3a NPOPECHOHaNHN NOTPe6UTENU U Morar Aa GbaaT 06CNy)XXBaHH, NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT
M PEMOHTUPaHK Camo OT OTOPU3MUPaH KOMMNETEHTEH NepcoHan. Toau nepcoHan Tpsadsa Aa GbAe cneuranHo MHCTPYKTUPaH 3@ Bb3MOXKHUTE
onacHocTH. MPOAYKTHT U HEroBUTE NPUCNOCOBNEHUs MoraT Aa GbAarT onacHu, ako GbAAT eKCrnoaTMpaHi HENPaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH
nepcoHan UM ako GbAart U3NON3BaHW He NO NpeAHasHaueHue.

MpunoxeHoOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrnioatauMa OTroBapA Ha aKTyalHOTO CbCTOAHWE Ha TEXHMKaTa MOMEHTa Ha oTneuarBaHe. BuHaru we
HamepuTe aKTyanHaTta BepCHA OHMaiH Ha NpoAayKkTosarta cTpaHuua Ha Hilti. MocneaBaiite 3a Tasv uen Bpb3kata i QR koaa B HACTOALOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoatayusa, 0603HaueH CbC CMMBONa @

MpeaaBaiTe NnpoayKTa Ha ApYyry nMua caMmo 3aeAHO C HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnnoarayma.

Ycnosxu o6o3HaueHna
MpeaynpeavTtenHu ykasaHua
I'IpeﬂynpenmenHwTe YyKasaHuA npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKONO NpoAyKTa. Wanonsear ce cneaHuTe CUrHanHu AyMu:

NI

OMACHOCT !

>

OrtHace ce 3a HenocpeAcTBeHa ONacHOCT OT 3anjaxa, KOATO BOAU A0 TEXXKKU TeNeCHU HapaHABaHUA UKW CMBPT.

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !

>

OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeXXKU TeneCHU HapaHABaHWA UNKU CMBPT.

/\ NPEANA3NMBOCT
BHUMAHME !

>

OTHacA ce 3a Bb3MOXKHa OnacHa CUTyaLusA, KOATO MOXKe Jia oBeie 10 TeNECHN HapaHABAHWA WK MaTepuasHu LWeTH.

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua ce u3nonssar CneaHnTe CUMBONK:

[a ce cvbnioaaBa PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarauuma

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba v Apyra nonesHa MHpopmaLuma

Mpenpatka
l 2
z‘};«g BopaBeHe ¢ peuuknupyemu marepuani
E: He uaxsbpnaiiTe enextpoypean 1 akymynatopu B GUTOBUTE OTNaAbLM

CumMBONU BbB $puUrypute
BbB purypute ce nanonssar CneaHuTe CUMBOMU:

E Tesun uncna npenpawar KbM CbOTBETHaTa q)HI'ypa B Ha4anoTo Ha HacToALWOTO PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarayua.

3 HomepupaHeTo B untocTpauuute nokassa BaykHU PaBGOTHU CTHMKK UM KOMIMOHEHTH, KOUTO Ca BaXKHU 32 paboTHUTE
CTbMKK. B TeKcTa Tean paBGoTHN CTHIKKU UM KOMMOHEHTH Ca 03HAYEHU CbC CHOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3).

@ MoanumroHHUTE HoMepa ce u3nonaear BbB ¢purypata Mpernea v npenpallar KbM HoMepara Ha nerexngata B Pasaen
& Mpernea Ha npoayKTa.

@! Tosn cumBOoN UMa 3a uen aa npuenedye BHUMaHUETO Bu npu paéOTa C npoAykTta.

Ycnosxu o6o3HaueHnA
CumBONM BbPXyY NPOAYyKTa
B'pry npoAaykTa ce u3nonsesar cneaHuTe CUMBONK:

T KbpTeHe
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=9- Mo3snumoHnpaHe Ha cekay
@ Knac Ha 3awwura |l (aBoiHa nsonaums)
No O6opoTH Ha NpaseH XA Npu U3MepBaHe
@ Jla ce usnonsear 3alUTHU PbKaBULM
BesonacHocTt

06wwu ykasaHua 3a 6e3onacHOCT NpU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKasaHWA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLWUM, UAKOCTPaLMN U TEXHUYECKHU XapaKTepPUCTHUKHM,

C KOUTO e CHabAeH TO3W eneKTPOMHCTPYMEHT. [IpornycKu npu cnassaHe Ha NPUBEAEHUTE MO-AONY WUHCTPYKUWM Morar Aa npeaussukar

eNIeKTpUYeCKn yaap, noxxap M/MJ‘IM TEeXXKU HapaHABaHUA.

C'bxpamlaaﬁ're BCHUYKH YKa3aHUA 3a Gesonacuocr W UHCTPYKLUUH 3a Gbneu.m CnpaBKH.

M3non3saHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30nacHOCT NoHATUE '‘eJ'IeKTpOldHCprMeHT‘l Ce OTHacA A0 3axpaHBaHW OT efleKTpuyecKara Mpexxa eneKTpouH-

CTPYMEHTHU (C'bC 3axpaHBaly Kaéen) U1 A0 3aXpaHBaHW OT aKyMynaTtop eNeKTPOUHCTPYMEHTU (663 3axpaHBaly Kaﬁen).

Be3onacHoCT Ha pa6oTHOTO MACTO

> I'Io.|:|.|:|,'bpmav'|Te paGOTHOTO CHU MACTO YUCTO U noépe OCBEeTEeHO. EeSI'IOpHEl‘bK'bT W1 HeJOCTaTbYyHOTO OCBET/IEHUE B paﬁOTHaTﬁ 30Ha MOXXe
Zia AoBeAart Ao 3N0MOsyKu.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbE B3pUBOONacHa CPeaa, KbAETO UMa FOPUMU TEUHOCTH, Fra3oBe WK npax. B enekTpouHCTpy-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOoraT Aa Bb3NIaMeHAT Npaxose Ui usnapeHua.

» [pbMTe Aeua U CTPaHUYHU NUUA Ha GeaonacHo pa3cTofHUe, AOKaTO paBoTUTe C eNEeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTKJIOHEHO, MOXKE Aia 3arybute KOHTPON BBPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

> C'beJIIMHVITeﬂHMﬁT wencen Ha eNneKTPOUHCTPyMeHTa TpﬂGBa Aaa 61:]19 noaxoAfuy 3a KOHTaKTa. B HUKaKbB cnyl-laﬁ He ce aonycKa
HU3MeHfiHe Ha KOHCTPYKLUUATA Ha wencena. Korato pa6o‘ruTe CbC 3a3eMeHU eNeKTPOUHCTPYMEHTHU, He usnonseanTte apanTtepu 3a
wencena. ManonasaHeTo Ha OpUrMHaNHK wencenu u NnoAXOAALLN KOHTaKTU HamMmanfaBa pUcKa OT eNneKTpU4ecKu yaap.

» MWsbareaiTte gonupa Ha TANOTO Bu [0 3a3eMeHN NOBBLPXHOCTH, KaTo TPHOH, OTONANTENHN ypeau, NeUKn U XNaauIHULW. PUCKBT OT
BB3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKHM yaap Ce yBENUYaBea, Korato TAnoTo Bu e 3asemeHo.

> I'Ipe.nnassaﬁ're €NeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UK Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOJa B €NEeKTPOMHCTPYMEHTa NoBMULLaBa onacHoOCTTa ot
BBb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

> He n3nonseante CbeAMHUTENHUA NPOBOAHMUK 3a LieNH, 32 KOMTO He € NPeHa3Ha4YeH, Hanp. 3a HOCEHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a
OKauyBaHe UJIM 3a U3BaMX[aaHe Ha wencena oT KOHTaKTa. npennasaafﬁe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, macna, oCcTpu
p'b6ose WU ABUKELLU Ce HacCTH. nOBpeﬂeHM WK yCyKaHW CbeAUHUTENHU NPOBOAHULN yBENMYaBaT pUCKa OT eNeKTPUYEeCKHN yaap.

» Korato paéoTuTe C €JIEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPHUTO, usnonsseante camo YABNKUTENHU Kaéenu, KOUTO Ca noaxoafALlU U 3a paGo‘ra
HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabmKuteneH Kaﬁen, npeaHasHa4veH 3a paﬁOTa Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKa OT eNIeKTPUYEeCKH yaap.

> AKO He MOXeTe Aaa u36erHeTe pa60Ta C eNIeKTPOUHCTPYMEeHTa BbB BlaXHa cpeaa, U3NON3BaNTe KIOY C BrpageHa J:leq)eKTHOTOKOBa
3awura. W3nonsBaHeTo Ha Koy ¢ BrpaageHa ﬂeq)eKTHDTOKOE!a 3awuta HamanAea PUCKa OT ENEKTPUYECKN yaap.

BesonaceH HaunH Ha paboTa

» Bbaete KOHUEHTPUPaHH, cneaeTe BHUMATENHO AENCTBUATA CU U NOCTbNBANWTE pasyMHO Npu paboTa C eneKTPOMHCTPYMeHTH. He
WU3Non3BanTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHH UMK Ce HamupaTe NoA Bb3AeNCTBUE Ha HAPKOTULM, ANTKOXON UK MEAUKAMEHTH.
CamMo eMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWE MPYU U3NON3BAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXE Aa IoBeAe 10 CEPUO3HN HapaHABaHWA.

» HoceTe nuuHu npeanasHi cpeactea U pa6o1'e're BUHArM CbC 3aWUTHU ouuna. HoceHeto Ha nuyHu npeanasHu cpeacTtea, Kato
npoTUBONpaxoBa Macka, o6esonaceHu oByBKM CbC CTabuneH rpaidep, saliuTHa Kacka MUnM aHTUGOHW, CNOpeA Buaa M ynoTpebara Ha
ENeKTPOUHCTPYMEHTa, HamarnfaBa PUCKa OT HapaHABaHWA.

> MaﬁﬂraaﬁTe HEBOJIHO BK/OYBAHe Ha €NeKTPOUWHCTPYMeHTa. yBepeTe Cce, Ye eNIeKTPOUHCTPYMEHTBbT € U3KJIO4YeH, npeau aa ro
CBbpXeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo VI/VIJWI akymynartopa, npeau aa ro esemare unu npeHacarte. Ako AbPXXUTE NPBCTA CU BBHPXY
npeBKoYBarend, 4OKaTto HOCUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, UK CBbP3BAaTE ypeaa KbM eNeKTpuyecKkata Mpexa, Korato € BK/IHOYEeH, TOBa MOXKe
[ia A0BEAE AO 37I0NONYKM.

» [lpeau fa BKNKOUMTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce YBepeTe, e CTe OTCTPAHUAU OT HEero BCUUKU MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKa UK raeuHU
KntoyoBe. MHCTPYMEHT UAK KoY, KOWTO Ce Hamupa Ha BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXKe ia A0BeAe A0 HapaHABAHWA.

» MWa3bareaiTte Heyno6HUTE nonoxeHUsa Ha Tanoto. PaboTeTe npu cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO W NaseTe PaBHOBECHE BbB BCEKH
©UH MOMEHT. Taka Le MOXeTe Aa KOHTPONMpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA NO-A00PE, aKO Bb3HUKHAT HEOYAKBaHN CUTYaLUM.

» Pa6otete ¢ noaxoaawo obnekno. He pa6oTeTe C LWIMPOKKU M ABAMM APEXW UNM yKpalleHWA. JIpbiTe KocaTa CH, APexuTe cu U
PbKaBULUTE CHU HA 6e30nacuo pascTofiHue OT BbpPTALLUU Ce HaCTH. CBOGOﬂHMTe ApPexu, yKpalueHuATa unu Abnrute Kocu morar aa 61:.,ElaT
3axBaHatu U yBneyYeHu OT BbPTALLKU Ce YacTu.

> AKO e Bb3MOXHO MOHTHUPaHeTO Ha CbOPBbMEeHUA 3a c'bﬁupaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce ygepeTe, 4e Te ca BKJIFOYeHU U Ce usnon3sar
npasunHo. W3anonsBaHeTo Ha npaxoynosuten MoXxe Aa HamManu NnopoAeHUTe OT NpaxoBe ONaCHOCTH.

» He ce noanasaiTe Ha M3MamMHOTO ycellaHe 3a CUTYPHOCT W He npeHebpersaiTe np Ta 3a 6esor T 32 €NIEeKTPOMHCTPYMEHTH
AOPHU U cnea Kato MHOro noépe CTe Ono3HaNu eNeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3Non3Basvi MHOrOKpaTHoO. HexalHOTO AeficTBUE MOXKE
[la IoBe/ie 32 YaCTyW OT CeKyHaTa A0 TEXKM HapaHABaHKA.

HU3nonseaHe u o6cnymaaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

» He npeToBapsaiite ypeaa. U3nonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CamMo CbOBpPa3HO HEroBOTO NpeAHasHaueHue, LLie pabotute no-aobpe
n no-6e30nacuo, aKo u3nonssate noAxoAAaLmnaA eNeKTPOUHCTPYMEHT B MOCOYeHUA Anana3oH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, UNIHTO NPEeKbCBay e NnoBpefeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOUTO He MOXXe noBeye Aa Gble BKIoYBaH
WU U3KNKOYBaH, € onaceH u TpHéBa aa 61:[:[6 PEMOHTUPAH.
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> MaaaneTe uencena ot KOHTaKTa M/MHVI OTCTpaHeTe CMeHAeMUA akymynatop, npeau aa npeanpuvemerte ﬂeﬁCTBMH no HaCTpOﬁKMTe Ha
ypeaa, CMAHaTa Ha NpUHaaANe HOCTHU UNn npudupaHeTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa onacHoCTTa ot 3afencTBaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa N0 HEBHUMAHHE.

> CbX WTe Heu3no. B MOMEHTa eNleKTPOMHCTPYMEHTU faned oT AocTbna Ha Aeua. He pgonyckaiTe uanon3saHeTo Ha
ypena oOT n1ua, KOUTO He Ca 3ano3HaTh C HEro WIM He ca MPOoYeNy HACTOALYUTE UHCTPYKUUU. B pbueTe Ha HeonuTHWU notpebutent
€NEeKTPOUHCTPYMEHTUTEe MoraT Aa GbAaT OnacHM.

» OTHacAiTe ce rPUKIAUBO KbM ENEKTPOUHCTPYMEHTH U NpPUE HocTu. Mposep WTe Aany NoABUMHUTE eNeMeHTU GYHKLUOHU-
pat 6e3ynpeyHo 1 He 3aKNWHEBAT, Aany UMa CHYNEHW UK NOBPEAEHH HacTH, KOUTO HapyLLaBaT GYHKLUUTE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.
Mpeawu aa usnonseare ypena, AanTe NOBPeACHUTE HACTH 3a PEMOHT. MHOTO 3N0MONYKM CE AB/KAT Ha NOLIO NOAAbPIKAHU ENEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

> nonm,pmaﬁ're pexewte UHCTPYMEHTU BUHaru .|:|06pe 3aTOYEeHHU U HYUCTH. ,Eloépe NOAABPXKAHUTE peXKeLlin UHCTPYMEHTU C OCTpU
p'béoae 3aksMHBart nNno-pAAKO U ce BOAAT NO-NeCHO.

» MWsnonseaiite €JNIeKTPOUHCTPYMEHTHU, NPpUHaAQNEeXHOCTU, CMeHA€MHU UHCTPYMEHTU U T.H. CBbrNacHO HaCTOALWMUTE UHCTPYKLUWU. Cob-
obpasfBaiiTe ce U C KOHKpeTHUTe paBoTHW yCnoBMA W C AeMHOCTUTe, KouTo TpAGBa Aa 6baar u3BbpLBaHM. YnoTpebara Ha
ENEeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Lenu, pasnnyHn OoT npeaBuaAeHUTe OT NPOU3BOANUTENA, MOXKE Aa AoBeAe A0 ONaCHU CUTyauuu.

> nOAA‘bP)KaﬁTe PBKOXBATKUTE U NOBBbPXHOCTUTE 3a XBaljaHe CyXH, YACTU U HE3aMbPCEHU OT Macna U CMa3Ku. Xnb3raeu PBKOXBATKKU
1 NMOBBPXHOCTM 32 XBalLaHe He NO3BONABAT 6€30MacHO 0OCNY)XKBaHE U KOHTPON Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENMPEABUAEHU CUTYaLUM.

CepBu3aupaHe

> PeMOHTBT Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTa TpAbBa aa ce U3BbPLUBa CaMo OT paHy TU U CaMo C OPUrMHANHU Pe3epPBHU
yacTu. o To3u HaunH ce rapaHtTMpa CbxpaHeHue Ha 6e3onacHoCTTa Ha ENIeKTPOUHCTPYMEHTa.

YkasaHua 3a 6eaonacHocT 3a uykose

YKa3saHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKKU AEHHOCTH

» HoceTe aHTMdOHU. Bb3aeicTBreTO Ha LWyMa MOXe Aa AoBeAe A0 3aryba Ha cnyxa.

» MWsnonssaiite AOCTaBeHUTe 3aeQHo C ypeaa AONbJIHUTENHU PbKOXBATKU. 3ary6aTa Ha KOHTPON MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

» JpbXTe ypeaa 3a M30NMpaHUTe NOBBLPXHOCTHM 3a XBalyaHe, Korato U3sbpLusate paboTH, NPU KOUTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe
Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAWMOCT MAM Ha COBCTBEHUA CH MPeKOoB Kaben. KOHTaKTLT C TOKOBOAELUM NPOBOAHWLM MOXKeE Aa
NoCTaBK NOA HAaNPEXeHUEe MeTaNIHUTE YacTu Ha ypeaa v Aa AOBEAE 10 ENEKTPUYECKH yaap.

ﬂOI‘I'bHHVITeﬂHM YKa3aHuA 3a Geaonacnocr

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» WUsnonsgaiite ypeaa camMo B TEXHUYECKN U3NPaABHO CbCTOAHMKE.

» Hukora He MSB'prI.IBaHTe MaHunynayuu unu NnpoMeHu no ypeaa.

> I'IpM I'IpOéMBaHe Ha NpoxXoAHW OTBOpPH oBesonacete obnactra Ha cpeLlynonoxXHata CcTpaHa Ha U3BbpLUBaHUTE AENHOCTU. OTﬂeJ’IHLL[MTe ce
OTNOMKM MOrar Aa n3nagHat HaBbH U / WX HaJoNy U Aa HapaHAT Apyru xopa.

» BuHaru apbKTe ypeaa 3apaso C ABe Pble 3a NpeABUAEHUTE 3a LenTa pbKoXBaTku. MNoaabprkaiTe pakoxBaTKUTE CyXU U YUCTH.

» BwuHaru xsaljante ctpaHWyHaTa PbKOXBaTKa OTBBH.

> an eKcnnoarauuna Ha ypeaa HoceTe NoAXOoAALLM 3aLMTHM O4una, 3aLlimMTHa Kacka, aHTM(pOHM, 3alUMUTHU PbKaBUUM M IeKa MacKa 3a AuxarenHa
sawuTa.

» [pu noamAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3alLLWUTHU PbKaBuuM. JonMpbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXXe Aa AoBeJe A0 NOPEesHW paHn u
narapAHuA.

» WUsnonsgaiite 3awura 3a oyute. OTnoMKute ot mMatepuana Mmorat Aa HapaHAT TANOTO U OYUTe.

» Mpeau Hauanoto Ha paBoTHUA MPOLEC Ce OCBeAOMeTe 3a CTENeHTa Ha OMAcHOCT Ha OTAeNnALMA ce npu padota npax. Msnonasaiite
NPOMULUNEH NPAXOYNOBUTEN C OPULIMANHO Pa3PeLLEH Kac Ha 3alluTa, KOWTO OTroBapA Ha MECTHUTE HapeAdM 3a 3aluTa Ha padoTeLyuTe ot
npax.

» [lo Bb3MOXXHOCT U3non3sanTe npaxoynosuten u noaxoaawia MobunHa npaxoCcMyKauyka. Flpaxose OT Marepuanu, Kato CbAabprKalja onoso
60f, HAKOM BMAOBE AbPBECUHA, OETOH/3uaapHA/CKana, KOUTO CbAbPXKAT KBAPL M MUHEPaNH, KakTo U MeTanu, Morat a 6baar BpeaHu 3a
3apaBeTo.

> T[lorpwkeTe ce 3a A0OPOTO NPOBETPABAHE HA PABOTHOTO MACTO W MPK Hy)KAA HOCETE MacKa 3a AuxarenHa 3aluTa, KOATO e NOoAXOAALa 3a
CBOTBETHMA Npax. Mpy AONUP UK BAMLIBAHE HA NPax MOraT Aa Bb3HUKHAT aNepruyH1 peakumu u/mMnu 3abonaBaHua Ha AnXaTenHuTe msTuila
Ha nmpeémenﬂ WK Ha HamupalyuTe ce B 6nusoct nuiua. Hsakoun npaxose, KaTto npax ot ,Cl'bﬁ uwnu 6yK, Ce cuuTaTt 3a KaHUepOreHHu, ocobeHo
B KOMGUHauuMA ¢ AobaBku 3a AbpBOOBPaBOTKa (XpOMaT, CPEeACTBa 3a 3almuTa Ha AbpBecuHa). A36ecTocbAbpXKaWMAT MaTepuan Tpadea aa
ce o6paboTBa camo OT CneLuanucTy.

» [paBete paboTHU Nayau WU ynparkHeHus 3a NnofoOpsABaHe Ha KpbBoOOGpalleHWeTo B NpbCTuTe. Mpu npoabmxutenHa pabora Bubpauuute
morar Aa npeauv3BUKaT HapyleHWA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE WX HepBHara cuctema B obnactra Ha cTaeuTe Ha npbCTUTE, PbUeTe Unun
KUTKUTE.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

> [peau HauanoTo Ha paBoTHMA NpoLec NpoBepeTe paBoTHaTa 30Ha 3a CKPUTU ENEKTPUYECKN MPOBOAHNULM, ra30- U BOAONPOBOAW. BbHLWHO
nexalyute MeTanHu eNeMeHTH Ha ypeaa Morat Aa NPUUMHAT eNeKTPUYECKHU yaap, ako N0 HEBHUMaHWE NOBPEAUTE TOKOMPOBOAHUK.

TPVMAMBO OTHOLLEHME KbM E€NeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo BopaBseHe ¢ TAX

» Uskntoyete €NEKTPOUHCTPYMEHTa HesaéaBHo, aKO UHCTPYMEHTbT 6nom4pa. Vpe,crbT MOXXe a Ce OTKIOHU HaCTpaHu.

» [peav Aa cBanuTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3UaKaiTe, AOKaTo NpecTaHe Aa paboTu.

b

Onucanue

Mpernea Ha npoaykTa n

[©) TMaTPOHHMK ® KomaHzeH kniou

@) lMpeBKtoyBaTEN 3a U3BOP Ha GYHKLMM ® CTpaHuuHa pbKoxBaTka
® 3acTonopsBaHe Ha Kitoua 3a ynpasneHue ® Knunc 3a satBapaHe
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@ Opbxka Cebp3BaHe KbM eNnekTpoypea
CepBu3eH MHANKATOP (D) MpesoB kaben ¢ KoanpaH, pasrnobaem LuenceneH
(@  ByroH sa sakniousate CreaHUTEN

Ynotpe6a no npeaHasHaueHne

OnucaHnAT NPOAYKT NpeAcTaBnABa enekTPUYECKK yaapeH cekay. Toi e npeAHasHaueH 3a CPEAHO TEXKM KbpTaduHu paboTu B 3naapus u 6EToH.
» Ekcnnoarayuata e paspeLleHa camo npu NocoYeHUTe BbPXY TUMoBaTa Tabesnka MpPeXoBo HanpexeHne 1 MpexoBa Yectora.

Active Vibration Reduction (AVR)

YnapHuAaT cekad e obopyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cucTema, KOATO 3HaYUTENHO HamansaBsa BubpauuuTe.

Bb3MOMHM rpeLku npy ynotpeba

* To3u NpoAyKT He e noaxoaALl 3a o6padoTka Ha XKWBOTO3acTpallaBallM Matep1ant.

* To3su NpoAyKT He e NoAXOAAL 3a paboTa BbB Bla)kHa cpeda.

e Toan NPOAYKT He Tpﬂéaa Aa Ce u3nonsea C APYro MpPexXoBO Hanpe)XeHue U gpyra Mpexosa 4ecTtoTa, OCBEH C OHe3W, MOCOYEHU BbPXY
TMnoBara Tabenka.

CepBU3eH UHAUKATOP
YAapHUAT cekay e 06opyaBaH CbC CEPBU3EH UHAMKATOP CbC CBETNIMHEH CHrHAI.

CbeTofiHMe

3HaueHne

CepBU3HUAT MHAWKATOP CBETH.

JIOCTUrHaT € MOMEHTLT 3a CEPBU3HO 0BCNY)KBaHe.

CepBU3HUAT MHANKATOPLT MUra.

Mospena Ha npoaykTa. MNpeaaiTte npoaykta B cepsu3 Ha Hilti 3a

PEMOHT.

O6em Ha gocTaBkara
YnapeH cekau, CTpaHuiHa pbKoXBaTKa, MPexoB kaben, pbKOBOACTBO 3@ eKcrnoarayms.

ﬂ Jpyru cucteMHn NpoayKTH, paspellenu 3a Bawuma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwusa Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

TexHuuyecku AaHHHU
YnapeH cekau

ﬂ HomuHanHo HanpeXeHne, HOMUHaNEH TOK, YeCTOTa M HOMUHANTHA KOHCYMAaLMA LLie HaMepuTe Ha crneuuuryHaTa 3a Ballara ctpaHa Tunosa
Tabenka.

Mpu pa6oTa ¢ reHepatop WM TpaHCGOPMATOP MOLHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpAbBa Aa Oble Hai-MasKko ABOWHO MO-BUCOKA OT HOMMUHANHaTa
KOHCYMaLus, NOCoYeHa Ha Tunosara Tabenka Ha ypeaa. PaBoTHOTO HanpexkeHre Ha TpaHchopMaTtopa unu reHeparopa no BCAKO Bpeme Tpradea
nia 6bae B paMkuTe Ha +5 % 1 -15 % OT HOMUHANIHOTO HaNPeXKeHUe Ha ypenaa.

TE 500-AVR
MponaykToBO NokoneHue 03
Terno B cboTBeTcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01 6,3 Kr

UHdopmaumna 3a wyma U CTONHOCTH Ha BUGpayunTe

Mocouenute B HacCToALUTE MHCTPYKLUUK CTOWHOCTU Ha 3BYKOBOTO HandraHe M Ha Bmdpaumme ca 6unu U3MepeHu B CbOTBETCTBME CbC
cTaHAapTUaMpaH MeToh Ha M3MepBaHe W Mmorar Aa ObAar W3ronsBaHu Npu CPaBHABAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTH MoMexay uMm. Te ca
noAaxoaAwmn 1 3a npeaBapuTenHa OUueHKa Ha HaTtoBapBaHETO OT TPENTEeHUA.

MocoueHnTe faHHK NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUNOXEHUA HA eNEKTPOMHCTPYMEHTa. AKO 06auye eNneKTPOMHCTPYMEHTBT Ce W3non3sa 3a Apyrv
NPUNOXXeHUA, C pasnnuyHu CMeHAEMU MHCTPYMEHTU UK NPKU HeAOCTaTbyHA NOAAPBXKA, B AAHHUTE MOXXe Aa Ce NOABAT OTKIOHEHHUA. ToBa MoXe
3Ha4YMTEeNHO Aa NOBULUKX HATOBapBAHETO OT TPEeNnTeHUA Npes LuennAa nepuoa Ha ekcnsioarauuma.

3aTouHa npeueHKa Ha HaTtoBapBaHETO OT TPEeNTeHUA TpﬂﬁBa Aa ce B3emart npeasuna u nepnoauTe, B KOUTO EEKTPOUHCTPYMEHTBLT € U3KKOYEH Unn
paﬁom, HO He e B peasHa eKkcnnoatauua. ToBa MOXXe 3HAYMTENHO Aa Hamanm HaToBapBaHETO OT TPENTEeHUA NPe3 Uenva Nepuoa Ha ekcnnoatauua.
OnpeneneTe AONB/IHUTENHU MEPKK 3a 6esonacHoCT ¢ uen sawuta Ha I'IDTpeéMTeJ'IH cpewy Bb3AEUCTBMETO HA 3BYyKa M/MJ'IM Bwépaumme, Kato
HanpuMep: NoAAP KA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, NOAABbPXaHe Ha TOMW pblie, OpraHu3alma Ha paboTHUTe NMPoLecH.

ﬂ Moapo6Ha uHdopmauua 3a Bepcuute Ha cTaHaapTute EN 62841 , KoUTo ce npunarar TyK, MOXETe Aa HAMEpHTE Ha M3OBPAXKEHUETO Ha
AieKnapauuna 3a CboTBETCTBUE -@J 141.

CTOMHOCTH Ha LLYMOBUTE EMUCUU

TE 500-AVR
HuBo Ha 3ByKoBa MowHOCT (Lya) 104 nb(A)
OTKNOHEHHWE NPU HUBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT (Kya) 3 nb(A)
HuBo Ha 3ByKOBO HanaraHe (Lya) 96 nb(A)
OTKnoHeHne NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanArave (K,a) 3 ab(A)
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06wy cTONHOCTH Ha BUGpauuuTe

KbpTeHe (ap cheq) 8,2 m/c?
OTknoHeHue (061K CTONHOCTH Ha BUGpauunTe) 1,5 m/c?
Excnnoarauua

MoaroToBka Ha paboTtata

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe! HeBoNHO BKNOUBaHE Ha NpoayKTa.
» W3Bapete mpexxoBua Lwencen, npeau Aa npeanpuemere AeNCTBUA MO HACTPOWKMTE Ha ypeaa Ui CMAHA Ha NPUHAANEKHOCTUTE.

Cu6ntoaasaiite ykasaHuaTa 3a 6e30nacHOCT U NPeaynPEAEHUE B HACTOALLATA AOKYMEHTALMUA 1 BbPXY NPOAYKTA.
MoHTHpaHe W perynupaHe Ha CTPaHMUHA PbKOXBaTKa K

/\ NPEANA3NMBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY YAaPHUA CeKay.
> VBepeTe ce, 4Ye CTpaHMyHata pbKoXBaTka € MOHTUpaHa NpaBuTHO U € 3aKpeneHa HaanexHo.

1. MNb3HeTe AbpXKaya (ombBaLlara NeHTa) OTCTPaHW Ha LMMKaTa Ha YCTPOWCTBOTO B )Kneda, NPeABUAEH 32 YCTPOWCTBOTO.

2. TpuKpeneTe cTpaHWyHaTa APbKKA KbM ABETE NNaHKKU Ha OMbBALLMA PEMBK.

3 I'Iosuumowpaﬂre CTpaHu4yHata pbKOXBATKA B )XeNaHOTO MOJIOXKEHUe.

4. 3aBbpTeTe APbXKKATA, 3a a pasTerHete Abpykava (o6Tarawiara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa PbKoXBarKa.

5. 3atBOpETE YepBeHarta 3akouBalla ckoba.

6. 3a na perynuparte Ha CTpaHMYHaTa PbKOXBaTKa, OTBOPETE NpeaHaTa saknousatlla ckoba.

7. MocraBeTte CTpaHu4yHaTa pPbKOXBaTKa B )XenaHarta nosvuyuma u q}MKCMpaﬁTe CTpaHM4yHaTa PbKOXBaTKa, KaTo 3aKkntoyuTe 3axkiysaillara ckoba.
CB'bp3BaHe Ha CMeHAieM MpexoB Kaﬁen

/\ NPEANA3NMBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe nopaau yteyka Ha TOK Npu 3aMbpPCEeHN KOHTaKTH.
> CB'bp3BaﬁTe pasrnofmeMMH ENIeKTPUYECKU LenceneH CbeduHUTeNn C enekTpoypeaa camo B 4YUCTO, CyxOo U CBOéDﬂHO OT HanpexeHue
CBbCTOAHMKE.
1. BkapaiiTe KoaMpaHus, pasrnobaeM eneKTPUYECKH LLeNCeneH CbeAMHUTEN JOKPaii B ypeaa, A0KaTo Ce 3acTONOpH C AICHO LLpaKBaHe.
2. Bkntouete MpPEeXOBUA LWencen B KOHTaKTa.
3au.|uTa cpelly nagaHe OoT BUCOYUHA E

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nasall UHCTPYMEHT W/MnK NpUHaANEeXHoCT!
» 3a Bawwa npoaykr usnonssaiite camo npenopbyaHoTo Hilti saabprkallo Bbke 3a MHCTPYMEHTU.
» [peav BcAka ynotpeta NpoBepABaiiTe ToYKata Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPXKaLLOTO BBbKE 38 MHCTPYMEHTH 3a Bb3MOXHMU NOBPeau.

ﬂ CnasBaiiTe HauMoHanHuTe pasnopesdu 3a padoTa Ha BUCOUMHA.

3a To31 NpoAyYKT M3non3eaiTe Karo 3alyuta cpelly nagaHe camo Hilti saabpixalloTo Bbke 3a MHCTPYMeHTH #2261971.

> I_IpMerI'IeTe 3aA4bPXKaLOTO BbXXe 38 UHCTPYMEHTU C NPUMKaTa KbM NPOAYKTA, KAKTO € NOKa3aHO Ha CHUMKaTta. I'IpOBepeTe 3a HaAeX4HoTo
3aKpensaHe.

» 3akpeneTe KyKaTta C NPY)XMHKa KbM HOCeLLa KOHCTPYKUMA. [TpoBepeTe 3a HaAeAHOTO 3aKpenBaHe Ha KyKata C NpYUHKa.

ﬂ Cbbnionasaite PbkoBoAcTBaTa 3@ eKcnnoarayua Ha Hilti 3aa4bpKalloTo BbKe 3a MHCTPYMEHTH.

MocraeAHe/u3Bam AaHe Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT E

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe Flpu eKcnnoarayua MHCTPYMEHTBT Ce Haropellasa.
> I'IpM CMfAHa Ha UHCKTPYMEHTU HOCeTE 3aLUTHU PbKaBULX.

1. CMaxKeTe NeKo onaiuKara Ha CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.
2. [TbXHeTe CMEHAeMUA MHCTPYMEHT B NAaTPOHHUKA 10 OTPAHUYMTENA U FO OCTaBETE Z1a Ce 3acTOMOPH.
» [poayKTLT € B FOTOBHOCT 3a pabora.
3. Wsabpnaiite oBpatHo 6NoKMpOBKaTa Ha MHCTPYMEHTa A0 OrPaHUUMUTENSA U U3BALETE CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT.

ﬂ M3nonssaiite camo opuruHanta cmaska Ha Hilti. ManonssaHeto Ha HenoaxoAALla cmaska MOXKe ia MPUYMHN NOBPeau No NPoayKTa.
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MosnuynoHnpaHe Ha ceKkauya E

/\ NPEANA3NMBOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY NOCOKaTa Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxenue "MoauynoHnparHe Ha cekaua'. MocTaBeTe npeBkoyBaTens 3a U30OP Ha QyHKUWK B nonoxkerue "KbpreHe",
[IOKaTo ce 3acTonopu.

CekaybT MoXe Aa 6bAe NO3UUMOHUPAH B 24 PasnMyHu NO3ULMK (Ha CTBIKK Npe3 15°). Mo To3W HauKH C NOMOLLTa Ha NNOCKK 1 GACOHHM
CeKayn MOXXe BUHaru aa ce paéom B CbOTBETHATA ONTUManHa paéoma nosuvuua.

1. MocTasete npeBknoyBaTens 3a M36OP Ha PyHKUMM Ha CeaHaTa Nosuuma =9-.
2. 3aB‘preTe CeKaua B XXenaHara no3uuma.
3. MocrtaBete npeBKIyBarend 3a VISGOp Ha q)yHKLlMM Ha cnegHata nosvuua T , AOKaTOo Ce 3acTonopu.
» VYpenbT e B rOTOBHOCT 3a padora.
Maaamnaue Ha CMeHAeM MpeXoB Kaﬁen OT eNneKTpoypena
1. Uspbpnaite MpexoBuaA LLIENncen OT KOHTaKTa.
2. HartucHeTe 6yToHa 3a 3aK/touBaHe W U3BaJeTe HaBbH KOANPaHWA, Pa3rNoBAeM eneKTPHUYECKH LenceneH CbeanHuTen.
3. WsBapnete mpexoBua kaben oT ypeaa.
Pa6ora

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap! Jiuncealymre 3aseMaABalLy NPOBOAHWLM U MPEKbCBauu C AePEKTHOTOKOBA 3alyuTa Morar Aa AoBeJar Ao

TEXKM HAPAHABAHWA U UrapsaHKS.

> VYBepeTe Ce, Ye B ENEKTPUYECKUA MPOBOAHUK 33 CTPOUTENHN OGEKTH, 3aXpaHBaH OT MPEXa UMW reHepaTop, BUHArK Ca HaNMUHW U CBbP3aHK!
3a3emABaLY NPOBOAHMK W NPEKBCBAY C ASPEKTHOTOKOBA 3aLyuTa.

» He paboteTe C KaKbBTO 1 Aa € NPOAYKT 6e3 Te3n Mepku 3a 6e30MacHOCT.

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenu! Ako no Bpeme Ha paboTa ce NOBPEAN MPEXOBHAT UM YABMKUTENHUAT kaben, He TpAGBa Aa Jonupare
kabena. U3BazieTe MPEXOBUA LLEMCEN OT KOHTaKTa.
» [poBepnBaiiTe peAOBHO 3axpaHBalLma kaben Ha ypeaa v npu noBpesa ce 0GbPHETE KbM OTOPU3MPaH CNeLManicT 3a NoAMAHa.

MaunckBaiiTe paspeLLeHne oT pbKOBOACTBOTO Ha 0BeKTa 3a U3BbpLUBaHE Ha paboTuTe!
Kbprene E
> TlocraseTe npeBKitouBarens 3a u36op Ha GyHKUMK Ha cneanarta nosuuns T .

BKmouBaHe/mumouaaHe Ha NPOABINKUTENIEH PeXUM Ha pa60Ta E

ﬂ B pexxum KbpTeHe MoXKeTe Aa 3aCTONOpHUTE BKIIOYBATENA/M3KNIOYBATENA BbB BKIIOYEHO CHCTOAHHUE.

1. MNnb3HeTe Hanpea Gnokvpallusa GYTOH 3a NPOABIMKUTENEH PEXUM Ha padoTa.
2. HatucHeTe noKpaii BKNouBaTensa/MaknouBarens.
» Cera npoAyKTbT paboTh B NPOABMKUTENEH PEXUM Ha padoTa.
3. MnbaHeTe Hasaz 6nokUpaLLmMaA BYTOH 3a MPOABMKUTENEH PEXUM Ha paboTa.
> [poayKTbT ce usKnouBa.

O6cnyxBaHe M NOAAPBMKKA

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT €JIeKTPUYECKHU yﬂap! OéC]’Iy)KBaHeTO W NoAApbBbXKKata C NOCTaBEeH MPEXOB Lencen Morar Aa NPUYUMHAT TEXKU HapaHABaHUA U
n3rapAaHunA.
> I'Ipenw BCAKa AeWHOCT No OGCl'Iy)KBaHB W NOAAPBKKA BUHArn n3BaXkaanTe MpexXoBuA u.(encen!

O6cnyxBaHe

* OTcTpaHfABaiiTe BHUMATENHO HAMNacTeHUTe 3aMbPCABAHMS.

* TouncTBaiTe BHUMATENHO BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPH ChC CyXa YeTKa.

« TouncTBaiTe KOpryca camo C NIEKO HaBa)kHeHa Kbpna. He uanonssaiTe npenapart 3a NOYMCTBAHE CbC CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morar Aa
YBPEZAT NNacTMacoBUTe YacTy.

Monnpbmka

Al nPEnyNPEMAEHNE

OnacHOCT OT enleKTpuuecKku yaap! HenpaBoMepHUTE PEMOHTU MO EneKTpUYecKara YacT Morar Aa AOBeAaT A0 TEXKU HapaHABaHuA W Aa
MPUYUHAT U3rapaHuA.
> PeMOHTH NO eneKkTp1yecKara 4act Morar Aa Ce U3BbPLUBAT CamMo OT NPaBOCMNOCOGHN ENeKTPOCNELNanUCTH.

* PepnosHo npoBepABaiTe BCUUYKM BUAMMM YACTH 3a HANMYME HA NOBPEaM, a eNleMEHTUTE 3a YNPaB/EHHUe - 3a M3NPaBHO GYHKLMOHMPAHE.
¢ He paboteTe ¢ npoayKTa Npu HanuuMe Ha NOBPEAM W/MNK CMYLLEHUA BbB GyHKUMUTE. HesabaBHo npeaasaiTe ypeaa B cepsua Ha Hilti sa
PEMOHT.
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* Crnen usBbpLIBaHE Ha AEHHOCTU MO 0BCNY)XBaHE M NOAAPBXKA MOHTUPAiiTe BCUUM 3aLLMTHU YCTPOCTBA U NPOBEPETE QyHKLMUTE.

TpaHcnopT U CbXpaHeHue

TpaHcnopT

> He TpaHcnopTupaiTe TO3M NPOAYKT C NOCTABEH MHCTPYMEHT.

» [lpu TpaHCNoOpTMpaHe BHUMABaiTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

» Crep BCAKO TpaHCNOPTUPaHe NpoBepABaiTe BCUUKW BUAMM YacTK 3a NOBPEAM U Ce yBepeTe B U3NPaBHOTO GYHKLUMOHMPAHe Ha eneMeHTUTe
3a ynpaBneHue.

CbxpaHeHue

» ChbxpaHABaiiTe T031 NPOAYKT BUHATM C U3BAZIEH MPEXKOB Luencen.

» CbxpaHfABaiiTe TO31 NPOAYKT Ha CyXO MACTO, Aasey OT AOCTHN Ha Aelia M HeOTOPU3UPaHH Nuua.

» [poBepsBaiiTe cnes NPOABMKUTENHO CbXPaHEHWe BCUUYKM BUAMM YaCTW 3a MOBPEAW U 3a M3NPaBHO (YHKLUMOHMPaHe Ha eneMeHTUTe 3a
ynpaeneHue.

3a 6esonacHa paGOTa uanonseaiTte camo OpWUrMHaNHW pesepBHU 4acTh U KOHCYMaTtuBU. PaapeLueHMTe OT Hac pes3epBHU 4acTw,
KOHCYMaTMBM M NPUHAZNIEXXHOCTH 3a BallmA NpoAayKT Le Hamepute BbB Bawwma Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group.

MomoLy npu Hanuue Ha CMYLLEHHUA

Mpu HanuuMe Ha CMYLLEHWA, KOUTO He ca NOCOYeHU B Tabnuuata UM Kouto Bue camu He MOXKeTe Aa OTCTpaHuTe, MondA, 0ObpHETE Ce KbM
Hawwua cepsu3 Ha Hilti.

MomoLwy npu HanuuKue Ha CMyLLEeHHUA

CmyLeHne Bb3moxHa npuunHa Pewenue

YAapHWAT Cexay He ce BKMOYBa. MpexoBOTO eneKTposaxpaHBaHe € NpeKkbcHa- | > BrioueTe Apyr eNeKTpoypea U NpoBepeTe

T0. Lianu GyHKUMOHMPa.

EJ'IeKTpOHHaTa GHOKMDOBKa cpeLly BKno4yBaHe >
€ aKTMBUpaHa cnea npeKkbCBaHe Ha eneKkTpo-

WUskntouete ypeAaa u OTHOBO ro BKKOYeTe.

3axpaHBaHeTo.
[eHepatop B CnALy Pexkum. » HatoBapete reHepatopa ¢ BTOpW NOT-
pebuten (Hanp. namna 3a cTpouTenHa
nnowaaka). Cnea ToBa usknoyete ypeaa u
OTHOBO roO BK/KO4YETE.
Mospeaw no ypena. » [penaite npoaykta B cepsus Ha Hilti 3a
PEMOHT.
paguTnTe ca M3HOCEHU. » [la ce NpoBEPAT OT ENEKTPOCNELUANUCT 1
NpU Hy)XAa fa ce NOAMEHST.
Hama yaap. Ypem:T € TBbpAe CTyAeH. > MocraBete yAapHUA cekady Ha 3emATta U

ro ocraBeTe Aa paboTu Ha NpaseH Xoa.
Mpwu Hy>kAaa NoBTOpEeTE AEHCTBUETO, AOKATO
YAAPHUAT MexaH13bM cpaBoTy.

YAapHWAT cekad He paboTn Ha MbiHa
MOLLHOCT.

YABMKATENHUAT Kaben e TBbpae Abbr v/ uan | »
C TBbPAE Manko HanpeyHo CeyeHue.

MsnonsBsaiite yabmkuteneH kaben c
JonycTMa AbMKUHA U / UK C AOCTATBYHO
HanpeyHo ceyeHue.

KomaHAHWAT KoY He e HaTMCHaT AoKpai.

HatucHeTe KOMaHAHUA KoY AOKpa.

YnapHHAT CeKad He MOXXe Jia ce u3Baan
oT dpuKcatopa.

nanOHHVIK‘bT He e uaterneH n3yAano Hasaa.

Wsternete M3uAno Hasaa 3acTONOpPABaHETO
Ha NaTPOHHWKA U U3BaAETe MHCTPYMEHTA.

CepB13HMAT MHAWKATOPBT MUra. Mospeav no ypena. » T[pepnaiite npoaykta B cepsu3 Ha Hilti 3a
PEMOHT.
CepBU3HUAT MHAMKATOP CBETU. paguTTe ca U3HOCEHU. » [la ce NnpoBepAT OT eneKkTpocneumanucT 1
npy Hy)xaa Aa ce NOAMEHAT.
MoBpeav no ypesa unu MOMEHTLT 3a CepBU3- » [lpenasaiite NnpoayKra camo B CEPBU3 Ha

HO OBCNy)KBaHe e AOCTUIHaT. Hilti 3a pemoHT.

TpeTupaHe Ha oTnaabUKY

Ypeaute Ha 9‘?3 Hilti ca npousBeaeHn B no-ronsmara Cu Yact OT Matepuanu 3a MHOrokparHa ynotpeba. MpeanoctaBka 3a MHOTOKPATHOTO
MM W3MON3BaHe e TAXHOTO NpaBUIHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu ¢pupmata Hilti uskynysa obpatHo Bawuute ynotpebsasanu ypeau. Monutaiite
otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KIMeHTU UK BalumA TbproBCKu NpeacTaBUTeN.

E: > He u13xBbpnfiiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTH, €NEKTPOHHU YCTPOWCTBA U akymynaTopu B GutoBuTe otnagbLm!

RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynotpebara Ha onacHu BeLyecTsa)

Tabnuua c onacHu BeLecTBa e HaMepUTE Ha crneaHus IuHK: gr.hilti.com/rxxx.
JInHK kbM ROHS Tabnuua e HamepuTe B KpanA Ha HacToALata AoKyMeHTaumua kato QR-koa.
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lFapaHuyua Ha npoussoauTensa
» [pu BBMNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBHA, MONA, 0ObpHETe ce KbM Baluna mecteH Hilti naptHsop.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare
Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Inainte de a utiliza produsul, asigurati-vd ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. In caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare,

pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal

neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online

pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @
* Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.
Explicitarea simbolurilor
Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

TENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Trimitere

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile
g 38

9

Lucrul cu materiale reutilizabile

E: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra componentelor importante
3 pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzétor,
de ex. (3).
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere
€ generala a produsului.
O ! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Explicitarea simbolurilor
Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmétoarele simboluri:

2468564




LIS

T Daltuire

-9 Pozitionare dalta
IE‘ Clasa de protectie Il (cu izolatie dubld)
No Turatia nominald de mers in gol

Folositi manusi de protectie

Securitate

$

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a munci ile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este

prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutdri, incendii si/ sau accidentari

grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,sculd electrica” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la

sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a fisei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

> Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca
de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

» impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrici este deconectats, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativé a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in miscare. imbrécamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.
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> Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de cétre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane féra experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu mult atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati
daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

> Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Service

> incredingagi repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in condi
pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a sculei electrice.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul de lucru poate intalni conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice
ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi aparatul numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la aparat.

» La executia lucrdrilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatama
alte persoane.

» Tineti intotdeauna ferm aparatul cu ambele maini de manerele special prevazute. Tineti manerele uscate si curate.

» Prindeti intotdeauna manerul lateral pe exterior.

» Pe parcursul utilizérii aparatului, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, ménusi de protectie si 0 masca usoara de
protectie respiratorie adecvate.

» Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate duce la vatamari prin taiere si
arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si ochilor.

» Tnainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in timpul lucrarilor. Utilizati un
aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizatd oficial, care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia
impotriva prafului.

» Utilizati pe cat posibil un sistem de aspirare a prafului si un aparat mobil pentru desprafuire adecvat. Pulberea materialelor cum ar fi vopselele
care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.

le folosirii

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei, adecvata pentru praful respectiv.
Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor
aflate in apropiere. Anumite categorii de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a lemnului). Manevrarea materialului
care contine azbest este permisa numai persoanelor cu pregatire de specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza
vibratiilor sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos in degete, méaini sau articulatiile méainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice de pe exteriorul aparatului pot cauza o electrocutare daca deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Aparatul poate devia in lateral.

» Asteptati pand cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

[©) Mandrina

@  Selector de functii

® Blocarea comutatorului de comanda
® Comutator de comanda

Maner lateral

Clips de blocare
Cap bombat
Indicator de Service
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® Tasta de blocare (D) Cablu de retea cu conector codat si cu posibilitate de
Racordul la aparatul electric desfacere

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu actionare electrica. El este destinat lucrérilor de déltuire de dificultate medie in zidarie si beton.
» Punerea in exploatare este permisa numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de identificare.

Active Vibration Reduction (AVR)

Ciocanul de daltuire este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR), care reduce foarte mult vibratiile.

Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate.

¢ Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.

* Nu este permis ca acest produs sa functioneze la nicio alta tensiune si frecventa a retelei decét cele indicate pe placuta de identificare.
Indicator de Service

Ciocanul de daltuire este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

Starea Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde. S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o lucrare de servi-
sare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent. Deteriorari la produs. Dispuneti repararea produsului la centrul de
service de la Hilti.

Setul de livrare
Ciocan de daltuire, méaner lateral, cablu de retea, manual de utilizare.

ﬂ Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Date tehnice
Ciocan de daltuire

ﬂ Tensiunea nominala, curentul nominal, frecventa si puterea nominald consumata sunt indicate pe placuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie cel putin dubla fata de puterea nominala
consumata indicata pe placuta de identificare a aparatului. Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in
orice moment intr-un interval de +5 % pana la -15 % din tensiunea nominala a aparatului.

TE 500-AVR
Generatia produsului 03
Greutate conform EPTA-Procedure 01 6,3 kg

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficientd, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in care ea
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.
Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare caldd, organizarea proceselor de lucru.

Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea a declaratiei de conformitate

21 141.

Valorile emisiei de zgomot

TE 500-AVR
Nivelul puterii acustice (Lya) 104 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kya) 3 dB(A)
Nivel presiunii acustice (Lya) 96 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (Kya) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor
Daltuire (ap, cheq) 8,2 m/s?
Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?
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Modul de utilizare
Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.

» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Montarea si repozitionarea manerului lateral 3}

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
> Asigurati-va c& manerul lateral este montat si fixat corect.
1. Introduceti prin glisare suportul (banda de tensionare) in lateral pe gatul aparatului, pe canelura prevazuta in acest scop, de pe aparat.
2. Acrosati manerul lateral in cele doua lamele ale benzii de tensionare.
3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.
4. Rotiti capul bombat, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.
5. Tnchideti clipsul rosu de blocare.
6. Pentru repozitionarea manerului lateral deschideti clipsul de blocare.
7. Reglati manerul lateral in pozitia dorité si fixati manerul lateral, prin inchiderea clipsului de blocare.
Racordarea cablului de retea cu conector

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare prin curentii de conturnare cand contactele sunt murdarite.
» Conectati conectorul electric detasabil cu aparatul electric numai daca este in stare curata, uscata si lipsita de tensiune.
1. Introduceti conectorul electric codat detasabil pana la opritor in aparat, pané cand opritorul se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
2. Introduceti fisa de retea in priza.
Siguranta pentru lucru la inaltime E

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.
» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261971.
» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine. Controlati stabilitatea.
» Fixati carligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea céarligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Introducerea/extragerea dispozitivului de lucru E

| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-l sa se cupleze.
» Produsul este pregdtit de functionare.

3. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

ﬂ Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs.

Pozitionare dalta 5

/\  AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.
» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare daltd". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se fixeaza.

ﬂ Dalta poate fi asezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate lucra intotdeauna in pozitia de lucru

optima.
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1. Aduceti selectorul de functii in aceasta pozitie -9-.
2. Rotiti dalta in pozitia doritd.
3. Aduceti selectorul de functii in aceasta pozitie T, pana cand se fixeaza.
» Aparatul este pregatit de functionare.
Detasarea cablului de retea cu conector de la aparatul electric
1. Scoateti fisa de retea din priza.
2. Apasati butonul de blocare si trageti afara conectorul electric codat detasabil.
3. Trageti cablul de retea afara din aparat.
Lucrari

Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Lipsa conductorului de paméantare si a intrerupatorului automat de protectie diferential poate duce la accidentari

grave si arsuri.

» Controlati la alimentarea electrica al santierului daca de la retea sau de la generator exista si este racordat intotdeauna conductorul de
pamantare si intrerupatorul automat de protectie diferential.

» Fara aceste masuri de securitate nu puneti niciun produs in functiune.

Al ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor sufera deteriorari, atingerea acestora
este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui specialist autorizat in vederea inlocuirii.

Tncredingati tot setul de lucrari spre aprobarea conducerii santierului!
Daltuire §
> Aduceti selectorul de functii in aceasta pozitie T .

Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu

ﬂ in regimul de daltuire puteti imobiliza comutatorul de pornire/ oprire in starea conectata.

1. Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2. Apasati complet comutatorul de pornire/ oprire.
» Produsul functioneaza acum in regim continuu.
3. Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.

ingrijirea si intretinerea

Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

ingrijirea

« Indepartati cu precautie murdéria aderenta.

« Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
intretinerea

A ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisd numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor de comanda.
« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat repararea la centrul de service Hilti.
« Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile
si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group.

Transportul si depozitarea

Transportul

» Nu transportati acest produs cu accesoriul de lucru introdus.

» Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

» Verificati dupa fiecare transport la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.

Depozitarea

» Depozitati intotdeauna acest produs cu fisa de retea scoasa.
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» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.
» Verificati dupa o depozitare mai indelungata la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor de

comanda.

Asistenta in caz de avarii

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugdm sa va adresati centrul

nostru de service Hilti.
Asistenta in caz de avarii

Avarie Cauza posibila Solutie
Ciocanul de daltuire nu porneste. Alimentarea electrica de la retea intrerupta. » Introduceti un alt aparat electric si verificati
functionarea.
Sistemul electronic de blocare a pornirii este » Deconectati aparatul si conectati-I din nou.
activat dupa o intrerupere a alimentarii electri-
ce.
Generatorul pe Sleep Mode. » Solicitati generatorul cu un al doilea
consumator (de ex. lampa de santier).
Deconectati aparatul si apoi conectati-| din
nou.
Deteriorari la aparat. » Dispuneti repararea produsului la centrul
de service de la Hilti.
Cérbunii uzati. » incredintati verificarea unui specialist
electrician si inlocuiti, daca este cazul.
Lipsa percutiei. Aparatul prea rece. » Asezati ciocanul de daltuire pe materialul
de baza si lasati-l s functioneze in
regim de mers in gol. Daca este necesar
repetati, pana cand mecanismul de percutie
functioneaza.
Ciocanul de daltuire nu debiteaza pute- | Cablul prelungitor prea lung si/ sau cu sectiune | »  Utilizati un cablu prelungitor cu lungimea
rea maxima. prea redusa. avizata si/ sau cu o sectiune suficienta.
Comutatorul de comandd nu este apasat com- | » Apésati comutatorul de comanda pana la
plet. limita.
Dalta nu se poate desprinde din inchi- Mandrina nu este retractatd complet. » Retractati inchizatorul mandrinei pana la
zator. opritor si extrageti accesoriul de lucru.
Indicatorul de service se aprinde inter- Deteriorari la aparat. » Dispuneti repararea produsului la centrul
mitent. de service de la Hilti.
Indicatorul de service se aprinde. Carbunii uzati. » ncredintati verificarea unui specialist
electrician si inlocuiti, daca este cazul.
Deteriorari la aparat sau timpul de functionare » Dispuneti repararea produsului numai de
pentru o operatie de service este atins. catre centrul de service Hilti.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

go,:'zz Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a
materialelor. Tn multe t&ri, Hilti preia masinile dumneavoastrd vechi pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la

consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Prin link-urile urmatoare ajungeti la tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/rxxx.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

2468564
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el MpwToTuTEG 08NYiEQ XPHiONG

ZToIxeix yix TIG 08nyieg Xpriong

sz'ru(a HE TIG TaXpoUoeg odnyieg xpriong
I'Ipoelﬁorromcn' Mpiv xpnoiuomoInoeTe To TPoidv, BePaiwbeite, OTI EXeTE DIABROEI KAI KATAVONOE! TIG oﬁr]vleq XProng Tou ouvodeUouv
TO TIPOIOV GUUTEPIAHBOVOUEVWY TWV O8NYIQV, TWV UTTOSEIEEWY aOPaAEiag Kal TIPOEIdOTToINONG, TWV EIKOVWV KOl TWV TIPOSIOYPOPOV.
EZoikeiwBeite 16iwg pe OAeg TIG 08nyieg, TIG UMTODEIEEIG AOPANEIRG Ko TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJIXYPOPEG KABMG Ko Tk
eEQPTANATA KOl TIG AEITOUpYieg. Z& TTEPITTWan TTaP&BAEYNG UTTGPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTTANEIG, TTUPKAYIRG KOXI/T) COBXP®OV TOXUUATIOHGV.
DUAKETE TIG 0BNYiEG XPrONG CUHTTEPIAGUBAVOLEVWY OAWV TWV OBNYIQV, TWV UMTOBEIEEWY AOPOAEING KOI TIPOEIBOTTOINGNG VIO HETAYEVEDTEPN
Xenon.

¢ Ta mpoiovTta Tng m TIPOOPICOVTQN YIX TOV ETTRYYEAUGTION XPOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTIPNGN KO N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI
HOVO OmO €E0UCIODOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWTTIKO QUTO TIPETIEl VA £XEl evNUEPWBEi EIBIK& yIa Toug KIvOUVOUG TTou
eVOEXETA VO TTXPOUCIXOTOUV. ATTO TO TIPOIOV KO T& BONONTIK& TOU PHECK EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivUVOI, OTAV O XEIPIOHUOG TOUG YIVETOI
HE OXKATGAANAO TPOTIO OO UN EKTTIDEULEVO TIPOCWTTIKO T} OTAV SeV XPNOILOTIOIOUVTA e KATAAANAO TPOTTO.

¢ O1 ouvnuuéveg odnyieg XProNG GVTIGTOIXOUV OTO TPEXOV EMITIEDO TNG TEXVOAOYIOG TN OTIYHN TNG EKTUTTWONG. MmopeiTe va BpiokeTe mMavTa
TNV Tpéxouoa €kdoon online oTn oeAida poidvTwy Tng Hilti. XpnoiporoinoTe yio autdv Tov okord Tov alvdeopo 1) Tov kwdikd QR o auTég
TIG 08nyieg XpPriong, TTou EMONUAIvETAI e TO GUUBOAO @

* ‘OTav diveTe TO TIPOidV o€ GAAOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG £xeTe SWOEI Kal QUTEG TIG 0dnyieg XPriong.

Ene€riynon cupBoimv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeieiq mpoeidoroinong TPoeIdoTTololy OO KIVOUVOUG KT TNV €pyodiot e TO TIPoIov.  XpnoiuomoloUvTal of akOAouBeq AEEeIq

€Monuavong:

Al KiNaYNOE

KINAYNOZ !
> [0 PIX GPECT ETTIKIVOUVN KATXOTAOT, TIOU 08nyei o€ 6oBapo 1) BavaTneopo TPAUPOTIOHO.

Al npoEinonoiHzH
MPOEIAOMNOIHZH !
> o pix mMBava MKivOUVN KATXOTOON, TTOU UMTOpEi Vot 08nyroel e goBapo 1) BavaTneOpo TPAUUGTIOUO.

/A\ NPOZOXH
MPOZOXH !
> To P mMBavOV eTMKIVOUVN KATEOTAON, TTOU EVOEXETAI VO 08NYNOE! OE TPXUUATIOUOUG 1} UNIKEG {NMIES.

ZupBoAa oTIg 0dnyieg Xpiong
2TIG TXpOUOES 0dnyieg XProNg XPNOIMOTIOIOUVTOI Tat KOAOUBX GUHBOAX:

Mpoog&Te TIq 0dnyieg Xpriong

YrodeiEelg xpriong Ko GANeg xprioiueg MAnpogopieg

MNaparmopr)

afl=-Ife

9

XeIpIoUOG XVOKUKAWOIUWY UNIKMV

Mnv TTETATE T NAEKTPIKA EPYOAEIR KOl TIG PITATAPIEG OTOV KAJO OIKINKMV AITOPPILUATWY

¥4

TUpBoAX OF EIKOVEG
STIG EIKOVEG XPNOILOTTOIOUVTOI Ta KOAOUBX GUHBOAX:

E AuToi 01 aPIBHOI TTOXPXTTEUTTOUV OTNV EKGOTOTE EIKOVA OTNV OPXN QUTGV TWV 0BNYIGV XPriong.
H apiBunon oTIg EIKOVEG TRPOTIEWTIEI OE CNUAVTIKA BrUOTX EPYOTIOG I} O€ EEXPTAUATA ONUOVTIKS YIX TOX BrUOTX
3 £PYOI0ING. ZTO KEIUEVO ETONUAXIVOVTOI GUTX TQX BT EPYXTING I} TO EEXPTAHATA LIE QVTIOTOIKOUG XPIBUOUG, TT.X.
(3).
f) O1 apIBuoi BEGNG XPNOILOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIGKOTINGN KOI TIPATTEUTOUV 0TOUG OPIBOUG TOU UTTOUVAUGTOG OTNV
a1 €VOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGIXGN TIPOIOVTOG.
O ! AuTS TO OUUBOAO €XEI OKOTTO VO EMIOTHCE! IDIKITEPX TNV TIPOCOXT) OGG KATKX TNV EPYXTIX HE TO TIPOIOV.

Emne€riynon cupfoiwv
ZupBoAx oTO TIPOIOV
570 TIPOIOV XPNOILOTIOIOUVTAI T OXKOAOUBa GUMBOAX:
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T Spikeuon
=9- PUBpion B£ong kakepioy
IE‘ Karnyopia mpooTaaiag Il (SImAng povwong)
no OvopaaTikdg apIBUOG OTPOPRV XWPi§ PopTio
@ XpnoIUOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO
AcpaAeix

FevikEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKX EPYXAEI

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeQ TIG UTTOJEIEEIG XOPAAEIRG, TIG 0DNYIEG, TIG EIKOVEG KAXI TX TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKX TA OTOix
UTIXPXOUV GE QUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H Map&BAeyn Twv okOAOUBWY 0BNYIMV UTTOPET Vo TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIQ, TTUPKAYIX KOtl/f}
ooBapols TPAUUATIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VIO TNV XCPAXAEIX KO TIG 0BNYIEG YIX HEANOVTIKI) Xprion.

O 6pog "NAEKTPIKO €pYaAeio” TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UMOBEIEEIG VI TNV OOPAAEIR QVOPEPETAI OE NAEKTPIKX EPYOAEit TTOU AeIToupyoUv

OUVOEOVTHG T OTO NAEKTPIKO BIKTUO (e KXAWBIO TPOPOBOTING) KAl 8 NAEKTPIKE EPYAAEIR TTOU AEITOUPYOUV HE EMTAVAPOPTIZOHEVEG UITATAPIES

(Xwpig KXA®MDIO TPOPOSOTIX).

ACPAAEI XWPOU EPYXTIONG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYRCING OUG KAOXPO KXI HE KAAO PWTIONO. H aTa&ix 0TO XMPO EPYATITG KAl Of LN GWTICHEVES TIEPIOXES UTTOPE VX
08NYrooUV 08 OTUXMUOTA.

» Mnv epy&leoTe P TO NAEKTPIKO Epyaleio o€ TEPIBGAAOV EMIKIVOUVO YIX EKPNEEIG, OTO OTTOIO UTTAPXOUV EUPAEKTX UYPH, XEPIX N}
OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKE EPYOAEI SNUIOUPYOUVTQNl OTTIVONPEG, OI OTTOIOI UITOPET VOt AVOPAEEOUV TN OKOVN ) TIG AVOBUUIXCEIG.

> Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIK T TTAXISIX KXl KAAX TTIpOoWTTA. EQV 00§ AIMOOTI’TOUV TNV TIPOCOXT, UITOPEi
VO XXOETE TOV EAEYXO TOU EPYTAEiOU.

HAeKTPIKN ao@&AEIX

> To ¢Ig cUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYAXAEIOU TIPETTIEI V& TXIPIGTEI OTNV TIPI{X. AEV EMTPEMETAI GE KAHix TTEPITITWON N UETATPOTIH
Tou QIG. Mn XPNOIHOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG HTi HE YEIWHEVA NAEKTPIKK EPYaAEic. T PIG TTOU SeV EXOUV UTTOOTEI ETATPOTTEG KAl OI
KOXTGAANAEG TTPIZEG PEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> ATOQEUYETE TNV EMAPI) TOU CWUATOG UE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTZIVEG KO PUYEIX. YTIXPXE!
AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIOG, OTOV TO OWMUX OOG EIVAI YEIWHEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIKX epyaleia oe Bpoxn 1 o uypaocia. H eioxwpnon vepol oTo NAekTpIKO epyaAeio auEdvel Tov Kivduvo
nAeKkTPOTANEiG.

» Mnv XpNnGCILOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVIEDNG YIX VX HETXPEPETE I} VX XVAPTICETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1} YIX V& TPABRHEETE TO PIG
ormo TV mpifa. Kparare To KaA®S10 OUVEECNG HAKPIX XITO UWPNAEG BEPHOKPATIEG, AXSIX, XIXUNPEG KUEG I} KIVOUpEVX HEPN. Ta
EAATTOUOTIK 1) T TIEPIOTPAUPEVA KOAWDI oUVEDONG AUEAVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIG.

> 'OTav epy&IECTE PUE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIHOTIOIEITE HOVO KXAMBIX TTPOEKTAONG (MTAXAGVTELEG), TTOU
givou KATGAANAX yIX XPrion O EEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xprion evog Kahwdiou TTPOEKTANG KATGAANAOU yIa Xprion 0 unaiBpioug Xwpoug
HEIDVEI TOV KiVEUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Ea&v dev propei va armopeuyBei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou oe TIEPIBXANOV LE UYPXCIX, XPNOIHOTTIOINOTE AUTOUXTO PEAE.
H xprion evog aUTOHOTOU PEAE PEIDVEI TOV KIVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPEAEIX TTPOCHOTIWV

» No €i000TE TTAVTAX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KXI VX EPYAEEOTE PE TO NAEKTPIKO £pycAeio pe mepiokewn. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYAAEIN, OTAV EICTE KOUPAOUEVOI I} OTAV BPICKECTE UTIO TNV ETTPEIX VAPKWTIK®V OUCIGV, OIVOTIVEUHXTOG
N} PAPUAKWV. Mix OTIyUr) AMPOCEEiNG KATK Tn XPrion TOU NAEKTPIKOU EpYOAEIOU UTTOPEI vax 08NYNoel 08 GoBaPOUG TPXUUOTIOHOUG.

> dopATE TTPOCWTIKO EEOTTAICHO TIPOOTACING KOXI TTAVTX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. DPOpmVTG TTPOoWKSO €EOTAICUO TIPOCTACING, OTTWG
UXOKQ TIPOCTATIOG IO TN OKOVN, avTIONIGBNTIKE UTTOBAUOTO GOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I) WTOXOTTIOES, AVXAOYX [E TO €i60G Kol
TN XPrion Tou NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, HEIMGVETAI O KIVOUVOG TPXUUOTIOUMV.

> AMOQEUYETE TNV aKoUCIX BEon ot AsiToupyix Tou epyaheiou. BeBaIwBEITE OTI Eival AIMEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEio,
TIPIV TO CUVBECETE GTNV TIAXPOXT PEUPATOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE TNV UMTATAPIN KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EAQV UETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO epyaleio EXeTE TO BAKTUAG 0OG OTOV SIGKOTITN 1) OUVOEDETE TO £PYOAEIo OTO pela eviw O BIKOTTNG gival oTo ON, pmopei va
TTPOKANBOUV ATUXHOTCK.

> ATMOUKPUVETE T epyaxAgia pUBHIONG I} T KAEISIX MO To NAEKTPIKO EPYaAEio, TIpIV To BEoeTE O AeiToupyia. Eva epyaheio 1) kAeidi
TIOU BPIOKETOI OE KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUO TOU NAEKTPIKOU EQYXAEIOU, UTTOPE! VXX TTPOKAAETE! TPXUUATIONOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOIKEG OTROEIG TOU CWHATOG. DPPOVTIOTE YIX TNV XCPXA OTHPIEN TOU COHATOG OXG KAl SIKTNPEITE TTAVTAX TRV
100pportTia 6aG. ETal urmopeite va eAEyXeTE KAAUTEP TO NAEKTPIKO EQYXAEIO OE [N AVOUEVOLEVEG KATOOTROEIG.

> dopare KATGAANAX pouxa. Mnv @opaTe Qapdik pouxa I} Koopruara. Kpardre Ta HXAMIK, TX POUXK KXI TAK YXVTIO HXKPIX OO
TIEPICTPEPOPEVX EEAPTAHATA. Tot PAPSIX POUXX, TA KOOUNMOATA N} T& MOKPIX POAAIK PITOPEi Vo TTayIBEUTOUV OO TTEPIOTPEPOHUEVD
€EQPTANOTO.

» E&v urtapyel N SUVATOTNTX GUVEECNG CUCTNHATWV XVAPPOPNoNG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BEBXIVBEITE OTI Eival CUVOESEPEVA Kol OTI
XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTA. H XPrion OUCTIUATOG AVaPPOPNONG OKOVNG UTTOPE] VO HEIMOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO Tr) OKOVI.

» Mnv ekTIp&TE A&XBOG TNV XGPAAEIX KA1 PNV TAPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPXAEING YIX NAEKTPIKA EPYRAEIK, AKOUN KXl OTAV, HETX
1o TTOAAEG XPHOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO £pyaAgio. ATO QMPOOEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV Vo TTPOKANBoUV coBapoi
TPOUUOTIOUOI vTOG KAXOUOTOG DEUTEPOAETITOU.
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Xprion Kol GVTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou

» Mnv uniepPopTileTE TO EPYAAEio. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX GG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TIPOOPIETAI yIX XUTHV. Me TO
KOXTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EPYALEDTE KAXAUTEP KOl LIE UEYXAUTEPN OOPARAEIX OTNV QVAPEPOUEVN TTIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpNnGCILOTIOIEITE TTOTE £VAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTT0ioU Eival XXAXOUEVOG. Eva NAekTpIKO gpyaheio To omoio dev
uropei va TeBei TAEOV Og AEITOUPYIX I EKTOG AeITOUPYIaG Eival EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUOIOTEI.

> ATOCUVOECTE TO QI XITO TNV TIPI{X KA/} KXMOUXKPUVETE HIX XITOCTIWUEVN UITXTapia TIpIv SIEEAYETE PUBICEIG OTO EpyaAeio,
QVTIKATXOTIOETE KATTOI0 OEECOUGP I} AMOONKEUCETE TO EPYAAEiO. AUTO TO TIPOANTITIKO HETPO OXOQAAEING KTTOTPETIEI TNV KXKOUCIXX
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaiAeiou.

>  DUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIX amTd TTaSIX. MNV GPFVETE V& XPNOILOTIOICOUV TO EPYAAEIO XTOPX
Tou dev eivai EEOIKEIWPEVX PE QUTO ) TTOU Bev £Xouv SiaBaoel auTég TIG 0dnyieg Xpriong. Ta nAekTpIKG epyaheiar eiva emKivBuva,
OTAV XPNOIKOTTIOIOUVTAI KO KITEIPX TTPOCWTTX.

> ®povTileTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYOXAEia Kol TX xEecOURpP. EAEYXETE, EAV T KIVOUHEVX HEPN AEITOUPYOUV XYPOYX KXl SEV
HTTAOK&POUV, EXV £XOUV OTTXOEI KATTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NHIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKA N AsITOUpYick TOU
NAEKTPIKOU pYaAEiou. ADOTE Ta XXAXOHEVA EEXPTAHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIMOTIONOETE xva TO EpyaAeio. MOM& aTuxiuoTa
OPEINOVTOI OE KAK& OUVTNPENHEVA NAEKTPIKA EQYOAEICK.

> AIXTNPEITE TX EEAPTHHUATA KOTING KIXHNPX KA1 KABXPA. Tor OXOAXOTIKE GUVTNPNUEVD EEXPTIHMOTA KOTING ME QXUNPEG OKUEG KOMOVE
OTIOVIOTEPX KOl KaBOSNYoUVTaNl e HEYXAUTEPN EUKONIQ.

» XPNOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TX EECOURP, TA EPYAAEi pUBUIONG KTA. CUNPWVAX UE TIG TTApouceg odnyieg. AapuBaveTe
TXUTOXPOVX UTIOWN TIG GUVBIKEG EPYACIEG KXI TNV TTPOG EKTEAECT EpYATia. H Xprion NAEKTPIKOV EPYXAEIWV YIo EPYATIES DIKPOPETIKEG
QO TIG TIPOBAETTOUEVEG UTTOPE] VOt OBNYNOEI OE ETTIKIVOUVEG KATAOTAROEIG.

>  AIxTNpPEiTE TIG AGBEG KA EMPAVEIEG CUYKPXTNONG OTEYVEG, KABXPEG Kol amaAAaypEVEG oo Addiax kau ypaoo. O oAioBnpeg AaBeg
KO ETMQAVEIEG OUYKPAXTNONG DEV EMTPETTOUV KTPOAT XEIPIOUO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU OE AMPOPBAETITEG KATAOTHOEIG.

ZepPiq

> AVOOETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU £PYOXAEIOU POVO O KOTXAANAO €EEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO PE XPHON MOVO YVICIWV
aVTXAAXKTIK®V. Me auTdv TOV TpOTTO SIopaAiZeTan 0TI Bar SiatnpenBei N aopaAeiot TOU NAEKTPIKOU epYaAEiou.

Ynodeigeig aopaleiag yio dpamavo

Yrodeigeiq aopaAeiag yix OAEG TIG EPYATIEG

» dopdare wroxomideg. H emidpaon Tou BopUBou UMOpEi Vo TIPOKXAETE! OTTAOAEIN AKONG.

» XpNOIUOTIOIEITE TIG TIPOCOETEG XEIPOAXPEG TTOU TIAXPOAKBATE pali HE TO EpyahEio. H amMWAEIX TOU EAEYXOU WTTOPEI VO TIPOKOAETE!
TPOUMATIONOUG

> KpoTATE TO EPYAAEIO KITO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG OCUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYXOIEG KATX TIG OTIOIEG TO EEXPTNHX TTOU
XPNOIHOTIOIEITE EVEEXETAI VO £POEI OE EMAPT PE KXAUHMUEVA NAEKTPIKX KAXADSIX 1) PE TO 51KO TOU KXAWSI0 TPOPOdOsIag. H emagr e
KOAQOSI0 TToU BPIOKETQI UTTO T&ON PTTOPE] VO BETE! UTTO TGN OKOUN KOI Tot LETOANKG LEPN TOU EPYXAEIOU KO VO TIPOKOAEDET NAEKTPOTTANE oK.

Mpoo6eTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX

ACPAEAEIX TTPOCHOTIWV

> XPNOIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO HOVO OE TEXVIKX XWOYN KATXOTOON.

> MnV TIPOYUOTOTTOIEITE TTOTE TTOXPOTTOINTEIG I) HETATPOTIEG OTO EPYOAEIO.

> 3TIG epyaoieg SIUMeEPOUG BITPNONG GIMTOPOVWATE TNV TIEPIOYT TTou BpioKeTal Tiow amd To onueio mou epy&deoTe. Mropei va rEgouv
KOUUGTIX KX VO TPXUUTICOUV GAAQX (TOIK.

» Kpardre TO epyaleio TIAVTA Kol e TX SUO XEPIX amTo TIG TIPOPBAETTOUEVES XEIPOARBEG. AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG OTEYVEG KO KABOPEG.

> [MiGveTe TNV MAGIVR XEIPOAGPI TIGVTA OTTO TNV EEWTEPIKI TIAEUPX.

> DopATE KATK TN XPrON TOU £PYOAEIOU KATGAANAG TTPOOTATEUTIKX YUXAIK, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG, WTONOTTOES, TTPOOTATEUTIKA YAVTION KO
EACPPIX HAXOKO VOTTVONG.

> DopATE TIPOOTOTEUTIKA YAVTIX OKOUN KQI KOTX TNV OVTIKOTAOTAON €EXPTNUATWY. H emagr pe To eEXPTNUO PTTOPEI VO TIPOKOAEDE
TPOUMATIONO Ao KOTIH KA EYKAUUOTO.

> XPNOILOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOAIX. Tat BpaUopamar TOU UAIKOU UTTOPET VO TIPOKGAEGOUV TPAUHOTIOUOUG OTO OOUX KO OTQ JATIOK.

> BeBaiwbeite TpIV TNV EVaPEN TNG EPYXTING YIX TNV KATNYOpia KIVEUVOU TNG OKOVNG TTOU SNUIOUPYEITOI KAT& TNV £pyaCia. XpnoIUoTToInaTe
ETOYYEAUOTIKI) NAEKTPIKN] OKOUTIX PE ETTONUO EYKEKPIMEVN KOTNYOPIOTTOINaN TIPOOTOCING, TTOU VXX OVTHITOKPIVETI OTOUG TOTTIIKOUG
KOVOVIOUOUG TIPOOTAOING ormd T OKOV.

> XPNOIUOTIOIEITE KOTA TO JUVATO CUOTNHO QVAPPOPNONG OKOVNG KA KATGAANAO OopNTO OMOKOVIWTH. ZKOVN UNKQOV OTwG 0oB&dwv He
TIEPIEKTIKOTNTA 0 POAUBDO, opiopevwy 18wV EUAOU, UMETOV / TOIXOTIONNG / TTETPWHUATWV TIOU TIEPIEXOUV XOAATIEG KOI OPUKTWV KXOWG Kol
HETGMWV UrTopei va givan emBAXBRG yIo TV UYEIQ.

> DpoVvTIoTE YIX KXAO OEPITHO TOU XMHPOU EPYOITING KO POPATE EVOEXOUEVWG UXOKX TTPOCTACING TNG QVOTIVONG, N OTToiok Vot ivail KATGAANAN
YIO& TNV EKAOTOTE OKOVN. H ema@n j n €10TIvor) oKOvNG UTTOPEi VoL TIPOKOAEDE! AAEPYIKEG AVTIBPAOEIG KOI/f} TTOMOEIG TOU AVATVEUTTIKOU
OUCTAHATOG TOU XPNOTN I OXTOUWV TTOU BPIOKOVTOI KOVTG. SUYKEKPIUEVA €idn OKOVNG, OMwg YIX TTOPAIEIYUR N OKOVN oo dpu 1) 0§k
BewPOUVTAI WG KOPKIVOYOVA, 15iwg 0 oUVOUOOUO Ue TTPOCBETEG ouaieq emegepyaoiag EUAOU (XpwU&TIx, UNKA TTpooTadiag Euleiag). H
€PYOOIO P UNKX LE OUICVTO ETITPETETAI UOVO OO EEEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKO.

> KaveTe SIGAEIPPOTA OTTO TNV EQYXOIC KAOWG KO OKNOEIG YIo KAAUTEPN QIUATWON TWV SOKTUAWY 00G. Z€ TTXPOATETAHEVN EQYOTIC EVOEXETON
V& TIPOKANBOUV OO KPASAKOHOUG TIPOBAAUOTO O XIPOPOPA AXYYEIXK I OTO VEUPIKO GUOTNUX OTQX SAXTUAX, 0T XEPIX 1} OTIG APBPROEIG TwV
XEPIDV.

HAekTpIKN) aopaAei

> EAeyETe TNV TIEPIOXN EPYOIOG TIPIV &I TNV EVOPEN TNG EPYRTING YIX KOAUMHEV NAEKTPIKG KaA@BIc, cwArveg aepiou kal Udpeuong. Ao
€EWTEPIKA PETOANIKS JEPN OTO epyaheio pmopei var TPOKANBEei NAekTpOTANEix, eAv TL.Y. KOTX A&ABOG TIPOKAAECETE {NUIG OE VA NAEKTPIKO
KOAQJI0.

EmpeAng XEIPIGHOG KA XPrion NAEKTPIKWV EpYaAEinV

> ATIEVEPYOTIOINOTE UECWG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, OTAV TO EpYaAeio KOAANOel. To epyaleio UTTOPE] VO EKTPOTIE! TIPOG TO TIAI.
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> [epipgveTe PEXPI VO OTOUOTOE! TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TIPIV TO QMOBETETE.
Nepiypagn

SUVOTITIKI] TTXPOUGIAON TTPOIOVTOG i]
Took

Zpaupikny Aapn
‘Evdeign oépPiq
MAKTPO cop&Niong

AiokOTITNG €MAOYNG AeIToupyiag
Mnxaviopdg ao@&AIong SIGKOTTN eAEyXOoU

AlakomTng eAéyxou ZUvdeon 0TO NAEKTPIKO EPYOAEIO

CIOICICIOIC,
CICICICIS)

MAoivr xelpoAaBry KoAwS10 Tpo@odoaiag e KWSIKOTIOINUEVO, XPXIPOULEVO
KAITT KAEIGILOTOG P15
Kar&AAnAn xprion

To TEPIYPAPOUEVO TIPOTOV EIVAI EVO NAEKTPIKO OKAMITIKO. MPOoopileTal yiok PETPIG SUOKOAIG EPYOTiEG OUIAEUONG OE TOIXOTIONX KQI UTTETOV.

> EmTpEmeTan va AEITOUPYEI HOVO HIE TNV OVOUOOTIKI TGN KOI CUXVOTNTA TPOPODOCING TTOU GVA(PEPETAI OTNV TIVOKISA TUTTOU.

Active Vibration Reduction (AVR)

To okamTikd givan eEomAiopévo pe éva auoTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peimvel Tapa ToAU TIG SovroeIg.

M6avr) AavBaopévn xprion

¢ AuTO TO TIPOIOV dev eivail KATGAANAO YIG TNV KATEQYOTIX UAIKMV ETTIKIVEUVWY YIX TNV UYEic.

¢ AuTO To IPOIOV Bev eivail KATGAANAO YIX EpYaCieg a€ UYPO TEPIBGAAOV.

¢ AUTO TO TIPOIOV BeV EMTPEMETAI VO AEITOUPYEI HE KOMIOX AN, TIPS E TNV OVOUGTTIKI] TGN KQI GUXVOTNTQ TPOPOJOTIOG TIOU OVAPEPETAI
TNV MVaKida TUTTOU.

‘Ev3eign o£pPig

To OKOMITIKO eivail €EOTTAIOUEVO pE pick EVOEIEN OEPPIG PE PWTEIVO OTiHCK.

KaraoTaon InHooio

H évdeign o£pPig avaBel. ‘Exel pTA0€1 0 XpOVOG YIX TO OEPPIG.

H évdeign oepPig avaBoaprivel. Znuigg aTo TIPOidV. AVaBESTE TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG OTO O£p-
Big Tng Hilti.

‘EkTaon mapadoong
SKamTIKO, AV XeEIPOAaBr), Kahwdio Tpopodoaiag, odnyieg Xprong.

ﬂ MNepIoodTEPX, EYKEKPIUEVA YIX TO TIPOIOV 0aG ouoTruoTa Bax Bpeite oTo Hilti Store 1) otn dieuBuvon: www.hilti.group

TEXVIK& XXPXKTNPIOTIKX
ZKOTITIKO

ﬂ o TNV OVOUOIOTIKF) TXOT, TO OVOUGOTIKO PEUUX, T OUXVOTNTA KXI TNV OVOUGOTIKF KATAVAAWGON OVXTPEETE OTNV TMVAKISA TUTTOU Y TN
XOPX 0OG.

S TIEPITTWON AEITOUPYIOG 08 YEWNTPIO 1 HETOOXNUOTIOTH), TTPETE N 10XUG VO Eival TOUAXXIOTOV SITAXOIX OO TNV VAPEPOUEVN OTNV TIIVOIKIOX
TUTTOU TOU EPYOIAEIOU OVOUXOTIKN KOTOVOA®WON. H T&ON AEITOUPYiOG TOU UETXOXNWOTIOT 1} TNG YEVVIATPIOG TTPETE! VO BPIOKETOI OV TIROK
OTIYU €VTOG TOU +5 % Kol -15 % TG OVOUQOTIKNG T&ONG TOU EPYAEioU.

TE 500-AVR
Fevik IpoiovTog 03
B&pog ouppwva ue EPTA-Procedure 01 6,3 kg

MNMAnpogopicg BopUBOU KAl TIEG KPASAGHMDV

O1 aVaPEPOUEVES OTIG TTAPOUTEG OBNYIEG TIUEG NXNTIKNG TTIECNG KOl KPXOXOUMV £XOUV UETPNBEI CUUPWVX g UI TUTTOTTOINKEVN PHEBODO PETPNONG
KQI UITopoUv va XpnoipotioinBolv yia T oUykpion HETOEU NAeKTPIK®Y epyakeinv. Eivai emmiong KaraANAeg yix TpOXEIpN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.
T GVOPEPOUEVD OTOIXEIX QVTITIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoleiou. Edv woTdo0 TO NAEKTPIKO epyoieio
XpnaoigoroinBei oe GAEG EPAPUOYEG, e DIXPOPETIKA EEXPTAUOTA 1) Pe EANITTT) GUVTAPNON, EVOEXETOI V& DICPEPOUV TQ OTOIXEIX. TO YEYOVOG
QUTO UTTOPET VO UENOEI ONUOVTIKK TIG EKBECEIG OE OAN TN DIXPKEIN TOU XPOVOU EQYUTIXG.

Mo o akpIPr) ekTiunon TG €kBeong Ba TPEMel var CUVUTTOAOYIZOVTAI KOI OI XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EiVOl KITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO
epYaAeio 1} AeiToupyei pev, dAAE dev XPNOILOTIOIEITOI TIPAYHOTIKE. TO YeYOvOG QUTO PTTOPE! VO EIWOEI CNUAVTIKG TIG EKOECEIG 0E OAN TN SIXPKEIX
TOU XPOVOU EPYXTIOG.

KoBopioTe mpdobeTar HETPX XOPOAEIRG VI TNV TTPOCTACIx TOU XProTn oo Tnv emidpacn Tou BopUBou Ko/ TwV KPABAOUAY, OTIWG YIok
ToP&eIyPa: SUVTHPNON NAEKTPIKOU epyaAeiou Ko eEXPTNHATWY, SIKTHPNON XEPIWV OE KAVOVIKF BEPUOKPATIa, OPYRVWON TWV OTASIWV EPYOING.

ﬂ AVOAUTIKEG TIANPOQOPIEG YIX TIG €kDOOEIG Tou TTpoTUTTIou EN 62841 mou epapuolovtal edw Ba Bpeite 0To avTiypa@o Tng dnAwong
OUHHOPYWONG =+ 141.
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Tipég exmoprrig 6opupou

TE 500-AVR
Eminedo oT&Bung fxou (Lwa) 104 dB(A)
Avakpipeiax emmédou oT&OUNG fXou (Kwa) 3 dB(A)
ZT&6HN B0pUBoU (Lpa) 96 dB(A)
AvakpiBeia emmedou nxnTikig mieong (Kya) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV
ZpiAeuon (an,cheq) 8,2 m/s?
AvoKpiBEIX (OUVOMKEG TIHEG KPASAOHMV) 1,5 m/s?
Xeipiopog
MposToipxcia epyxciag
/\ nPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou! AKoUoia eKKivon Tou TIPOIOVTOG,.

» ATOOUVBEDTE TO QIG TPOPOJOTIAG, TIPIV TIPAYUATOTIOINOETE PUBIOEIG OTO EPYOAEIO I} AVTIKATAOTIOETE EECOUGP.
MpoogETe TIG UMTOBEIEEIG AOPAAEIRG KOl TIPOEISOTIOINGNG OTNV TIPOUC TEKUNPIWAN KXI OTO TTPOIdV.

Tomo6£Tnon ko pUBUIoN TTAXIVIG XEIPOAXPBIG E

/A NPOZOXH
Kivduvog TpXUHOTIOHOU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKATTTIKOU.
» BePaiwbeite 0TI n MAGiv XeIPOAXBN £xel TOTTOBETNOEI Kol oTEPEWBET CWOTA.
1. EMp®ETE TO OTHPIYHX (OPIYKTPAG) OTO TTAXI OTOV AXIO TOU EPYOAEIOU OTNV TTPOPAETOUEV EYKOTIT) OTO EPYOAEiO.
2. AvoapTnoTe TV mAGivr) XeIPOAXPI) OTIG U0 YAWTTIOEG TOU OQIYKTTPO.
3. TomoBeTrioTe TNV TAXIVN} XEIPOAGBN oTnVv emBuunTr B€on.
4. TepIoTpEYTE T OQAIPIKI AGPr), YIX V& OPIEETE TO OTMPIYUX (OPIYKTAPAG) TNG TIAXIVIG XEIPOAXPNG.
5. KAeioTe TO KOKKIVO KAITT KAEIOIUOTOG.
6. Ta TN puBpIon TNG MAAIVNG XeEIPOAXBNG, avoiETE TO KAITT KAEIOIUTOG.
7. PuBpioTe TV mAdivr) XeIpoAaPr) oTny emBupNTr) B€0N K OTEPEMOTE TNV TTAXIVI XEIPOAXPI KAgiVOVTG TO KAITT KAEIGIUOTOG.
ZUvdeon apaipoupevou KaxAwdiou Tpopodooiag
/\ nPOZOXH
Kivduvog TPXUHATIGHOU OO PEUHOTA SIXPPONG OE TIEPITITWON OGKXBAPTWV ETTOPAOV.
> SUVOEETE TO QPAIPOULEVO NAEKTPIKO PIG LE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO HOVO OTAV givail KXBAPO, OTEYVO KA XwPIg T&OT.
1. EI0QYETE TO KWBIKOTIOINUEVO, GPAIPOUEVO NAEKTPIKO PIG OTO EPYOAEIO PEXPI VX TEPUOTIOEI, UEXP! VO KOUUTIWOE! XIoBNTAX O UNXOVIoHOG
aop&AIoNG.
2. ZuvdéoTe TO QIG aTnV TPl
AcpaAeIx aITO TITOON E

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPOXUHXTICHOU OO TITWON TOU EEXPTIUATOG KXI/r) a§eaoudp!
> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOUEVO YIX TO TTIPOIOV 00G KOPAOVI oUYKPATNONG epyaheinv Hilti.
> [piv amo TN XpPron, EAEYXETE TO ONpEeio OTEPEWONG TOU KOPBOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEiwV yio TOAVEG INUIES.

ﬂ MpoogETe TIG EBVIKEG 0BNYiES YIX EPYXTiEG OE UYOG.

XpNOoILOTIOIEITE WG AOPEAEI TITOONG VI AUTO TO TIPOIOV AMOKAEITTIKA Kol HOvo To Hilti Kopddvi ouykpaTnong epyaheiov #2261971.
> STEPEWOTE TO KOPSOVI GUYKPATNONG EPYOAEiwV We TN BNNIK 0TO TPOIOV OTTWG OTNV IKOVA. EAEYETE OTI OUYKPOTEITO! KOAK.
> STEPEWOTE TO KXPOUTTIVEP OE I PEPOUCK SOIKI KATAOKEUN. EAEYETE TNV GOQOAr OTEPEWTN TOU KOPOUTTIVEP.

ﬂ MpootETe TIg 0dnyieg Xpriong Tou kopdoviol ouyKkpaTnong epyaieiov Tng Hilti.

Tomob£Tnon/agaipeon eExXpTHHATOG E

Al npoEinonoiHzH

Kivduvog Tpaxupariopou To eEXPTNUX avarTUooe! peyXAeq BEpUOKPOGIEG KOT TN XProN.
> DOPATE TPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTKX TNV QVTIKATHOTAON EEXQTNHATOV.

1. TpoodpeTe EAXPPA TNV AIMOANEN TOU EEXPTIUATOG.
2. TomoBeTrioTe TO EEXPTNUA UEXPI VO TEPUATIOEI OTO TOOK KOI GXPIiOTE TO VO KOUUTIOTEL.
» To TpoioV eivail og ETOINOTNTA AeITOUpPYidG.
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3. TpoPnETe TMow PEXPI TOV GVOOTOAEQ TOV UNXOVIOHO 0XOPGNIONG EEXPTNUATWV KXI GQXIPEDTE TO EEAPTNUX.

ﬂ Xpnoipotroleite povo yvroio yp&oo Tng Hilti. H xprjon evog akaraAAnAou yp&oou UMopei v TIPOKOAESET LNUIEG OTO TIPOIOV.

Pu6uion 6£0ng KXAepioy E

/\ nPOsOXH
Kivduvog TPXUHOTIGHOU ATTMAEI TOU EAEYXOU AOYW TNG KATEUBUVONG TOU KXAEUIOU.
» Mnv epyadeoTe oTn Beon "Pubuion 6éong Kaepiol". @€aTe Tov diakoOTTn emAoyng AeiToupyiag otn BEon "Spiheuon” , HEXP! VOt XOPOAITE!.

To koAEUI pTTopei vt coPaAIoTEl 0E 24 JIPOPETIKEG BETEIG (0€ PBripaTa Twv 15°). Me auTOV TOV TPOTIO UTMTOPEITE Vo EPYGLETTE TTAVTX
oTNV KGO Qop& BEATIOTN BECN EPYRTIOG UE ETTITESH KOl JIKUOPPWHEVD KXAEHIOK.

1. @¢oTe Tov SlokOmTTN emAoyAg AeIToupyiog oe auTh TN Béon -9-.
2. TMepioTpeYTe TO KaAEUI 0TV emBuUpNTH B€0N.
3. O¢oTe Tov BiakoMTN emAOYAG AsiToupyiag og awTh T Béon T, Wéxp! va kouumaoel.
> To egpyaleio eivail og eTOINOTNTA AeITOUPYiOG.
ArnooUvdeon apaipolpevou KaAwWdiou TPOPOSOCIaG OO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
1. AmMoouvdEaTE TO QIG Ao TNV TPICQ.
2. TMoTroTe To KOUPTT oPAAIoNG kol TPAPAETE £EW TO KWBIKOTIOINKEVO, KPAIPOUHEVO NAEKTPIKO PIG.
3. AnoouvdéaTe To KaAmdI0 TPOPOSOTiag amd To EPYAAEio.
Epyoaoia

A‘ MNPOEIAONOIHZH

Kivduvog amd nAektpomAngia! Ao Tnv amousior aywyav Yeiwong Ko peAE doPaAeiog EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPQUHATIONOI KO

EYKQUHOTO.

> BeBaxiwbeiTe OTI 0TO NAEKTPIKO KOXADSIO TPOPODOCITG TOU EPYOTAEiOU, EiTE OO TO NAEKTPIKO DIKTUO EITE ATTO YEWNTPIX, UTTAPXE! TTAVTX
QYWYOG YEIWONG KOl PEAE AOPAAEING KOl OTI gival oUVOEDEUEVL.

>  Mnv BETeTE KOVEVQ TIPOTOV OE AeITOUPYio XWPIG AUTH TOX LETPOX XOPAAEIRG.

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog a6 kaAwdia mou €xouv umooTei Inuik! Edv kaT& Tnv epyacia umoaTei {nui To KoA@dio Tpopodoaoiag r) n PmoAavTElx, dev

EMTPEMETAI VX OKOUUTAOETE TO KAADSI0. ATTOOUVSEDTE TO PIG OTTO TNV TIPIZKX.

> EA€yxeTe TOKTIK& TO KOAWSIO OUVEEDNG TOU EPYXAEIOU KA, OE TIEPITITWON {NUIAG, AVOBECTE TNV QVTIKATXOTAOT TOU OE EVOV AVOYVWPIOUEVO
€101KO.

ZnTnoTe &OEIx AmmO TOV PNXOVIKO TNG OIKOJOWNG TIPIV OTTO 0OAOKANEN TNV £KTAON TWV EQYXOIMV!
ZpiAeuon E

> O#oTe Tov BIAKOTTTN emMAOYAG Aermoupyiag oe auTr Tn 68on T .

Evepyomoinon / aimevepyomoinon cuvexoug AEIToupyioag

ﬂ 51N AerToupyia opiAeuong pmopeite va ao@aAioeTe Tov SIaKOTTN on/off oe kar&aTaon evepyoroinong.

1. ZMPWETE TIPOG ToL EUTTPOG TO KOUMTH HOVOGAWONG YIa ouvexr AeIToupyic.
. MoTroTe Péxpl TEPUX Tov SIaKOTTTN on/off.

» To mpoidv AeiToupyei MAEov o€ ouvexr AeiToupyic.
. ZTPWETE TIPOG TQ TTIOW TO KOUMTT HaVEXAWONG YIO GUVEXT AEITOUPYIQ.

> To TIPOIOV OTTEVEPYOTTOIEITAN.

N

w

dpovTidax Kl cUVTHPNnoN

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog amo nAektpomAngia! H @povTidar ka1 n ouvTrpnon Pe ouvledelévo TO QI TPOPOSOOIG EVIEXETOI VO TTPOKOAEDEI GOBaPOUG
TPOUHOTIOUOUG KO EYKXUMOTC.
> [piv o6 k&Be EpYATian PPOVTIDOG KAI CUVTPNONG XTTOCUVIEETE TIAVTA TO (IG TPOPODOTIaG!

dpovTida

¢ ATTOPOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £X0UV ETIKOONTEL.

¢ KoBopioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKA [E HIC OTEYVI BoUpTOOK.

¢ KoBopileTe TO TEPIBANUO LOVO pE Eva EAXPP®G BPEYHEVO TTaVI. MV XPNOILOTIOIEITE UNK& QPOVTIDNG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOV, BIOTI
eVOEXETA VO TTPOORBAANOUV TOX TTAXOTIKK EQN.
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Zuvtipnon

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog amo nAektpomAngia! O1 akaTGAANAEG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKG EEXPTIUATO EVOEXETAI VO TTPOKOAETOUV GOBXPOUG TPXUHATIOHOUG
KOI EYKQUPOTO.
> EmOoKeugg oe NAEKTPIKKX PEPN ETITPEMETAI VXX DIEVEPYOUVTOI HOVO ot £EEIBIKEUMEVO NAEKTPOAOYO.

¢ EAEYXETE TOKTIKG OAG TX OPOTX WEPN VIO TUXOV NUIEG KO TX OTOIXEIX XEIPIOPOU WG TTPOG TNV AmPOCKOTTTN AeIToupyiat.
¢ e mepinTwon ZNUIGV /Kot SUCAEITOUPYIWV, NV XPNOILOTIOIEITAI TO TTPOIOV. AvaBEaTe apECWG TNV eMokeun oTo oepPig Tng Hilti.
¢ MeTt& amo epyacieq POVTIBAG KOl GUVTHAPNONG, TOTTOBETHOTE OAX T GUOTHAUOTX TTPOCTAOING Kol EAEYETE TN AeITOUPYia TOUG.

Mot pioc ook} AEITOUpYia XPNOILOTIOIEITE HOVO YVIOIx GVTOAAXKTIKG KOt QVOADOIUC. EYKEKPIPEVO OO EPAG AVTAAOKTIKS, GVOADOIIX
Kol aEECOUGP Yo TO TTPOidV 00G Bax BpeiTe oTo TMANaIEaTepo Hilti Store r) oTn dieuBuvon: www.hilti.group.

MeTa@opd kou xrmoBrjkeuon

MeTagop&

> Mnv UETOPEPETE QUTS TO TIPOIOV PE TO EEXPTNUA TOTTOBETNEVO.

>  ®povTioTE VI KA CUYKPATNON KOTA TN HETAPOPA.

> EA€yxeTe UETX OTTO KAOE HETOPOPA OAX TOX OPOTA HEPN VI TUXOV CNUIX KQI TNV AImPOCKOTTTN AeIToupyiot OAWV Twv XEIPIOTNPIWV.
Armobrikeuon

> ATTOBNKEUETE QUTO TO TIPOIOV TTAVTX g AMOCUVSEDEUEVO TO KaA®@SIO TPOPOSOaiag.

> ATTOBNKEUETE QUTO TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KO OE ONUEio OTO OTT0io SEV £XOUV TTPOORXON TSI KOl AVOPHODI KTONO.

> EAEyxeTE PUETA QMO TTOPATETAUEVN AMOBKEUOT OAX TOX OPATA PEPN IO TUXOV NI KOl TNV POCKOTTTN AeIToupyiot AWV TV XEIPIOTNPIWV.

Bor8eia yiox TTpoBAfpaTa
Ze BA&BEG TTOU BeV GVOPEPOVTAI OE UTOV TOV TTIVOKA 1} GEV UIMTOPEITE VX ATTOKATOOTHOETE HOVOI 0CG, ameuBuvBeite oTo ogpPig Tng Hilti.
Bonfsiax yix mpoBAfuaTa

BA&Bn MBavr) aurio Auon
To OKOMTIKO JeV AeITOUPYEI. AIQKOTTF) TPOPOS0CinG PEUHATOG. > SuvdéoTe I GAAN NAEKTPIKI GUOKEUN KOl
eAéyETe TN AeiToupyic.
H nAeKTPOVIKI) QPO EKKIVNONG Eival evepyn »  AmevepyorioioTe Kol evepyorioinoTe §ava
HET& QIO BIKKOTTT) PEUHATOG. TO gpyaheio.
FewnTpIx 08 KATROTAON QVOLOVIG. » EmBoaplveTe TN yevwnTpiax pe Evav delTeEPO

KOTOVOAWTH (TT.X. EPYOTAEIRKOG PAVOQ).
ATevepyoToInoTe Kol EVEPYOTTOINOTE OTN
ouvExeIx EQvX TO epyaeio.

ZnuIEG OTO EPYOAEIO. »  AvoB€OTE TNV €MIOKEUN TOU TTPOIOGVTOG OTO
oepPig Tng Hilti.
KopBouvakio pBappeva. > EAeyxog Kail, EGV XMAITEITAI, AVTIKATHOTO-

on omo NAeKTPOAGYO.

Armoucia kpouong. To epyaAeio gival TTOAU KpUO. » TOMOBETAOTE TO OKAMTIKO OTO UMTOOTPWHO
KOl Olpr|OTe TO V& AEITOUPYE! XWpig popTio.
Edv xpei&ZeTal, eMavoAdBeTE pEXP! VX
apXioel Vot AEITOUPYEl O UNXavIoPOG

Kpouong.
To okomTikd dev €xel TNV TIANPN 10XU. H pmmohovTeZar £xel TTOAU PeY&AO UNKOG Kot / 1) > XpNnoIPoTToINOTE UMOAQVTELX e ETITPE-
TTOAU pikpr) Siaropr. TIOUEVO HNKOG KAt / 1) PE EMTOPKT| SIoTour.
Aev £xeTe TTOTHOE! TEAEIWG TO BIGKOTITN » [oTrioTe Teheiwg To JIOKOTTN eAEyXOU
eAéyxou. HEXP! VO TEPUOTIOEI.
To kahépi Bev propei va apaipeBei amo | Aev éxeTe TpaPrEel TeEAeing MPog Ta Tow To >  TpoPr&Te Mow Tov PNXavIoUO ao®aAiong
TOV UNXOVIOUO 0XOQAXAIONG. TOOK. EPYOAEIWV PEXPI VO TEPUATIOE! KOl QPO
PEOTE TO EEXPTNHO.
H évdeign ogpPig avaBoopPrivel. ZnuIEG OTO EPYOAEIO. » AvoBEaTe TV ETMIOKEUN TOU TIPOIOVTOG OTO
ogpPig Tng Hilti.
H évdeign oépPig avapel. KopBouveaKIo pBapUEVCK. > EAeyxX0g Kall, 8QV OITAITEITAI, AVTIKATHOTO-
on o NAeKTPOAOGYO.
ZnuIEG aTO EPYQAEIO 1) EXEI PTAROEI O XPOVOG » AvoB€oTe TNV €MOKEUN TOU TIPOIOVTOG
yio TO 0€pBIG. povo ato oépPig Tng Hilti.

AIxOE0N OTX XMTOPPIPPATO

é;*:? Toa epyaheio Tng Hilti eivon KaTaxokeuaopEVA 0E PHEYGAO TTOCOOTO OTTO AVOKUKAGOIUG UANIKE. MpolmoBean yix TNV avakUKA®WGT) TOUG €ival 0
KOXTGAANAOG BIaXwpIopdG Twv UAIKGV. Ze TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel To Makid 0og epyakeio yia avakUkAwan. PwTroTe To 0épPig f} Tov
oupBoulo MwAnoewv Tng Hilti.

134 2468564




LIS

E: > Mnv TETATE Tor NAEKTPIK& €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMTOVOPOPTIOMEVEG UITOTOPIEG OTOV KAOO OIKIKOV
AMOPPIMUATWV!

ROHS (odnyia yix ToV TTEPIOPIGUO TG XPIONG EMIKIVEUVMV OUGI®V)

SToug akdAouBoug ouvdEapoug Ba BPeiTe ToV TTHVOKa EMIKIVOUV®VY ouaiqv: gr.hilti.com/rxxx.

‘Evav olvdeopo yia Tov mivaka RoHS Ba BpeiTe 0To TEAOG QUTAG TNG TEKUNPIWONG WG KWSIKO QR.
Eyyunon KaTXoKeuxoTH

> Tlo EPWTIOEIG OXETIKG [E TOUG OPOUG £YYUNONG ameubuvOEeiTeE OTOV TOTIIKO Ouvepy&Tn TG Hilti.
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden
Normen lbereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
MeiBelhammer TE 500-AVR
Generation 03
Serien-Nr. 1-99999999999

Option: Details zu 2000/14/EG
Details zu 2000/14/EG:

Gemessener Schallleistungspegel (Lya): 94 dB(A)
Grantierter Schallleistungspegel (Lwag): 103 dB(A)

Bewertungsverfahren der Konformitdt gemaB Anhang VI
Benannte Priifstelle Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring
Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Beitelhamer TE 500-AVR
Generatie 03
Serienr. 1-99999999999

Optie: Details over 2000/14/EG
Details over 2000/14/EG:

Gemeten geluidsvermogensniveau (Lya): 94 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (Lyag): 103 dB(A)

Conformiteitsbeoordelingsprocedure overeenkomstig bijlage VI
Aangewezen testinstantie nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Déclaration de conformité

Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Burineur TE 500-AVR
Génération 03
Ne de série 1-99999999999

Option: Détails sur 2000/14/CE
Détails sur 2000/14/CE :
Niveau de puissance acoustique mesuré (Lya): 94 dB(A)

Niveau de pression acoustique garanti (Lyag): 103 dB(A)

Procédure d'évaluation de la conformité conformément & I'annexe VI
Organisme de contréle désigné n° 0044 : TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Declaracién de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.
La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Datos del producto
Martillo rompedor TE 500-AVR
Generacion 03
N.© de serie 1-99999999999

Opcién: Detalles sobre la Directiva 2000/14/CE
Detalles sobre la Directiva 2000/14/CE:

Nivel de potencia acustica medido (Lya): 94 dB(A)

Nivel de potencia acustica admisible (Lyag): 103 dB(A)

Procedimiento de evaluacién de la conformidad seguin el anexo VI
Centro de pruebas notificado n.2 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Declaracao de conformidade
Declaracéo de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito estd em conformidade com a legislagéo vigente
e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto
Martelo demolidor TE 500-AVR
Geragao 03
N.° de série 1-99999999999

Opcao: Pormenores sobre 2000/14/CE
Pormenores sobre 2000/14/CE:
Nivel de poténcia acustica medido (Lya): 94 dB(A)

Nivel de poténcia acustica garantido (Lyag): 103 dB(A)

Método de avaliagdo da conformidade de acordo com o anexo VI
Organismo de ensaio desighado n.° 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita
Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto
Martello scalpellatore TE 500-AVR
Generazione 03
N. di serie 1-99999999999

Opzione: Dettagli relativi a 2000/14/CE
Dettagli relativi alla 2000/14/CE:
Livello di potenza sonora misurato (Lya): 94 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito (Lyag): 103 dB(A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'appendice VI
Organismo di controllo designato n. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Overer I Klzering

Overer | kleering
Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende lovgivning og gaeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger
Mejselhammer TE 500-AVR
Generation 03
Serienummer 1-99999999999
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Ekstratilbehor: Naermere oplysninger om 2000/14/EF
Naermere oplysninger om 2000/14/EF:

Malt lydeffektniveau (Lwa): 94 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau (Lyag): 103 dB(A)

Vurderingsproces for konformitet i henhold til bilag VI
Notificeret kontrolorgan nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Forsédkran om 6verensstimmelse

Foérsdkran om 6verensstdmmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstammer med géllande lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Mejselhammare TE 500-AVR
Generation 03
Serienr 1-99999999999

Alternativ: Detaljer om 2000/14/EG
Information om 2000/14/EG:

Uppmétt ljudeffektniva (Lya): 94 dB(A)
Tilldten ljudeffektniva (Lyag): 103 dB(A)

Forfarande for bedémning av 6verensstammelse enligt bilaga VI
Anmalt kontrollorgan nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Samsvarserklzering

Samsvarserkleering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med
gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktopplysninger

Meiselhammer TE 500-AVR
Generasjon 03
Serienummer 1-99999999999

Ekstrautstyr: Mer informasjon om 2000/14/EF
Mer informasjon om 2000/14/EF:
Malt lydeffektniva (Lya): 94 dB(A)
Garantert lydeffektniva (Lyag): 103 dB(A)

Metode for vurdering av samsvar iht. Vedlegg VI
Meldt kontrollorgan nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssé kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio 16ytyy tésté:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot

Piikkausvasara TE 500-AVR
Sukupolvi 03
Sarjanumero 1-99999999999
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Vaihtoehto: Yksityiskohdat liittyen 2000/14/EY
Yksityiskohdat liittyen 2000/14/EY:
Mitattu &énitehotaso (Lya): 94 dB(A)
Taattu &anitehotaso (Lyag): 103 dB(A)

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely liitteen VI mukaisesti
Nimetty tarkastuslaitos nro 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele
standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tooteinfo
Piikvasar TE 500-AVR
P6lvkond 03
Seerianumber 1-99999999999

Valik: Uksikasjad 2000/14/EU kohta

Uksikasjad 2000/14/EU kohta:

Mbddetud helivéimsustase (Lya): 94 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase (Lyag): 103 dB(A)

Vastavuse hindamismeetod vastavalt VI lisale
Teavitatud asutus nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracija
Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Atskaldamais amurs TE 500-AVR
Paaudze 03
Sérijas Nr. 1-99999999999

Opcija: Sikak par 2000/14/EK
Sikak par 2000/14/EK:

Izméritais trokSna jaudas limenis (Lyp): 94 dB(A)
Garantétais skanas jaudas limenis (Lyag): 103 dB(A)

Atbilstibas novértéjuma metode saskana ar VI pielikumu
Pazinota parbaudes iestade Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad Cia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy ir standarty reikalavimus.
Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Kirstuvas TE 500-AVR
Karta 03
Serijos Nr. 1-99999999999
2468564 139
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Papildomai uzsakoma jranga: Smulkiau apie 2000/14/EB
Smulkiau apie 2000/14/EB:
ISmatuotas garso stiprumo lygis (Lya): 94 dB(A)

Garantuotas garso stiprumo lygis (Lyag): 103 dB(A)

Atitikties vertinimo procedura pagal VI prieda
Paskelbtoji tikrinimo institucija Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym prawem i obowigzujacymi normami.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Mtot diutujacy TE 500-AVR
Generacja 03
Nr seryjny 1-99999999999

Opcja: Szozegsly do 2000/14/WE
Szczegotly do 2000/14/WE:
Zmierzony poziom mocy akustycznej (Lya): 94 dB(A)

Dopuszczalny poziom mocy akustycznej (Lwag): 103 dB(A)

Procedura oceny zgodnos$ci zgodnie z zatgcznikiem VI
Wyznaczony organ kontrolny nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Rusilno kladivo TE 500-AVR
Generacija 03
Serijska &t. 1-99999999999

Moznost: Podrobnosti glede 2000/14/EG
Podrobnosti glede 2000/14/ES:

Izmerjena raven zvoéne modi (Lya): 94 dB(A)

Zagotovliena raven zvo¢ne moGi (Lyag): 103 dB(A)

Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu s Prilogo VI
Imenovani preizkuSevalni organ $t. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvodac pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Ceki¢ za rusenje TE 500-AVR
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

Opcija: Detalji 0 2000/14/EZ
Detalji o 2000/14/EZ:

Izmjerena razina zvucne snage (Lya): 94 dB(A)

Zajamcena razina zvu¢ne snage (Lywaq): 103 dB(A)

Postupak vrednovanja sukladnosti prema prilogu VI
Imenovano tijelo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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Izjava o uskladenosti
Izjava o uskladenosti
Pod vlastitom odgovornoscu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu
Ceki¢ dleto TE 500-AVR
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

Opcija: Detalji 0 2000/14/EG
Detalji o 2000/14/EZ:
Izmeren nivo jacine zvuka (Lya): 94 dB(A)

Grantovani nivo jacine zvuka (Lyag): 103 dB(A)

Postupak procene uskladenosti prema prilogu VI
Ovladéeno telo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Jeknapauun 3a cboTBeTCTBHE
Jleknapauua 3a cboTBeTCTBUE

MpousBoAUTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye ONMCAHWAT TyK NPOAYKT OTroBapA Ha NpUNOXUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiCTBa-
LKTe cTaHAapTH.

TexHuueckata AOKyMEHTaLUKUA Ce CbhXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoaykTa
YnapeH cexau TE 500-AVR
Mokonenvne 03

CepueH NQ 1-99999999999

Onyusa: NoapobHocTH 3a 2000/14/EOQ
MNoapo6Ha nH¢popmayma 3a 2000/14/EO:

M3mMepeHOo HMBO Ha 3BYKOBa MOLLUHOCT (Lya): 94 AB(A)

[apaHTMpaHo HMBO Ha WyM (Lwag): 103 AB(A)

Mpoueaypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO ChbIMACHO npunoxxexue VI
Onpegenex nsnutateneH LeHTbp NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate
Producétorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs
Ciocan de daltuire TE 500-AVR
Generatia 03

Numér de serie 1-99999999999

Optiune: Detalii privind 2000/14/CE
Detalii privind 2000/14/CE:
Nivelul masurat al puterii acustice (Lya): 94 dB(A)

Nivelul garantat al puterii acustice (Lyag): 103 dB(A)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu anexa VI
Centrul de incercari notificat nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

AnAwon cuppoppwong
ARAwon cuppopPwong
O KOTAOKEUXOTG SNAWVEl wg POVOG UMeUBuvog OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPRPETAI €8 IKAXVOTTOIEl TNV 10XUOUCX VOUOBETIN KOl TOX IOXUOVTO
TPOTUTA.

To £YYpPOQO TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £30:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEix TTIPOIOVTOg

\ SKOTTTIKO \ TE 500-AVR

141

2468564




LIS

Fevik 03
Ap. oeIp&g 1-99999999999
Sroixelo o 0 Yiox TV 2000/14/EK

AenTopépeieg yia Tnv 2000/14/EK:

MeTpnuévo emimedo oT&Bung fixou (Lwa): 94 dB(A)

Eyyunuévo emimedo oTaBung rxou (Lwag): 103 dB(A)

MéBodog a&loAdynang TNG CUMMOPP®WONG CUPGWVX UE TO TTAp&PTNHG VI
Kolvomoinuévog opyaviopog op. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 500-AVR (03)
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